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تطهههه م  يمة، سعىتمههههيهيمههههبياز ههههاي  هههههي  هههه   يد   هههههعيي   هههه  يتشههههعديتية م ههههةي  ت  مههههة
ي  تيةمم ةى   قعئمهههههة-فهههههييت ط ههههديش  كههههه ي  تشههههع ة ةي  لعمةهههههةي ةيمة ههههةي  تية م هههههة    ههههعد ي

شمعمههههعيمةهههههي  مهههههتيةم يمةهههههياهههههزكيموههههع قي  ههههتيةم ي  ةزمههههه ةيى     ي قههههيي وتقهههههعد  ي
ههههعمدةي ه هههههييممهه ههههد دةيفه ه ههههعئ يم،هه ه ههههعدسي  مهه ه ههههةي متمهه ه ههههعدمةيوت  هه ه ههههههي،ه ههههه   يمةهه ههههتيةم ي  متهه ه   مهه

ههههه  ي   ئ  ه ههههاي  م،هه ه ه ه ههههه  ي  ميةم ى  يةه ه ههههه  ةي،هه ه هههههة  تم مسى   متم،هه ه ه هههههةي  تية م ه ه ههههههيي ةيمة هه ه -مه
ههههايفهههههيي  تيةمم هههههةي ههههتيةم ي  متههههه   ي هههههو ي ت  مته ههههدي  مه ههههدمدةىوع   ي ت   ه ههههةيم،ه فتههههه ةي مو ه

ههههع ي ه ههههه  ي    قهه هههه  ي  وكهه ه هههههبيم   هه ههههه يمهه هههه  ي ع  ،ه ه ههههع ي  تيةهه ه هههههثيمعهه هههههايعلةهه هههههبيتلأد تهه مه
هههههع  ي ه ههههه،  ي  ومهه ه هههههةي ةت  مةى تكهه ه هههههةي   تط  ق هه ه هههههةعل ي  وس  هه ه ههههه  ي وشهه ه ههههه   ي،هه ه م،ع ه

ههههتيةم ي  ت  م هههههةي موعلشهههههةي  ممهههههعئ ي  ت  م هههههةي  يع قهههههةي   كهههههي  ع ي  تهههههييتيتههههه  ضي  مه
ههههع ثيشثوهههههع يممههههههع سي  ت  ميى ي  ت هه ههههديشبم   م د و هههههةي  ،د ثههههههةيفههههههيي  م ههههههع ي  تية مههههههيي  هه

ههههتيةم  ه ههههه يمةهههههههي  مه ه ههههةيي ةت  مةىش هههههه، يت ةم ه هههههيي ةيمة ه ههههع سيم،هههههه م ي ئ مه ه   متهههههه   ي عمت ه
ي  مههههتيةم يمةههههههيكههههوعمةيلههههه     يممههههه   ةي-  تية م ههههة   تيةمم هههههةى   تييت ،هههه يفهههههيي،ههههه م

هههه مي  ت   ههههه ي ات هههههع   يت  م هههههةي ةههههه  يت،د هههههدي شهههههةعل ي،ق ق هههههةيفهههههيي  ت  مهههههةي مهههههبيثه
ههههه  ي  مههههههييي  هههههههي  ههههه  ي  موته هههههةيم  ه ههههعيتتمعشهههههههي ط  يه ه هههه ةي ،ةمعه ه يموعمه ههههّ ههههعديط  ئهه ه   ه

هههه مي ي  تطهه هههه بم ههههع ييفهه  ةهههههه  ي ي  ،عكهههههه يفههههههييتيةههههه  ي  ت  مههههههةي كهههههه  ي  هههههههي  ت  ميى  ع ته
ههههه ي ههههعو ةيف،مههههههثي ه ةلههههههع ةيم  هههههه ةيفههههههيي  ت  مههههههةىليتقتكهههههه يمةهههههههي  معههههههع   ي  ةمهه

ههههع ةع يتعهههههدكي  ههههههي ههههعبي   ت  كههههه يمهههههبياهههههز ي  مشه ههههع   ي وتقه ههههتيةم يمعه ههههعثي  مه  ةمه
هههه  ي   معم ههههه هههه بيفهههههيي ه ههههددي  و مهههههاي  د  مه ه هههه  ي  كم ههههةي ةت  مهههههةى فيي ه ههههةي  لية ه ةي   ممع مه

هههههةيشمثع   ه هههههع   ي  م د و هه ه ههههههز يت هه ه هههههبياه ه هههههع يمهه ه ههههه   م هه ه هههههعد يش   هه ه ه هههههدي(1999)ش  ته ه ه  د وع ه
ههههههي) ههههد بي2000ى2012ة    هه ه ه ه هههههيي  م ه ه ه ههههه   يفه ه ههههتيةم ي  متهه ه ه ه ههههع ي  مه ه ه ه ههههه   ةي دمه ه ههههههي هه ه ه (مةه

شههههكي غ ههههةي  ةي  تط  قههههيي ةت  مههههةى ع تط مّي  هههههيوكهههه  يمتو ممههههةيمههههبي، هههه ي  ههههومط
 تع  ئيسهههه  كيممعثةهههههةي ةم هههههد بي  معوهههههيي   مد  هههههةيماتةلهههههةىيمههههبي شهههههةعل يت  م هههههة
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و ههههع يمشههههع   ي،ق ق ههههةيفههههيي  ت  مةى    مي  م ههههةي  هههههيتي  ههههدي ههههمبي  ههههتيةم ي ع وشههههعطع ي   
 وقههههعكي  ةتمههههعثيمعههههع   ي ميههههع كي  مههههتيةم ي  متهههه   يمةهههههي  يمهههه ي   مههههعمييوثهههه   ي 

ي ميع فههههاي ممههههتيدمي م   عههههةي هههه   طييىلكههههدش ف   ومههههعع يفههههييتةهههه  بيمتهههه   يممههههتق م
ي  معويي ةت  مة. ي  يع  
ت   ههههثيمشهههه   يتية مههههييفههههييميعههههدي  ت  مههههةي  هههههي،وعي  لت يى ع   مههههتوعد ي  هههههيمعمهههه ّ

ههههتيةم ي  قهههههعئ يمةههههههي  مشهههههع   ي  يمة هههههةي02  عميهههههةي     ئههههه ي PBL-  يههههه كي مشههههه   ي  ه

ABP1ي  يوههههه  بي  م مههههه  يثلتية م هههههةي  ت  مهههههةيمهههههبياهههههز  ت   هههههةيي   تلأ وهههههعيمههههه ضى 
مةهههههيد  مههههةيت     ههههةي–PBL-ABPفههههيي هههه  ي  ههههتيةم ي  قههههعئ يمةهههههي  مشههههع   ي  يمة ههههة

 .طة ةي  معمت 

ههههديمةههههههيي  يتمهههههد ههههتوعي  تهههههييتيتمه ههههةي د  مه وه هههه ي  يوعكههههه ي  مة م هههه  ي  يوههههه  بيمةههههههي مه  ه
يط قعي ق  و بي  مش   .  ت   ثي يمبياز يت،ة  يشممع ي  متيةمم ب

 شكالية:الإ
هههههاى،ع  وع ه هههههه  ي ط  يتهه هههههبي  م  ه ه هههههع يمهه ه هههههه ضي  يهه ههههه بي  يه ه ههههههييل هه ههههههييي فه شبيومتقكهه

ي شةع  ةي ،ثوعيمةهي  و، ي لآتي 
مهههههعيمهههههدشيفعمة هههههةيمشههههه   ي  هههههتيةم ي،"التتتتت بالم االعشتتتتتا ي "ت   هههههةيميع وهههههةي وطزلهههههعيمهههههب

 ميعههههدي  ت  مهههههةي  قههههعئ يمةهههههي  مشهههههع   ي  يمة ههههةيفهههههييتوم ههههةيلهههههد   ي  مههههتيةم ي  متههههه   ي
ي؟2 عميةي     ئ ي

يموطةقعي  ،ثوع  تود  يمبي  سي وش يةع  ةي مةةيمبي  تمع ل ي  ل م ةى  تلأ وع ع
ههههةيفهههههييتطههههه   يي ههههه - ههههعئ يمةههههههي  مشهههههع   ي  يمة ه ههههتيةم ي  قه ههههع  يم  ،ههههه يمشههههه   ي  ه تمه

ي ي  مت     ؟2 ميعدي  ت  مةي عميةي     ئ يمعع   ي  متيةم 

                                                                 

1PBL : Project Based in learninي ع ةغةي وو ة   ةي   متيمع ا
ABP : Aprendizaje Basado en proyectos   ع ةغةي وم عو ةيي متيمع ا
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يمشهههه   ي  ههههتيةم ي  قههههعئ يمةهههههي-   مشههههع   ي  يمة ههههةييمههههعي هههه يد  ي  مههههتيةم يشثوههههع يتط  ههههّ
ي  ت  مةي عميةي     ئ  ي ميعد ي  مت    ي؟2فييتط   يمعع   ي  متيةم 

مههههعي ههههيي ويةعمههههع يتة  هههههكيت   ههههةيمشهههه   ي  ههههتيةم ي  قهههههعئ يمةهههههي  مشههههع   ي  يمة هههههةي-
ي ميعدي  ت  مةي عميةي     ئ ي ي  مت    ي؟2مةهيشد  ي  متيةم 

 الف ضيات:

هههههةىت عد  هههههةي  ت     ه ههههه سي  د  مه ي ه هههههّ ههههه ع يي  ت،ق ه هههههبي  ل  هه هههههةيمه هههههعيم م مه   هههههههيش  عووه
ي ي ،ثوعىتمثمي  يةم ة ية يف معي ةي   تييتمعمدوعيفيي و ع ةيمةهي شةع  ة

ي   معم ة.- ي وشةعل ي  ت  م ةيمبياز ي  مشع ةة    تك مكيفيي، م

ي فههههه ةي  مقهههههع ز ي  م،تمةهههههةي- تيههههه م ي وتقهههههع ي  مقهههههع ز ي  ت  م هههههةي  موعمههههه ةيفهههههييسههههه م
  ي  ل  .  تيي قت ،ععي علييشم ع

هههه ي- هههههة ييمةههههههيم د د هههههةي  موتههههه  ي  ت  مهههههيي مههههه ثي  غ هههههعثي    ئهههههيي ةميةمه   تهههههلأث  ي  مم
   ةعمبيفييتغ   يمعممتايمبي  تةق بي  هي  م  فقة.

ي  ت   عههههع ي    د ل   ههههةي  مقدممههههةيمههههبيل هههه ي  ميةمهههه ياههههز يم  ل تههههاي ةممههههع ي  ت  مههههي-
يفييميع  ةيوقعئكع . يمع م   ةمتيةمم بىمعم 

ي- هههههّ هههههعميي ت،ق ه ههههه ي   مه هههههةي  يمه هههههةيد وعم ة ه ههههه ةيفههههههيي  ممع مهه ههههه     يموعمه هههههوعمةيله كهه
ي  لية ةي ةت  مة.

ههههه يع   ي- ه ههههد يتق م ههههةي مهه ههههع   ي  ت  م هه ههههةي،هههههه  ي لات هه ههههع ي  م م مهه ههههع ثيع   يشم هه ت هه
ههههةي هههه م ي لوهههههدمع يفهههههييد وعم ة ه ههههتيمع يمقهههههع ز يماتةلهههههةي تيه  لآاههههه  بي ههههه دم ي  ههههههي مه

   يم ي   معمي.

  هههه   دةيفهههههييمهههههع يفههههييفعمة ههههةي  تشهههههع ة ةي  يع ع اى ،تهههه   يم  ،هههه ي  مشههههه   ي م  مههههعةي-
ي  تية م ة ي  تيةمم ة.-  يمة ة
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 للههههع يم  ،هههه ي  مشهههه   ي م  مههههعةيع ع ههههاىي مههههع يفههههييفعمة ههههةي  تشههههع ة ةي  هههه   دةيفههههيي-
ي  تية م ة    تيةمم ة.-  يمة ة

ههههةىشم - ه ههههع ي  م تة ه ههههه،  ي عاطهه ههههتيةم ي تكه  هههههه    يفههههههييو ههههههع يمشهههههه   يي  تهههههه   ي  مهه
يفيي ي  يمة ة ي  قعئ يمةهي  مشع    ي.  ت  مة  تيةم 

ههههتية ي- ههههع يمشهههههه   ي  هه ههههع يفههههههييو هه ههههةىي  مهه ههههع ي  م تة هه ههههع يمههههههبيتكهههههه،  ي عاطهه  لمتوه
يفيي  ت  مة. ي  يمة ة ي  قعئ يمةهي  مشع   

 الدواف  العوضوعية لااحث:
د فيههههعيشمعمههههه عييتطهههه م ي ع ،ههههع ي  تية م ههههةيمم معى تية م ههههةي  ت  مههههةياك كههههعىتيههههدمي
ههههههي ه ه ههههههيفه ه ه ه ههههه مّي  ه ه ه ه ههههههييي  تطه ه ه هههههد بي  تية مهه ه ه ه هههههيي  م ه ه ه ه ههههه ةيفه ه ه ه هههههةي  اكه ه ه ه هههههع ي  م د و هه ه ه ه   د  مه

ههههعفةي  ههههههي طمي هههه ةت  مةى  ه مشههههه   ييعزموهههههعيمةههههههي  وتهههههعئقي و  ع  هههههةي  تهههههيي،سهههههيي عه
ههههةي ههههع ي  غ   هه ههههد بي  ت  مههههههيي ع  عميه ههههةيفهههههيي  م ه ههههع   ي  يمة هه ههههعئ يمةهههههههي  مشه ههههتيةم ي  قه   ه

هههههتة   هههههعطةي معئةاىفع ل مه ههههه ي مهه هههههةيش يي له هههههع يتقو ه هههههةع  هه ههههه  مقي  ةت  و ه ههههدةيي هه ه هههههديميقمهه لهه
  تهههه  يلع ة هههههةيتة  لعههههعي،مهههههثييتكههههيمثيفعههههه يم عدئههههاى  ي مهههههعئ ي  د ل   ههههةيم، هههههة

يتمم ي ي ع    ئ ىة وعع ي  عميع ي  ت  مة ي  س  كي  تية م ة
ي  ت  مةي مقت  ع يمتيةمم ا. ي  د   ي  عفع ي  د ل   ةي،مثيتك م يميةم 

 الدواف  الذا ية لااحث:
ي ههههعي  ههههههي بم ف ههههه  ي  ت   هههههةي ههههه يمهههههعيدفيوهههههعي  ههههههي  ههههه   ي ههههه سي  د  مهههههةيوسههههه  ي م   وه

  د  مههههع ي  م د و ههههةي   ت     ههههةيموعههههعياك كههههعي مهههههعيف عههههعيمههههبيتطةمهههه يمةمههههيي ،لمههههه ي
ي م ضيوتعئقي د دة.  مةهيف  ي  مية مع ي تلم  ي  س    
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 أهداف الد اسة:
يمهههعيوكههه  ي   هههايمهههبياهههز ي ههه سي  د  مهههةى ةمب شمعمهههعيفهههيي  ههه   يد  يمشههه   ي  هههتيةم يي بم

  تيةم ههههةي ههههه بي  ميةههههه ي-ة  تشهههههع ة ةي  تية م هههههي  قههههعئ يمةههههههي  مشههههع   ي  يمة هههههةيفهههههييت،ق ههههّ
ههههة ةى   متيةمي ي  تق   ههههههايمههههههبي    لهههههه ي  معوههههههييمةهههههههيت  م ةى- ةههههه  يتطهههههه   يمعههههههع   يت  كهه

يوتعئ ههههايمةهههههي  مههههدشييشمههههعسي  تيعمهههه يمهههه ي  م،تهههه شي  تية مههههييةمشهههه   يت  مههههي ت مههههتغ م
يمم يف د ي  ، يفيي ي د   ي تق   ي  موت  ي  ت  مي.يمو يمزمةي   سيم  مد

 الاحث: العنهج الع لا  في
ههههتوعي  ت     هههههة يم هههههعدويمةم هههههةي م  ههههه م ةى متمدوعيمةههههههي يهههههضيي و ههههه   يد  مه  فهههههّ

ي  تييد  يوعيمةهيت    يميع  ي ،ثوعى تمثمة يف معي ةي تمي  موع قي  يةم ة
 El método analítico yالعتتتتتتتتنهج الولتتتتتتتتفي ال حاياتتتتتتتتي-

descriptivo:ههههت ه ه ه ههههه  ي مه ه ه ههههه  ي   ه ه ه ههههه ي تلمه ه ه ههههه دي ت،ة ه ه ه ههههههييمه ه هههههايفهه ه ه هههههع يودوعي   ه ه ه مية مهه
هههههع   ب   ، ى ه ههههههييم،هه ههههه يموطقهه ه ه هههههعي تمةمه ه هههههةيي د   عهه ه ه ههههه يط  يه ه هههههتزئ يمهه ه ه ههههعي ه ه ه ههههههثيمهه ه ،مه

   م    .

ي متمههههدوعي ههه  ي  مهههوعقيفهههيي  مهههه،ث: El método cualitativالعتتتنهج الكيفتتتي-
ي ات ههههع يم موههههةي ههههع ت ة  يمةهههههيو م ههههةييلعئمههههعي ةمية مههههةىي لوتقههههعئي   يمهههه يمههههبيط  ههههّ

 كغ  ةي مية مع ي ف  ة.

 مههتودوعي  ههههي ههه  ي  مههوعقيفهههييتقههه   ي:El método evaluativoالعتتنهج ال يتتتويعي-
ي  يم  م يفيي  لك ي  تط  قي  مبي ،ثوع.ي ت،ة  يشممع ي  متيةمم بىةمع

 خطلة الاحث:
تقمهههه  ي   ،هههه ي  هههههيي ،ثوعى  تلأ وههههعيط  يههههةممههههزي ت   عههههع ي  مشهههه فةي  مههههتوعد ي  هههههي

ي اعتمةت    ي   ، ي  ييثزثةيفك  يوس  ةي فك يتط  قي
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ّ ت،ههههه يموههههه  بيلتية م هههههةي  ت  مهههههة ملع   ي    ههههه     لي   ههههه  ي هههههع ي يالفلتتتتتّ ا ول
ف هههههاي كهههههديتطهههه م   يم  ،ههههه يتيةههههه  ي  ت  مهههههةي ههههد  يمهههههبيت،د هههههديمزلتعهههههعيي،ع  وههههع

ههههعي هههههعيلعئمهه هههههع ي ع و  ههههههةي  هههههههيشبيش هههههه، يمةمه ههههه دي تيةهههههه  ي  ةغه هههههاىتتسعف ي عه    ته
لوهههههعي كهههه بي،هههه  يتطهههه   يموع  هههههايفههههييتية مههههاي تيةممههههاىث ميتط م   ميةممهههه بي   متاكم
  هههههههي  ل  لههههههع ي  م  هههههه دةي هههههه بي  ت  مههههههةي ل،ت  ف ههههههةي   ت  مههههههةي  تية م ههههههةى  ق دوعي

 لي   ،هههه ي  هههههيتية م ههههةي  ت  مههههةي  كههههكيملعم معههههعي مهههه ضيش هههه ي مههههعئةععي كهههه
ي  م د و ة. ي      تعع ي  هيش  

ههههع ه ه هه ههههيالفلتتتتتتتتّ ال تتتتتتتتانييشمم ه ه ه ههههةيفيو ومه ه ه ه ههههع   ي  يمة ه ه ه ه ههههههي  مشه ه ه ههههعئ يمةه ه ه ه ههههتيةم ي  قه ه ه ه عسيثل  ه
هههه   ههههههي هه ههههاي  ه ههههةلىتط ملوعيف هه هههههاى   ت  مهه هههههاي تيد ههههههدياكعئكه  ة  يد سي ت،د ههههههديملع مه

ههههعي ههههتيةم ي   تية  ى ووتقههههه يف مهه ههههةيمةههههههي  هه ههههعتاي و  ع  هه ههههعسيو هههههه   ي ويةعمه  كهههههكيم   ه
 ههههه يوغلههههه يمهههههبي  تو  هههههاي  ههههههي    هههههي ةي  مشهههههةةةيي يهههههدي  ههههههيمههههه ضيم  ،ةهههههاىةمع

situación problema ىةمعيةم ي  قهههههعئ يمةههههههي  مشهههههع   ي  يمة هههههةفههههييمشههههه   ي  هههههتي
ىةمههههعي هههه ي  ععدفهههةي  هههههيت،د ههههديممهههع ي  تيةم يم م وهههعيمةهههههيمههه ضيميههههع   يتكههههو لعع

ههههع   ي ه ه ه ه ههههههي  مشه ه ه ههههعئ يمةهه ه ه ه ههههتيةم ي  قهه ه ه ه ه ههههه   ي  ه ه ه هههههييمشهه ه ه هههه   يفهه ه ه ه ه ههههه ي  تقه ه ه ههههه يموكهه ه ه وت ع هه
هههههةي هههههةى عمت ع سيم ،ةه ههههةي  يمة ه ه ههههتيةم يط ةه ه ي  مه ههههّ ه ههههعيت  فه ه ههههعية وعه ه يموعه ههههه م هههه ةيليمله ه شمعمه

ههههعئ يمةهههههههي ههههتيةم ي  قهه ههههعي  ههههههيمشهههههه   ي  ه لوهه ههههع سي  تيةمميى فههههههييعاههههه يموكهههههه يتط م ممه
  مشههههع   ي  يمة ههههةيفههههيي  ت  مههههةي يهههه ضي ع ههههد كي  م  هههه ةي هههه م  يتط  قههههاي  ةههههه ي

هههههاي ي هههههعمدةي    ى  كهههههههكيم  ،ةهه هههههةي  ممهه هههههعئ ي    د ل   هه ههههه ي   مهه هههههعى وةقيش هه ياط  تعهه
يفيي  م د بي  ت  مي. ي     يفيي عا  يمةهيوتعئقي   ي  مش   

ىش بي ل  تقهههه   ي    ههههد ل  ييفههههيي  ت  مههههةلثي   هههه  ي مههههموعسالفلتتتتّ ال التتتتث:ليتتتت  ي 
لموههههعي تمههههة طي   هههه  يمةههههههيش م ههههةي  تقهههه   يفههههيي  ،قههههه ي  تية مههههييمم مههههعي مةههههههي

ههههع عي  هههه مي  ق هه ههههع تط مّي  ههههههيش ه ههههعى    ي هه هههه   ت  مهههههةياك كه بي تهههههييشهههههغة ي  د  مهه
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  يم م وههههعيمةهههههيملع مهههايفههههيي  ت  مههههةي مههه ضيش هههه يشد  تههههاىةمعيفهههيي هههه  ي  م هههع .
  هههههي،ههههدم ي وههههعيو م وهههعي  هههههيش هههه ي عمههههسي    د ل   ههههةي  ممهههتيمةةيفههههييتقهههه   ي  ت  مةى

ي  مقت ،ع ي  ي تق   ي  موت  ي  ت  مي.م ضيش   ي تية م ة
مةههههههيتق  م ههههةيد  مههههةيت     ههههةي   م مههههه  يثيلالفلتتتتّ ال طاييتتتتي:  ف مههههعي اهههه ي
يمشهههه   ي  ههههتيةم يطة ههههةي  معمههههت  ىم م وعيف ههههايمةهههههيتقهههه   يشممههههع ي  متيةممهههه بي تط  ههههّ

ت،ة هههه ي ىي   هههه ي02  قههههعئ يمةهههههي  مشههههع   ي  يمة ههههةيفههههيي  ت  مههههةي  عميههههةي     ئهههه 
ي م ضيوتعئ ععي،مثي  س  كي  تيي   يف ععي  ت   ة. يم  ، ي  مش   

ههههعييةمهههههع ههههةوعياخا عتتتتتةت م وهههههعيوعع هههههةي ،ثوه  ي ميوهههههعيف عهههههعيوتهههههعئقي  د  مهههههةي  تهههههيي،كه
يمشهههه   ي  هههههتيةم ي  قههههعئ يمةههههههي  مشههههع   ي  يةم هههههةي ةهههه  ي لتههههه   ي مة عههههعي يههههديتط  هههههّ
م م مهههةيمههههبي  ت كههه ع يتلههههيي ت مهههه  يد ئههه ةي   ،هههه يفههههيي ههه  ي  م ههههع ي  ومههههعع ي

ي.ممتق زفيي ث  ئاي
 الد اسات السااية:

ت   تعههعي مشهه   يي  ههه Julia lobato patricio(2013خوليتتا لواا واتتا  ي يو تط ملهه ي
 Pablo-مهه عو ع -  شهه  ة ةياجاعبتتة اتتاااو أويفيتد    هتيةم ي  قههعئ يمةهههي  مشهع   ي  يمة ههة

Olavide Sevilla   هه  يمههبياههز يدميمهه عويى شة -ف ومههييمةهههيشلمههع ي  ت  مههةيتاكم
ي ههههه  ي  مشههههه   يمةههههههي م ههههه ي  ت ة  هههههع ي  ةغ  هههههةيد بي ت   تعههههعيمةههههههي مةعو هههههةيتط  هههههّ

ة مل يمهه عّيت   تعههعي  مههد ديمشهه   يت  مههيي  ةةمههكيمههبياز ههاي  متيةممهه بي  هههي مههتثوع ى ي
كهه ي  م ،ةههةي ع  هههيي  تيعمهه يمهه ي  هه بي،ق قيى قهه  يمةههه ثزثههةيم  ،هه يشمعمهه ةىيا كم

 ة ، ي    ي ت ي    ئايم ي  ميةممهةيفهييلعمهةي  د سى   م ،ةهةي  ثعو هةي ةت  مهةي ع   هةيشمهعي
  متيةممه بي ،ته  يمةهههيي يف عهعي  ت  مهةي  وععئ هةيم فقههةي تق  ه   م ،ةهةي  ثع ثهةي  عا ه ةي  مههةمي

 د   يلعئمهةييت  معتع ى ةه  يممةعه ي و مهع يي  هعفةي  ههيمي ه ي غه  ي  مه يمكهطة،ع 
ههددي مهههتق وعيد  مههتوعي  ت     هههةيمههبيشلةهههثي  م  ،هه ي  تهههيي لت ،تعهههعي   م   هه ى فيي ههه  ي  كم
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ت   توهههعي ميعهههدي  ت  مهههةي عميهههةيمههه ي،هههد  ي يهههضي  تغ  ههه   ي  مت  فقهههةيمههه ياتتتا  ي يو،
ي.2     ئ 

هههههبييييي ههههه يمه ههههه مّيةه ههههعيتطه ينغ يتتتتتتد اي نتتتتتتاّ كاستتتتتت يوةمهه كواتتتتتتوي وعا يتتتتتتا كتتتتتتا ع   وا 
Carmen  López, M. Pilar Castillo Bernal, Ingrid Cobos(2018عولينتا 

aMolina Bare بيش هه   يت   ههةي  مشهه   ي ةةم ههةيمةهه ي  ههولسي  لآد ثي ق ط ههةيفههيي   مهه  
ي   قعو و ههةي للتكهعد ةي  ت  مهةي طة هةيةقو ههةي   يةم مه  مهةي  تميمةههيطة هةي  تمييشلمهع ي  ت  مهة

ي عمييى هه     ي   يههةيمههوةي كهه  ةي ثقعفههةيفههبمييتاكهه يطة ههةي عمييى ةهه  يثع ثههةيمههوة
ي مهعئ ي يمشه   ي  هتيةم ي  قهعئ يمةههي  مشهع   ي  يمة هةي تط  هّ د  مةي ،كعئ ةي،ه  يتط  هّ

 ع ياممهةيم  ،هه يشمعمه ةيتقه  يمةهههيتقو هةيتت هممبي ه  مقي  ةت  و ههةي ة ،ه ي   ت  مهةى عتمي
ي ت    ي  م م مع ي    ، ي   ت  مةي ع مي ي   تق   .تم   ي  مش    ي   م   ية ي  ة

يفييت،ة  يد  متوعيم يم ،ةةي  تميي فيي   ي  م عّيتتقعط  ق   ي  تيي متودوعي   عع
ي  شممع ي  متيةمم ب.
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كهههههي  ةي  تيعمههههه ييي   عتوهههههعيشثوهههههع ي و ههههع ي ههههه  ي   ، ى ع ومههههه ةي ةكهههههي  ع ي  تههههيشمههههع
ههههدةي عههههعمهههه يت  مههههةي  مكههههطة،ع ي ع و  ههههةي  تههههيي يتيهههه م يمة وههههعي   ههههعديمقههههع ز يم ،م

ههههع   يمتةههههه ي  متيةمقهههههةي اعكهههههةييىفهههههيي  ةغهههههةي  ي   هههههة ههههعئ يمةههههههي  مشه شههههه   ي  هههههتيةم ي  قه
يفيي  ت  مة.  يمة ةي  يضي  ملع   ي  اعكةي ع تق   ي

ي هههه  ي   ،ههه ي ت هههد ي وشهههع ةي  هههههيشبمي ي  متميي هههع يت ث هههّ  هههه ي ههههل مي ةيمةهههه ي فقًههههعي ةومهههّ
ههههه  ههههع ةلسي  ماتكه ه هههههاي ه هههههعي كههههههطة يمة هه ههههه يمه هههههةلىي  هه هههههولسي عم  ة ه هههههعي، "APA"  ه ت يهه

ي  ممي ي.عدمة     طيط يتعع
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 :تمهيد -1

مننفيضننلدياساتااننيدياسملااهلننميتاالميمننيدياسلننية لفيللمةلملننمياسلتخمننمياننهةيت يمننفي نن  يانن اي

لننننميسةلتخمم،لنننا ايلمحطنننني يسمةنننميحننننفيتالإخنننتا ادياسلمةلمياسمفننننيال يّياسلطتّقيإسننننمي اننن يّ،اسفصننن 

منفي نّ يإسءني ياس نت يحةنميليلإشيتةيإسميخن تتاييالإصنط ةلميتيحمتمييلمةلملميميسةاسمفيال ياسميميّ

اسمةنن ياسنن ريلننات يمكتّهيلهننيياااياننلميليحلليتاننيي كننتييي تكيههي،لةلهننلةالنناي،سههلءنن يإسننميمفهتمهي

غنيديلمةلملنميسلمةنل ياسةيّيإسنمياسةنالعيحنفياسلتخمنميكتانلةميسهلطنتّقيلمناي سن يتياسلمةّ يتاسلمةل ،ما

لُمهننميللطننتلتيلمةلمنن يتلمةمّنن ،لهي يقنني  يل النن يمةنن يااننلء سهييك ّ يهاننةّطياس ننت يحةننميااخهللننم،

سهةيت يلمناي سن يلةالنناياسلتخمننمياسلمةلمنميتاسلتخمنميالإةلتاضلنم،اسفتاصن يلنلفيةناتايحةنميت ن ي

ياسكفنني ةياسلتخملننميمفهننت أاّ ي ااننهي،ياهط قننيييمننفيهمتّجيحةىنناننحةلنن يمفهننت يلمةلملننمياسلتخمم،تي

نننننيت اميّ ن نننننية لفيللهن ن ننننناياسلن ن نننننيتل ،،حهن ن نننننن ،ي(،1984)تتاايتتلنن نننننن ي تاالن ننننني(2000)ااهللن ن في،)خنن

يلنمياسنهفيضنعيلمةلملنمياسلتخمنمي لنفيانهممايإسنمي كنتي ان يّهتّهيلمناي سن يإسنمي اميّسهيُ،(2003اتسل ،

تمنفيلةالناياااناااياسللاا تخلنميضنعيلمةلملنمياسلتخمنم،ي ّ يانلهطتّقيإسنمي املنميمميللتيا لليته،ي

يلصننتّتادتضننقييضننعياسمخني ياسلمةلمننعيسةلتخمنميطُلّءندياسلننعيةلملنملماسخننتا ادي انّ يالإي نّ ياننهميس 

معياساّنناسلتخمننميتصنتليإسننميضكننتةييمفهننت يةنت ي لةننيعيملااهلننمي تقي مننميةننت يلخنيت ييم لةفنم

اانلهياايإسنميلطللنقياسمءيتلنيدياسلمةلملنميسةلتخمنميمخني يالةلتاضنعي نلفيسةلكتلفيملتخملفيمهليّإسمي

يتاسلعيلتلكزي يضعيلهي يمميتض . ايايياسءتللميمفياستاق ياسمههع  حةمياسملمةّ 

ي
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 :تعليميةحول العملية الة عام  مفاهيم -2

حءننن ياالةنننيعياسمهصنننلّميضنننعياالميمنننييلنننيتزايليسلمةلملنننميتمفيالمهي،يةاسمءنننتاياا لنننتييشنننهاد

اانننلمتاتلمياسلةننننتعياسمانننةّطميحةننننميتاننني  ياسلمةننننل يتاسلمةّ ، هننننتدييمخننني يلطتلتانننني،ت م 

اسلمةلملننميحةمننييخالنناايضننعيةءنن يحةنننت ياسلتللننم،كمخي يلةننعيحةمننعيةننالعياسمهننايلهصنننّ ي

ننننكيسليدياسلمة ي ن ننننن يإشن نننننميلفةّننننننفيتلةةلن ننننييحةن ن نننننل ي ايان نننننتاتياسلمةن نننننيديضننننننعيم لةنننننناي طن من

ختا الن ياس يصنم )لة ال ييتاسلمات ،سلصلح ل س يحةمييقي منييل الن يسمفيالمن يتمصنطةةيل يتاء

ي(.8،ف2015اتتلم،

لانلةز ياسلةنعيضنعيمياللن يتحهيصنتهيااايانلميلغلنميلتقلننميييتلمهنعي سن ي فّياسلمةلملنميحةمنيي

يتاالغ  يمليا  ياسكيمهميضعي يليسمءل ليدياسلمةمّلم.طتا قيلاتلا  يالإسمي 

 :ة للتعليميةالجذور الاصطلاحي 1.2-
اسنن رياساّلااكلل   للمةنتتيمصننطةحياسلمةلملننميةننت يمخمتحنميمننفياسمصننطةةيد، امّهييمصننطةحي

يءصننايلنن تليDidaskeinُ  تيDidáctikosصنن يلتهننيهعأمهغتر،مننفيةلننعيالشننلءيقياسةيّلهةنناتي

ل ننيي طةننقيحةلهننييليُتي،تّ  مننيي ايُةّ  ي تي حيُمننييle petit robertتيغلاسصّننيةانن يقننيمت يتتللننت

مةمّنناياننلايالإانن  ي)  صننت ياسلاتل  اسلنناتل  ي تي ضننفيّتي ة يت طتقيلنناتل ياسمننيايّ اسلاتلاننلم  

كنننّ يمننننفيي ةّ صننناسهننناايتاةنننايليُيفيّ يليّإياسلمةلملنننميمصنننطةةيدت ننن يلمننناّايتي.(2018لتضّ قنننم،

ضننعيRobert Galisson y Daniel Cost (ي1976)كوسووت انييوولديت روبووار غاليسوو 

-اسممةلننمياسلمّةلملننميحةننميلةةلنن ياس ننتااتيتاسمشننيك ياسلننعيل ننفّيلممنن ياسلننعيه مننمياايمخمتحننم

ي.اسلمةمّلم
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ا نل اييفيّحةنمياسممهنم،ايتليلنث يّعياسمفهنت يتيليلفيليل ةقيلغللنتيضنا اياسليّي فيّ،للاتيسهييسعليسليّتي

ي.هلميا ة لفيضعيلفالتيمفهت يا اياسمة يتلةةل يتا ياسليآسميا ل ايإاسمصطةحيلتخ ي

 التعليمية: مفهوم2.2-

يإ يتصنفهي،كنّ يةان يلخيتلن يتلصنتّتال منيتلايسمفهنت ياسلمةلملنميقاّ ياسلية تفيمخمتحميمنفياسليّ

حننميمننفياسءننتاتاديمخمتيلأهّهننييFernández Huerta ي،(117،ف1984(اويرتوو فيرنانوودي 

ياسلعيل يلتااطميمههخليدياسلاّتل إريايّثياسممليتلم ياسلمةمّلم ي.سميهخيحياسممةلم

ملنمي فّياسممةلنمياسلمّةلملنميلنتللطياتلليطنييت لءنييليسممةلنمياسلمة يEscudero 1980)سكوديروإتلتىي

-لننماسلمّةلمياسممةلننميطنيتإتخلن يت ننمليدي اديطننيل يلمةلمنعيضننعيسنميلهاننلقيتلإ ري هّهنييلاننلهاي

اسمةملننمييتاانم اسايّاع تيعيحةننميلمةلمن ياسملكيم .سنميلكنتلفياسفننتايليلحلمنياياسكةنّإي،تاسهياضنملماسلمةمّ

قصنننايلةنننت ي ،اسملمةيّياسلمةنننل ياسلننعيل  ننن يسهننييتاشننكي يله نننل يمتاقنناسطننتقياسلننناتل يتلءهليل ،

ياسةننننّ ييتالهفمنننيسعياستخننننااهعي يتا يحةننننمياسمانننلتىياسمءةننننعياسممتضننننعي اننننتياااننناااياسمهشتاة،

يخمننننمياسهيّاسطننننتقيي فّياسلمةلملننننميلشننننم لمهننننعييانننن اتي.(1983،يجالوووودر  محم د) اسةتكننننعياسمهننننيتر

يحفيطتلننقللطننتلتيخملنن يمهيتالنن ،يشننيم يلء ننعلكننتلفياسمننلمة يلكتلهننييلياسلننعيلفننعاسمهياننلميتي

ي.لخيللمإخهتاهيضعيالل ياسةصت يحةميهلي  يلت لايتييقاتال ياال ميت

ميمخمتحنيللمّ ن يضنعاسلمةلملنميمفهنت يضنعي فّيهنييللءنيط ي نحيسهنيي هيّضعي ت يان هياسلمتلفنيديلليّتي

حناااهيللناا تخلييإيانه يضنعيليُ يتياتل يحةنمياسمنلمةيّانلمم يسلانهل ياسلنّاستاي  ياسلعيليُتا قيتياسطيّمفي

ياسلمةيّةةت يمهيالميسةمشيك ياسم لةفمياسلعيللةءيّيإلخيافيمفيةلميللمكيّ يم.مليايي   ياسممةلم
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ي:التعل مية-ركا  العملية الت عليميةأ 3.2-

كلمننن يل   نننميليت فيللنننايّاسلمةمّلنننمي-اسممةلنننمياسلمّةلملنننميحةنننمي فيّ(2016زوليخوووة عووولال ايلثكّننني

يلفاسلناا  ياللخنيللعياسمتا لنميحةنميمميتانلهييلملءنيف،سلةءلقياسلفيحن يتيايالمييلانلاح قطي ي 

ي،تضعيمييلةعيةيتسهييلة لصهيي:الهيملكلمياسمم ياسمةمعياسهيخ يل ةقيتاتيمي

 المعل م:-أ
تياسنن ريلءننتايطيّثياسمن يتاسمتشننايتيليحلليتهياسمتخّننملنم،ايانلييضننعياسممةلننمياسلمةل اسممةنن يحهصننتاييلمنايّ

تحيعيلنتييانميلءل نعياسلةةنّميةايّ يلمهمّناسممةنّياكةنّتلهن ايليُاكلاي ياسمميتاياسخالاة،يإسم يمةيّاسمل

يلكتهنن ياسمشننتايمهمّلنن ياسلمةلملننملأالننمييإسننمةنن يدياسلننعيلثايّاسكفيلننيامننل  ياسءنناتاديتياسماننثتسلميتي

صنني لمييتا آلهني يحةننميالللكنيتيتيا  يفلنزياسنايّاسلةملنميلنيسله ل ياسمةكنن يتيلمةلاننلتل ياسحةنميقلنياةيم

لن ييفايللتهنيم يممنليّاسلءلّنلن يحةنميلةءنلفياسنات يتيلءلصنتيمهميّيفيل ري ليمل  يتثىياالتاللخلمي

يةا يمءل ليديملمةمّل   .لكللاياسمةلتىياسلمةلمع

 

ي

 

 



جراءات  الفصل الأول                                 تعليمية الترجمة : مفاهيم وا 

 

 

29 

 المتعل م:-ب

حنننفيطتلنننقياياسمانننيتياسلمةلمنننعيضهتيمنننفيلةنننايّملنننم،اسلمةيّ-مةلملنننممةنننتتياسممةلنننمياسليّاسمنننلمةّ ييلمنننايّ

سلهنني ييكنن ايلطتلتاننياسممننيتاياسماننلءمياسلننعيلكلاننلهييتياسخهننتاياسلننعيللنن سهييتل مننلفياسممةتمننيديتي

ياننييت سنن ياهلءنني ياسممةتمننيدياسلننعيللةءيّييضننعيلننيي كلّننفيلكننتفيملةءيّ له ايحةلنن يتيضيقنن ياسماننلءلةلم،آ

يلماتاكهييتي ياسممةلم.تيلت لفهييضعيةليل ياسمةملم

 :المعرفة-ج

فن يمنفيمننتاتاية يمننفيمكلانليديتمنييلت يّمن ياسمننلمة يمنفياسممنيتايتمنييلةصّن لشنم يكن يمنييللمةيّ

من ياسلنعيلءنت يضلهنييللهني يتمييلملةك يمفيمهيتاديتمييلال متهيمفيقاتاديتكفيليديضعيحمةلميلمةيّ

ضننعيانن ايتي.(17ص،2006،احأنطوووا  صووي)ممتضلنن يتلياننل ميتاييضننعيمتاقنناياسةلننيةياسملهتحننم 

سننميتضنن يقنننتا يكتههننييلشننكّ يااتلننياياااياننلمياسهياضننميإااتكيف،سننميخمنن يانن هيإياسصّنناايحمنناهي

ياسلمّةلملم ي-اسلّشيتكلم ي.لكلم يمتاة ياسلمةّ ضلاتههييلياسلمةمّلم

نات العملية الت عليمية-4.2  التعل مية:-مكو 
لمم يحةنننمياسلمةمّلنننميلاننلةز يمكتّهنننيدي اياننلم،-أفّيلةءلننقياسممةلنننمياسلمةلملننملنننلخنناتياسءننت يييي

عياسممةتمننميلطتلءننميلننميلةءنّنلتخلهننييصنني لييلغي لتخلهننتييسةمننلمةّ يملصنني ياسممةتمننملي اسممةنّنتشننيايإ

 مارغاريتوايلةّ صنهييضنعيان اياسانليقلءنيفيتياءياسلمةلملنميضنعيا انميتي-ملماسممةلمياسلمةيّيتلالّتمتهم،

يءيطياسليسلم:اسهيّضعييMargarita M. Carvajalالخكارفا
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"- Enseñanza: Es la actividad intencional que aplica el currículum y tiene por 

objeto el acto didáctico,es dirigir el proceso de aprendizaje, es hacer que el 

alumno aprenda. 

-Aprendizaje: Es el proceso mediante el cual se origina o se modifica un 

comportamiento o se adquiere un conocimiento de una forma más o menos 

permanente. 

-La instrucción: Es un proceso más concreto, reducido a la adquisiciónde 

conocimientos y habilidades. 

-La formación: Es el proceso de desarrollo que sigue el sujeto hasta alcanzar un 

estado de plenitud personal. 

-La comunicación de conocimientos. 

-El sistema de comunicación. 

-Los procesos de enseñanza y aprendizaje.)Marguerita.M carvajal,2009,p6) 

لءصنايلن يقلنياةيهنيجياسءني  يحةنمياسفمن ياسلمةلمنعيتياتيهشيطيلملمنايحةنميلطللنقياسمهالت عليم: "-

ياسلمةيّاسممة يلم ياسلعيلاض يليسملمة  ي .سمياسلمةيّإملم

نالووتعل م: - عيمخمتحننميمننفيتيلةءنّن اننةت يممننلفيتيلمننال ي صننااتيإمننفي  سهننيييحمةلننميلننل يّيتان

ياا مم.يصفماسمميتايل

ياسمهيتاد.تيسمياكلاي ياسمميتايإك تيتاقملميل   ياممةلميااساعيالت عليمات: -

لةنت ييفيلنل يّأسىنإتاانعي ياسممن ياسايّلممن يحةنميلللّنلعيمياسمتايليسممةلمياسلطتلتليّاتمييليُتيالت كوي :-

يمتةةمياسلةءلقياس الع.يي

يلصي ياسمميتا.إحمةلم-

ياسلتاصةع.- ياسه ي 
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ياسلمةلملم-  . ملماسلمةيّ-اسممةلم

يسعيللّ ننحيسهنييلننأفّياسلمةلملنميحةمننييلةنعّيحةننميله نل يتلةالننايمانيتياسننلمةّ يتاسلمةنل يقيلنن يتليسلنّي

منتاياسلنت يلطنتّتايمةةت نييلءنت يحةنميسةلطتّتيتاسلخالايةا يلصتّتادياسلية لفيضعيمخيسهي،إ يليُ

:يأحمود حسوان  إاميجياسلمةل يتاسلمةّ يحفيطتلقيضيحةلمياسلشنيت ياسم منتيتضنعيان اياسانليقيلءنت 

اهلءنني يمن يمخمتحننمياسلةنتلّديحةننميت انهييي(Didactiqueءنايلتاضنقيلننتتزيمصنطةحي)اسلمةلملننم: س

-مةنننتتيضنننعياسلتللنننميتاسلمةنننل يمنننفياسممةنّنن يإسنننمياسمنننلمةّ ياسننن ري صنننلحيمةنننتتياسممةلنننمياسلمةلملنننم

اسمي نننعيياسلمةمّلم،تقننايلةتّسنندياسه نننتةيإسننمياسممنننيتاياسلننعيلننناتتيحةلهننيياسممةلنننمياسلمةلملننم،ضفع

ةملنن ياسنن ريكيهنديانن هياسممننيتايل نيحميلملةكهننيياسممةّ ،تلخلهننايضنعيهءةهننييلفننفّيتت نتحيإسننمياسليّ

 للننننيي هّننن يللةءهّهي،ت هّنننن يقنننياتيحةننننميإحنننياةيلمتلتاننننييلاتته ) ةمننننايكنننيفيحةلنننن ي فيلملنننايإهليخهي،ميُ

ي(.17،ف2000،ةايهع

 تعليمية اللغات الأجنبية:ف   الترجمة اهجأهم  من-3
لهنناتجي ننمفييإ ،اتللننيطياسلتخمننميللمةننل ياسةغننيديااخهللننميمنناّةيحءننتايطتلةننميحننفياسةننالعيشنني 

خنننميزيحةنننميلخملنن ياسهصنننتفياسملتخمنننميتلةةلةهننييلغنننتديمميساسمههخلننيدياسلءةلالنننمياسلننعيلتكّننن

لمندياسمهنيا يي(2012)هوان  البيودال  تضعيا اياساليقيخم ،ماي  يسايهلميتهةتلميتممخملم

يسّ صهياييضلمييلةع: ياسةغيديااخهللم ياسمطلّءميضعيلمةل 

ي

ي
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 :Método de gramática yde  traducciónحو والترجمةالن   منهج- 1.3

 Sánchez(1992)بيورا   سانشواضعيههيلمياسءنتفياسليان يحشنتيتمطةن ياسءنتفياسمشنتلفيملّنزي

Pérez  مهننمييياسهانن مياس يهلننميضليُميّ تاسلصننةلح،تسنميلتلكننزيحةننمياسهةننتياسمنني ياالفيهانن للفيلنني

يزضلمييللملّناسةغنم،متتضتستخلنميتمملنيتريلمنيس يتسنميلطنيل يللناا تخعيزياسهان ميااللمليّتيليسلتخمم.

ليتانعياسلتخمنمي اسهان مياس يهلنميييميّ  يضنعيلمةن ياسممنيللتياسلتكلللنم،اةيللمّ ناسلصةلحيلمهيتةيمةنايّ

منييحنفيهيّاءيغنميتيمهنميللمةنل ياسةيّلمةلملنميليليّيسلنمآيليحلليتانيلنميكيهديلتلكزيحةميهصتفيمتكيّيتاسلع

 حفيطتلقيهصتفيمكلتلم.هييةل ليل

مع  اللغوي-2.3  : Método auditivo-lingüístico المنهج الس 

هننميريحةننميضخننتاديممليّمهميلنن يلكننتاتياسلتاكلنن ياسلننعيلةلننتيتليُ،اننللهيد هننتيانن اياسمننهه يضننعياس 

يفريووديري  سووكينر طنني يلءلننتحي،تسلفننيارياخلهنني ياا(2012هووان  البيوودال ،) قصننايمميسخلهنني

(1972)Skinner Frederic ختا يةنتاتاديملن يغنمياالتخميديصةلةميمفياسةيّيلةةل حتديتي

يضعياسلتخمميتمهيقشيديم ياسمللا لف ي.

 :Método comunicativo-funcional الوظيفيالمنهج التواصل  - 3.3

يداساننلملهيضننعي هننتياسمننهه ييحةننمي فّيانن ا Evelyne Bérard(1991)بيوورار إيفلووي يثكّنناليُي

ياسلتاصةلم،ت يحةمياس يّيلطاةسل يليااةت تاسملمةيّاسممةلم  .تالإ ليترتاسةخيخعييالإقهيحعيءم

اننتيمننهه يلمةنل ياسةغننيدييفيّ ييGarcía Lopez(1997)لوبوا  اغارثيوويلننتىضنعيانن اياسصّناايتي

الهطنن قيمننفياسةغننميضكننتةي فّيلننثاّرياتتيت لفننعيتلتاصننةع،لتلكزيحةننمييمننهه يساننيهعيلننااتسع
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يضنننعياسةغنننماسلتخمننمييلننيارياسننن ريلثاّلننن تتياستيّحةنننمياسنننايّيزتاهييلتكّنن منننتي نننتتتر،(ي يّتسننمي)اااا

فيمنفيمتاقلننميغنميتكن اياسننلمكيّهنييلاننمحيسن يليكلاني يكفنني اديضنعيانن هياسةيّهيّ خهللنم(، س ياس يهلم)اا

غنميلءناتيمنييانعي ااةي ياسةيّسنلمةيّيسلانديتانلةم لوبوا  لغارثيوااسلتخمنميليسهانلمييفيّ ير، تسنماسةغمياا

ي.ايهلملتياسمهيتادياسةيّلطتيإسمييليساتخميااتسميلامميكتههيهييستصف

 la traducción didáctica y la traducciónلاحترافيةارجمة التعليمية والترجمة الت-4

profesional : 
حةمنييياسلنت يااخهللم،  نةدلماي فيكيهدياسلتخمميتالةميلمةلملنميسلطنتلتيمهنيا يلمةنل ياسةغنيدي

اسلتخمنميسمةن يياسةال نمياسلةت نيدقي مييل ال يلةكم ي تالطيتلةاّاهيإخنتا اديحةملنم،إ يلتصّنةدي

  اجووووومللنننننتليقيلانننن اياساّنننننتضعي،ةلتاضلنننننماللنننننلفياسلتخمننننمياسلمةلملنننننميتاسلتخمنننننمييفصننننن سننننمياسإ

خهللننمي لتخمننميسغننميسمةلملننميليتاننلةميهننيسلتخمننمياسلمةلملننميلأهيّاJean Delisle (1980)دوليوول

ياسميّ ،ملّهمم يمفياسةيّ،لفمهميللأال يملتخملفيمههليّضليُيالةلتاضلملتّخمميي يااخهللمملمكّهلف ي.غم

 :La traducción didácticaالترجمة التعليمية- 1.4
سلننمياسلتخمننمياسلمةلملننميلم يلننميآيفيّ ييAlbert Vermes(ي83،ف2010)يفيوورم ألبووار لننتىي

كفننني اديس ياسمنننلمةيّياننني إكتخ ياتتياستانننلطياسللننناا تخعيضنننعيضلهنننيياسنننهفياسملنننيثاّرلمةلملنننميلننن

طننيتياسلتخمننمياسلمةلملننميلهنناتجي ننمفيإيفيّ حةننمييفيوورمي يلثكّنناتي،مملّهمضننعيسغننمي خهللننميياننيهلمس

قي منننميحةنننميلةةلننن ياسهصنننتفي تيلتكلننن ييغنننيديااخهللنننميحنننفيطتلنننقيلمنننيتلفيلتخملنننم ياسةيّلمةنّن

 Machida Sayuki(2011)سايوك  ماتشيدايلتىيضعيا اياسصّااتي.اسممزتسمياسخم 
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اسلتخمننميياننتيميلطنيلقي¨Acto de traducir- Actof translating¨لفعول الترجموو  افيّألن

 ياسمنلمةيّي يلخناي فيّإغنميااخهللنم،سلتكللنمياسةيّيمهطءنعيحطني يممهنمحنفيإيياسمان ت يليحلليتهاسلمةلملمي

مياسنهفيمنفي ن  يقتا الن ياسلتخملنميتاهط قنييمنفيان هيحةميمهطءليّ   هي يلتخمل ةلميييااللمتيّ

 كمي،تلنملهلتي لنملتاكلل لمنييضلهنييمنفي صني فميخهللّنغنميااءنتا اديانللةعيضنعيلفيصنل ياسةيّاس

يي"ماتشيدا"لةصت ي   ميمتاة :يضعا هياسممةلم

 ضه ياسهفياسمصات.-

ياسهاا.إ-  لخيايحليتاديمكيض ميضعياسةغم

يضعي- ياسمكيض يدياسمتختاة  اسهفياسهاايتمءيلةلهييم ياسهفياسمصات.لخمل 

-يسلتخمنمياسلفانلتلملElisabeth lavault (19،ف1998)ولافوإليزابيوت انمّل يمييمييا ايتليتليّ

Traducción explicativa يسلفانلتياسفتتقنيدياسهةتلنميلةن ياسهصنتفياسلءيلةلنمللمّ ن يضلتاسلنعي

هن يمهيتالن يضنعياسفيلطنتلت يإسنميمنفي  سهنييلانممياسمنلمةيّيتاسلع،غيدتاسممخملمياسمتختاةيللفياسةيّ

ي.خهللمغمياااسةيّيضعيت يغمياا يّتالإهليجياتا يضعياسةيّ

خهللننميحةننمي ياسةغننيديااااةيلاننيحايمننلمةيّ اسلتخمننمياسلمةلملننمياننعييفيّألننيياننلقيلمكننفياسءننت يتممّنن

يلطتلتيمهيتال ي ياااهط قييمفياسةيّاسةايهلم  لى:إساسا أتهدف يلتخملم يمفي   يلميتلفيغم

ياسةيّ تا ياستيّإ- يمفي   ياسمءيل دياسلعيليُصلا يلملخيااييضعياسةغمياسهاا.ةز ياسملمةيّغتر   

يانننةتللم لةتلنن يمننفيلتاكلنن يهةتلننميممخملننميتييمنننييخهللننميلكنن يّغننميااايحةننميلتكللننمياسةيّاسلمننتيّ-

 .تلهلتلم
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ننننالإانننننهي يضنننننعي- لطتلءننننننميمهانننننخمميحةنننننمياسمانننننلتىياسةانننننيهعيت لننننننتييااخهللنننننمغنننننمي ياسةيّلمةنّ

 linguistico iextralingüísticoايهعاسةيّ

سهننتاةياسلمةلملننمياننعياتي خهللننمي ياسةغننيدياالميمننييلننلمةيّيلننتللطيملنناسلتخمننمياسلمةلميفيّ كمننييللنناتيسهننيي

اسنن ريخمنن ييمتاااننيهليديمنناةيحءننتايطتلةننم،ميليسةيّسننمياتللننيطياسلتخمننإي سنن يلمننتايتقنناهييسلاتلانن

 Donald(1995)يكيرالوو دونالوود اهيثلّننلتانن ايمننييخهللم،غننيديااسةيّ يتلمةننل يات ننلميسننلمةيّ مههنيي

Kirallyيميلصننم ميلكملةلّنحمةلّنيمخنتّاانتي ياسلتخمنميخهللنميتلمةنّغنمياااانل اا ياسةيّيفيّ ي يلنتىإيي

لمننيايممننيللتيإاسلعيلاننلةل يضلهننيي،تخمننمحةننميلمةلملننمياسل ل ننييلهطلننقي.تانن ايمننييتيهفلهي يحزسهنني

يت لننتيساننيهلميلمننييضلهننييمننفي ةفلننيديمننييلةتلنن يمننفياننليقيديساننيهلميخهللننميلكنن يّغننمياا ياسةيّلمةنّن

ي يتليتل لم.ي ءيضلمتيتم متادياخلميحلم

 :La traducción profesional حترافيةالترجمة الا - 2.4
ياسلتخمنننميفيّأ Karla Dejean Le féal(  107،ص1987 لوفيوووال رلا ديجيوووا كوووايلنننتى

 يلهنتيّسليغتلنميتيلةالناياسصنمتليدياسةيّستستلنميليلنتسعيااهليجياسكلنيلعياسن رياعي س يالإيالةلتاضلم

يت يقيهتهلنمتييلنممنتاايلتخملهنييمنفيطليّغنمياسلءهلنمياسسمني يليسةيّيلإليةلنتااسملنتخ ياسميلُةنز يل ،اسمتاخ 

ايكةنّننننمياسميُلةلننننقيليسمهمّننننكللتة،لاننننلاحعيممنننننيتايسغتلننننمييةلتاضلننننماسلتخمننننمياليفيّلكهتستخلننننميا

ايةاننن ياسمكلاننننليديللكلّنننييللننناا تخلييهشنننيطيلمننننايّحةميحكننن ياسلتخمنننمياسلمةلملنننمياسلنننعيلهننني،

ن كووارلااي ننتىيلثكّنن مفيخهننمي.لننماسملطةيّ لكتلهنن يضننعياسلتخمننمييمةننز يلللمّننميةلننتااسملننتخ ياسميفيّألن

ااتلننميفيلتخمنمياسهصنتفيالإ  سن ييةلتاضلنمفيحةننمياسلتخمنميالاسلمةلملنميقلن ياس نتديضنعياسلمنتيّ
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اسةانننيهلميلكنن ياسممنننيتاي نننط  يمةننز يليل يهّننن ير اللننم،تاسءيهتهلننميل لةنننايحننفياسهصنننتفياا

سنميلكنتلفيإ نيضميإ -Conocimientos lingüísticos i extra lingüísticosانيهلمت لنتياسةيّ

يصميتاعياسمطةتلميةلمييضعياتقياسمم .هفا يضعياسمخي ياسلءهعيلكلاي ياسةغمياسمل صيّ

ت سن ييكفنثيلكنتلفيملنتخ لكمنفيضنعييالةلتاضلنماسلتخممياااييللّ حيسهييلأفيّ،القتاهط قييممّيي

يلمةلمننعيهياسلتخمننمياسلمةلملنميانناضي، مّيلمكانيل ياسكفنني ادياسّ زمنميلقلةنني ياسمنيس ياسمههننعيسةلتخمنم

 يت يللهننيياسنننلمةّ ياةيمننفيقلنن ياسممةنّننلكلاننني يمهننيتاديمةنننايّيلمةلملننميلم يلنننميتاننلةمضهننعييلةنند

ةلنننيفيخمننمياسلمةلملننميقننايلكننتفيضننعيلمنندياااسلتييفيّ  يلمننييانن ايمننييلخمةهننييهاننلهتليتليّ،تاسلمننتّف

ي.ةلتاضلمالاسلتخمميي تالطي سلمةيّياللاا لممتةةمي

ن(1988 جوووو  دوليووولتخننناهي اننن ايمنننيييتسمننن يّ حياسفتتقنننيدياسمتخنننتاةيلنننلفياسلتخمنننميلمنننامييتّ نن

لءهنننييسةغننننميفيلكنننتفيم يضنننعياسملنننتخ يشنننلتطليُيسلأتسنننميانننلمليسهيّضيتاسلتخمنننمياسلمةلملنننم،يةلتاضلنننمال

انتيياسملةءّعتيفيمنفيهنفيمني،تياسنلمكيّ  ياسةغنميسنميلمةنّإميلانممييياس يهلنميضأانااضهييلمةلملّنميّ اسهناا،

ياسممةيّهفا ي يتياسءيتئ.  

ي:الاحترافيةالمقارنة بي  الترجمة التعليمية والترجمة - 3.4
يالةلتاضلننمتخمننمياسلمةلملننميتاسلتخمننميلننلفياسلياسفتاصنن ةنناتايت نن يل (2005   دوليوولاجووقنني ي

اسمفهنننت ياسشنننيم يسهننن لفيسنننميإقهنننييفيلطتيّ يل يتال نننل ايللههمي،ضلمننناتخننن ياسشّننن لمنننتديت سننن ي

اسفصنن يضننعيهننت ياسم قننميميسهننييفيهمننتدياسمءيتهننميللههمننييةلننميللاننهيّ لننيدي ننتتتلييياسمخننيسلف

يا ييمييإفسلعيلخممهمي ي.احلليطلم ي كيهديلكملةلم
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 الاحترافية:أوجه الشبه بي  الترجمة التعليمية والترجمة -1.3.4
(يلنننلفياسلتخمنننمياسلمةلملنننمي2005)جوووو  دوليووولاسلنننعي تخنننااييللنننلّفياسخنننات ي اهنننيهي تخننن ياسشّنننل ي

يالةلتاضلم: يتاسلتخمم
ي

 به:أوجه الش  

ياسلميللتياسملهمم.غتلميتاخلهي ي ياسفص يللفياسلتاكل ياسةيّلمةيّ
ياسلتخملم.متليدي يل سل ياسصيّلمةيّ

يختا اديمهيالميسةلتخمم.اءيت  ياالتاللخليديتقتاحايتي
يت لتاي.اكلمي يلمةيّ يليلإسمي يليسمميتاياس ءيضلميتاسليتل لم ي ياسلتخمم

يهم.ل ياعيمميتامي ي مميسءتاحايممليّيي اللييهليخإياسلتخمميسلاديفيّأاتا يلالإ
يلطللقيمهه ياسلفكلتياسمهطءعيتاسلةةلةعيضعيلتخممياسهصتف.

هننييهيّ  يإ(،ةلتاضلننمال)تضءًييسملطةلننيدياسلتخمننميفيهلننتخ ياسهصننتفياساننليقلم ةليهننيي لةنناعي
ل ننييضننعي تاتيمننييلةنناعي)ليقخمنن يةءلءلننميسكههننيي ننيتجياساّننسننميلتخمننميإةليهننيي هةخننأي

ياسلمةلملم(. ياسلتخمم
ضنننعي طننني يمنننييةلهمنننييهلنننتخ ييةاسمتخنننتايةاسلمللنننتيحنننفياسفكنننتييإهلنننيجحنننياةيإيسنننميإاساننمعي
يكيمةم.ييهصتص

يلءتللي. يللءياميفيهف ياسلماياسةغتر
بة بي  الترجمة التعليمية 1جدول    والترجمة الاحترافية جا(: أوجه الش 

 (54،ص2005دوليل،
ك امنييلشنلت يضننعيلطنتلتياسفمن ياسلتخمننعييفيّأهفنييهاننلهل يلنآتخن ياسلشننيل ياسمن كتتةي منفي ن  ي

ي. تالطيلالّتيمهةميمهلتخ ي ادكمميتامي

ي
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ي:بي  الترجمة التعليمية والترجمة الاحترافية ختلاف الموجود أوجه الا-2.3.4

فياتسلنن يلننلفياسلتخمنمياسلمةلملننميتاسلتخمننميال ل ضنيدياسلننعي تتااننييخنيتضلمنييلةع،اننهمتدي انن ي

يميمفي   ياسخات ياسمللّفي اهيه:الةلتاضل

يوجه الاختلافأ
 الترجمة التعليمية حترافيةترجمة الاالتكوي  لل

انننناااياسلنننناتل يلكمننننفيضننننعياكلانننني ي ي
نننن ن ن ن ن ننننني ةيلأالن ن ن ن ننننني يكفنن ن ن ن ننننننعي)اكلانن ن ن  يمههنن
هءننننن ياسلننننناا  ياسةانننننيهعيضليمصنننننمل صيّ
ي.(تاس ءيضع

اكلانننني ياسممننننيتاييعانننناااياسلنننناتل يلكمننننفيضنننن ي
يايهلميلإلءيفيسغمي يهلم.اسةيّ

اسلتخمميمفيقلن يملنتخملفييلةءلفياتت 
ي.يايلءلفملتخملفييت مههللفي

اننننيل ةيسغنننننيدي لةءننننلفياتت ياسلتخمننننميمنننننفيقلنننن ي
يخهللم. 

ضننننعيمههننننمييهنننناميجس اسلة ننننلتيياملننننم ي
ي ياسلةتلتر ياسفتتر. اسملتخ  يتياسملتخ 

يهم.مههميممليّيشلتطي ريّليليُ

 المهارات المكتسبة
يمهيتاديسغتلم.-
يمهيتاديمههخلم.-
يمهيتاديلءهلم.-
ياكلاي ي تالطيملمااة.-

 :المهارات المكتسبة
يمهيتاديسغتلم.-
يسغمي يهلم.يضعاكلاي يتاي  ياسلمللتي-
يمهيتاديسايهلميتة يتلم.-
ليسختاهن ياس ءيضلنميتاسمثاانيللميتاساليانلمييالإسمني -

يسةغمي يهلم.
نننننلاحعي  ن ن نننننتلفيلانن ن ن ن نننننتام يسلكن ن ن نننننفيلنن ن ن ن ةان

 يضننعيلءننال ياتت يضننعياسملننتخملفيللمّ نن
يحة ياسمصطةحيتاسلةعياسلت لءع.

ي

ضنعيلنتام يلمةنل يحة ياسمصطةحيي ياتت يضعءايّليليُ
ياسةغيد.

ي
ي
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 الترجمة التعليمية التكوي  للترجمة الاحترافية
ي،لفعحمتمننننييلااتسلننننما للنننيتيهصننننتفي

منننفيمشنننيك ييمخمتحنننميتاانننمممميسخنننميل
ي.اسلتخمم

ياللننننميحمتمنننني لكننننتفيحننننميا للننننيتيهصننننتفيملهتيّ
يت )هةتلننميمنفيمشنيك ياسلتخممقناتيكللننتيسمميسخنمي
ي.اسهصتف(يلهتّ يت يممخملم

يMetalenguajeياكلانننني يلمننننايسغننننتر
 ياسلتخمنننميلممننننيللتيمههلننننميلصنننةحيسننننلمةيّ
ي ياسمميتام.ي  هي تاالمميس 

نننن ننننةحيسلةةلننننن ياسّ نن ننننايسغننننننتريلصن نننني يلمن تااتياكلان
ياسلتخملم.

ياننعي يلنننميضننعيةنننايّيةلتاضلنننمالاسلتخمننمي
ةليهننيي  يللطةنّيهنعيضمن يلتاصنةعض الهنيي

صننةعيلخلهنني يلمننديلمننال ياسننهفياا
ي.ايهلم لتياسةيّيالهزليح

حةنننميياياننني سلمةلملنننميانننعيتانننلةميلءنننت ياسلتخمنننميا
يمياسفه .حمةليّماىي ياسةغميتمتاقلميلمةيّ

فيالنننن يي هننننففيليُااسملننننتخ يليلةلننننيجي
ننليُ  يحةلنن ياسفهنن يلةننليّتسنن س يلعياسملةءنّني فه 

يصةع.اسم يسعيسةهفياا

يفيّا،هفّيسةنننياسفهننن يالإخمننيسعفيهلننتخ ياتفي لمكننفي
ضننننعي صنننن ي ياسهننناايمننننفيلمنننيتلفياسلتخمننننميللمّ ننن

يلةالفيحمةلمياسفه .ي
يملةنننقيّي تي مياسهننني ي يللنننتخ يسميمّننناسمننلمةيّ

يسعيانتيمنفيلةكن يتليسليّ ، تي لتياسممةيّآ
مننننننفيةلننننننعييحةننننننميهتحلننننننمياسلتخمننننننيد
ننننةلم ن ن ن ن ن ن نننننمليدياسلتاصنن ن ن ن ن ن نننننميياست ن ن ن ن ن ن تطللمنن

ي.فيتت ي فهيصتياسهيّ

حيلصنننةاسننن ريلممنن يحةنننميل ي يللنننتخ يسةممةنّناسمننلمةيّ
ضننعييمننلفاسملمةيّيقناتادحةننميياسةُكن تياسلتخمننمييلةءنّعتي

ي.ي ال استقدي

ننننننتف نننننميهصنن ن ننننننتفيةءلءلم:يلتخمنن هصنن
لليهننننيدي تييلءننننيتلتيتزاتلننننم تييصننننةفلم

ننننيياءيتيي تي ليتلنننننمإ  فّيري تشنننننيااديت لتان
اسلتخمنميلءت يحةنميلمةنّ يممنيللتي ياسلمتيّ

تسنننل يلمةنّنن يممنننيللتيياسلةتلتلنننميتاسفتتلنننم
ياسةّايهلم ي.اسلتخمم

يسمصننناتمنننفياسممكنننفيلتخمنننميهصنننتفيمخهتسنننميا
غننننتريتاكلانننني يلتاكلنننن ياسةيّيإ ننننتا ياستصننننلاسمخننننتّاي

منننفي ننن  ياسمءيتهنننميلنننلفيلتكلللنننعيهةتلنننميخالننناةي
ياسهفيااصةعيتاسهفياسهاا.ي
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 الترجمة التعليمية التكوي  للترجمة الاحترافية
إهخننننننيزيميهنننننميحةنننننميلتلكنننننزيمفهنننننت ياا
لمحنننياةييهنننل يّلنننيسملتخ يليمشنننتت ي نننيفّي

ي.-اللميم  تاليديااكيستيّ-اسصلي مي

حةننميميهننميضننعياسلتخمننمياسلمةلملننميلتلكننزيمفهننت ياا
صننننةعيتاسننننهفيهاننننلقياسمتخننننتايلننننلفياسننننهفيااليّاس

ياسهاا.يي

يت لفلننن حةنننميصنننةعيةنننيض ياسنننهفياال
يفّيتهنن اللننمي تتالننمييضننعيميمنن  تاسملمّ ةنن
يت لفميلتاصةلميمةاّاة.س ييلااتسع

يليّإيانتت يلل يضمنيييصةعيت لفل لفءاياسهفيااقاي
يكتلفيتاسلءتل .تالةميسةليّ

اسلتخملننننميحننننفييخننننتا ياسممةلننننمإ نننتتتةي
تضننقيممننيللتييت يطتلننقيلةةلنن ياس طنني 

يلتاصةلم.

يليُ ي.غترتضقيلةةل يسميت يلمتلفياسلتخمم

للأتلنن ياسممهننميةننز يميُةلننتاياسملننتخ ياسم
سنميإيأتسلنميتمنفي ن يلةخنسمياسصلي ميااإ
نننضت،حننننياةياسلمللإي قيليسممةلنننننميههخننننن يللمةنّ

يسةفه . ياسممتضلم

ضنعياسمتاةن ييلن يهصنححةمياسصملاياسمههخع:يمييليُ
يصةع.تسمياتياسهء ياسةتضعيسةهفياااا

لءنننننت يحةننننمي نننننتتتةييلنننناتل ياسلتخمننننم
يلميخالاة.هصيّمكيض يدييإلخيا
ي

خمننميلمهننعياكلشننيايغننميحننفيطتلننقياسلتيلنناتل ياسةيّ
يميلانننل اا اس فلّنننختاهننن يكننن اياستيمكيض نننيديخالاة،

ي.خهللماايغماسةيّ

ليلمكنننفيلننناتل ياسلتخمننننميحنننفيطتلننننقي
ي.غيدلاتل ياسةيّ

يلةاننلفيحةنميلتخمنميلممهيانيياسةءلءنعاسيانلايحنقناي
ياسةيّياا اا يغتر.

  التعليمية والترجمة الاحترافية جا(: الاختلافات الموجود  بي  الترجمة 2الجدول 
 (.2005دوليل،

ي
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ن انننعيتانننلةميللاا تخلنننميلانننيحايحةنننميياسلتخمنننمياسلمةلملنننميفيّ سنننميإييانننلقيه ةنننفيتاهط قنننييممّنن

سلنننيديآسننميإ يممننيللتياسلتخمننميتليلةلننيجياننيا يك لننتايضنننعيلمةنّنهننييليليُغننتريسكهيّاسةيّياااا يلةاننلف

لانلاحعياانلتاللخليديياسلنعيةلتاضلنماسمهلتجياسلتخمعيحةنمي ن اياسلتخمنميالإيإهخيزمميضعيملءايّ

يتيسلةت ياسكمههلمي ياسمههعيسةلتخممل تالطييسمي ليلإيعت ي ياسملةءيّاءيفي ةياسلتخملم ي.اسميس 

لمنناي فيضت هننييمننفيإلننتازياسفتتقننيدياسمتخننتاةيلننلفياسلتخمننمياسلمةلمننميتاسلتخمننميالةلتاضلم،للّ ننحي

لءتاحناياسلتخمنمييليلإسمني سهيي فّيلةت ياسلتخمنميالةلتاضلنميلانلاحعيةلمنييلكتلهنييللناا تخلييلء نعي

يتاتيميياهفصّ يضل ي ك تياسمهيصتياسمتاسلميمفيا اياسفص .تلمةّ يمميللتاي،

 عليمية الترجمة:ت مفهوم-5
  Martiza Nietoهلللت(يتميتلل يي2014)Carole Garidelيي كارول غاريدايمفيك يّيثكّال

ياسلتخمميةء يمفيةءت يحة ياسلتخمميتاعيميحةمي فيّ يضعيلمةلملم ه تمميحتضدي هتتاي

سميمميللتيإسمياتاايديلطللءلمي ي مميإ هتتاييكيفيتلزا يلفلءتييفيّ يليّإ،اس مالهليد

ي يل يإيمتياس ريقايلصمّ يمفاا،لمللاا تخلم يهللخميسلخيايمفهت يمتةّا ياسلتخمم ةاا مي سلمةلملم

يحهييحفيمخي ياسلمةلمليّلفتيّ ياسمتللط اياييلممكيهلميلاتل ياسلتخمميمفيحامهييليحلليتايي م

يمفياسليّلاليّييميّ،م(88،ف2011،كحيل سعيد ) مميتاميتةتضم حفيايثلدي يضعيطتحياسمالا

ياسةغيدلييا ياس ريلتلط ياسلمدمفهتمهيياسشيّ ياتاامياسلتخمميليلل يّيفيّ سميإمالهالفييلمةلملم

يلتىي،(1972،فريديري  سكينر غيد ياسةيّلمهأىيحفيلمةيّ  مارتيناز م ي ي تتفيآضلمي

مياسلعيلء عياسلءتلمليّيميسممةليّلمفهتمهييلتللطييفيّأليي) 2001Martinez melis،)ميلي 
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يتلةالفيالمميسخمياا ياسلتخملم يمفهت يلمةلملميفيّ سميإتمفياهييه ةفي،غتلمسكفي ةياسةيّ طي 

يسل يمةصتتايضعيمخي يتاةايتاتيمييةايّ  ورتادوأ أمبارويال اسلتخمم

يحةميلمايّمثكيّ،)1999Amparo Hurtado-Albir لبيرأ يتاسلعياة ياسلتخمم ايمخيلديلمةلملم

ي يضع:للم يّ

اسةغننيديتلمةننل يلمةلملننميي-اسلتخمننميضننعيةءنن يلمةلملننمياسةغننيد-لمةلملننمياسلتخمننم-لءننتل ياسلتخمننم

ي  .الةلتاضلماسلتخمم

مخمتحنميمنفيسيل نمّه يلهنايلسلمةلملنمياسلتخمنميياس ريلكلهفن ياسمفهنت ياسشنيم يلماّاا اياسيفيّ يليّإ

تللللّفي سن يمنفيسنميسغنمي يهلنم،إغنتريمنفيسغنمياسلنعيلانيحايحةنميلناتل يحمةلنمياسهءن ياسةيّياسمهنيا 

ي:اه يضعي لطهيليُاسلعيمخمتحميمفيااااااي   يلةالاي

ياسلة لتياسمالقيسةات . -

ياتل .ااااياا  يقيحمياسليّلاطلتياا-

يتاسلءتل - يللفيال لليتيتاسلمةل   (.2009)املاةيكةل ،. التلليط

ميهننيديلمةلملّننلننأطلتيمكتيّسهننيياتتيلننيس يضننعيياننااااامننيياننلقيلننأفّيانن هييمننفي نن  يللنناتيسهنني

مياسممةلّنننيضنننعييييتا نننةييتلتخلهلّننزايله لملّنننةلّننيشنننكّ كتههييل،ةياسلتخمنننم(ميايّملمةّ ،ممةّ ،اسلتخمننم)

سننميإمننييلللنياتييفيّ ليّإميسغتلننميتلتخملنم. يكفني اديلتاصنةليّكاني ياسمننلمةيّإلممن يحةننمييإ م،اسلمةلملّن

 يلتخّنناسلننعيانن هياسممةلننميل  نن يةلمننييسخمةننميمننفياس ننتالطياسللاا تخلننمييفيّ  ايههننييلكمننفيضننعي 

تخلن ياسمةمننعييسليّليلنن كّتهياي تان،سةملمةمّنلفياسملتخملفياسلتخمننعتاسمهلنتجيياسلمةمّلننم-مةلملنماسممةلنمياسليّ
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سننميإ يلمةلملنمياسلتخمننميتاسنن ريلءاّنن James Holmes(1972)جوويم  هووولمزهننييحةلن ياسن رياسيّ

ي.يجراء الترجم  والوظيفة الترجميةالمنتوج الترجم  والإةديضعيلم يّي صهيامي   

 تعليمية الترجمة: أس أهم  -6
لاننيحاياسممةنّن ياسملننتخ يي انن يللاا تخلننمحةننمياسلمةمّلننمي-اكلمنني ياسممةلننمياسلمةلملننميمننفياسلننالهع

يااانن اسلمننتّفيحةننمياااا ياسلتخمع،تلءننت يانن هيتكنن اياسمننلمةّ ياسملننتخ يضنعييلطننتلتيمهيتالنن ضنعي

،تضلمييلةنننعيسلمةلمنننعيتلءتلمنن يتضنننقيمهننيا يحةملنننمضننعيالإطنننيتيايحةننميلانننللتياسماننيتياسلتخمنننع

يضعييلُالهااسلعيياا اياهمتدي ا يّ  .لمةلملمياسلتخممإسلهي

 ف  تعليمية الترجمة: La competencia traductora الكفاء  الترجمية -1.6
إمكيهلننميلنناتل ييلمّ نن يضنعاسمياسطنتحمنييكننيفيلشنغ يلنني ياسلنية لفيضننعياسمءنتاياساننيلءميضمن ياننتي

   ييااتلةهنعتي Vinay(1958)فينوايكن يمنفييطتةن ثا يكنيفيقنايتان اياساّناسلتخمميمفيحامهي،

Darbelnetي خيليهنيتي comparée-  Stylistiqueيفيّ حةننميضلنن ياي كّنناإ ي،الأسوولوبية المقارنووة

مفيمننننتتتياسننننزيّيتم غننننيد،انننةتللميسةيّ ضلهننننييمءيتهننننمييلمتةةننننميلءيلةلنننميلننننل يّيلننناتل ياسلتخمننننميلمننننتيّ

تادياسلننية لفي  ننةميلنناتل ياسلتخمننميلننتللطيلنني ل ايلصننتيّ،يت ننميحةننمياسلتخمملدياسطيّتاسلةننتيّ

 فينوواييمننيياقلتةنن تاسنن ري ننيساي،(2003   دوليوولاجووي م نني ياسلتخمننمحننفيمفهننت يياننيل ةاتيا 

 مّنييمفهنت ياسلتخمنمي،ترجم بهذه الطريقوة فحسوب" حةملصتي س يةال يلءيإ (1958 وداربناي

لنناّ ييمننيتانتييلتخملننمةيكفنني اديحنايّيحةنميكلفلننمياكلانني يلءننت يضهننت(2003    دوليولجوواحهناي

يلءت يحةميمه تتيلمةلمعيلةد.ياتل لي فيّيحةم ياسلتخمم
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كفننني ةيةت ياس شتماننكعهمنننت يقننايلءتاهننيياسةنننالعيحننفيمفهنننت ياسكفنني ةياسلتخملننميإسنننميلصننتّتي 

 وُث ووف فوو )غننميحةننميضهنن ياسهصننتفيتاهليخهنني  عياسةيّهننيي قنناتةيملةننايّهيّ ضهننييحةننميغتلنميتاسلننعيلمتيّاسةيّ

غنميليلءلصنتيحةنمياسلةناّعيلهنيي ري فّيمفهت ياسكفني ةيضنعياسةيّ(1990،حمز  ب  قبلا  المرين 

ةلنميللانهّميسهن يإهلنيجيخالنايسهصنتفيصنتفيهيّييتاانلهليطييسةتضهمنيضةا ،ل يلءل عيلةةل 

نننني ةيDeal Himes(1972 ديووووووول هوووووووايمز  نننننننتى، ن ن ننننملمياسكفن ن نننننتيلانن نننننفياللكنن ننننت  تّ يمنن ن انن

إ يلننتىيلننأفّياسكفننني ةياسةغّتلننميسلاننديكيضلنننميضننعيلهننني ي،(02" مصووطفى عاشوووف:د.ت،اسلتاصننةلم

ضنعي يسمني يليسءتاحناياسهفانلميتاس ءيضلنميتالخلميحلنمياسلنعيلنلةكيّالإياس طيلنيديلن يلءنت يةانل يحةنم

ي.االممي ياسك  

ءايلتلكننزيمفهننت يكفي لهننييحةننمياسءنناتةيحةننمي،ضتلمننيي فّياسلتخمننميليل ننتجيحننفيهطيقهننيياسةاننيهع

 نيضمي  هني ياسهءن يإممتضنميلااتسلنميلشنلتطي،كتههنيي إهليجيهفي يهعيلمايضه يتلةةل ياسنهفيااتيّ

أورتووادو صنن يتسمّ يانن ايمننييلة يّت ءيضلننم،سننمياسممننيتاياسملمننيتايحةلهننييمننفيساننيهلميتمتاننتحلميإ

يإ يلءت :يألبير يضعيلمتلفهييسةكفي ةياسلتخملم

«La competencia traductora es la habilidad de saber traducir»(Hurtado 

Albir,1996,p48) 

 ."اسلتخمميإلءيفياسءاتةيحةميع اسكفي ةياسلتخملميا

 على أنهّا:PACTEلثلّااييضعي س يضتلقيتي

 «the underlying system of knowledge and skills needed to be able to translate» 

(2001,p318) 

يتاسمهيتادياسّ ي يسةءاتة اعياسه ي ياااياعياس ريلةليجيإسمياسممتضم ي. حةمياسلتخمميزمم
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لةمةهنييمياسلنعيمانثتسليّاسيلمنتايإسنمي الترجميوة "الكفواء يلانملمتاهط قييممّييالق،للتا ىيسهنيي فّي

تاسكيمهنننميضننعي نننتتتةيال ننط  ييلءننناتادياسلمللننتيتاسلةتلنننتيمننفياسةغنننمييحةنننميحيلءنن ياسملننتخ 

يإسلهي. سمياسةغمياسملتخ  يمههييتاء ياسملتخ 

لننعيهءنن يسلهننييلممياسننميسغننمياسكيلنن ياسإاسكليلننميضننعياسةغننمياسلننعيلهءنن يلننيديكتهنن يمةزمننييلننيمل  يضهيّ

لءناتادياسلةةلن يي نط  ليلي فّياسملنتخ يمُةنز مهنميلن س يتليُ؛(1993،لوفيال كارلا ديجيا  مههي

تمننتزياستانننيسمييفيمننفيضنن يّلنننلمكيّتيياسمهشننتاةيلةنننت ياسكفنني ةياسلتخملننمسنن يميةلننميللاننهيّيتاسلة ننلف

  ييللننميكيهنندهنن يمننفيهتحلننمياسهصننتفيحةننميمنناىيا ل ضهننيي المكيّيإسننم ننيضميإيإلصننيسهياسمننتااي

ي.ضعياسةاليفياسمميتاياس ءيضلميسكةليياسةغللفيت س يليلّ ي يمل صصم

 تصنيفات الكفاء  الترجمية:-1.1.6
يلكلفنننعيانن لمنناي فيلطتّقهننييإسنننميمفهننت ي اسكفننني ةياسلتخملننم يلللننياتيإسنننمي  ايههننيياسانننثا ياسليسع:

سنميإةن يلثايّيحةلن ي فيل نطة يلمخمتحنميمنفياسكفني ادياسلنعي ليسكفي ةياسلتخملميضةا ي اسملتخ ي

هنننيديلةالنننايمكتيّستايلهنننيياسلنننعيقنننيميلخللهنننيياسلنننية تفيليسلصنننهلفيدياهنننيفيلكنننتفيملتخمنننييكفثا  

يضلمييلةعيهياميّسهمتدي ي،اسملااهلمي تيلختلله ياس يفّيي تالصتيّيلهي يحةميياسكفي ادياسلتخملم

 أ.الكفاء الترجمية عند رودا روبارت :
في منن يكفني اديلتخملننميللمننليّيRoda Roberts( 174،ص1984  رودا روبووارت يةناّاد

ي ياكلايلهي  لع:كيلآيتاعحةمياسملتخ 

 .(competencias lingüísticas)ايهلمس ادكفي -
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 (Competencias de transferencia)ء اسهيّيادكفي -

 (Competencia metodológica)مههخلم ادكفي -

 (Competencia instrumental)له لملميادكفي -

 Competencia técnica))لءهلم ادكفي -

صنن يتاسءنناتةيحةننمياسلمللننتياايضهنن ياسةغننميلكمننفيضننعاننيهلمياسكفنني ةياسةيّلننأفّييروبووارت ت ت ننةدي

سنمياسنهفيإصنةعياسءناتةيحةنميهءن يممهنمياسنهفياا هنعضكفني ةياسهءن ي  مّيضعياسةغمياسهاا،حههيي

ليهلءني يت سن ي ليسلةنعيةنت ياسنهفاسكفني ةياسمههخلنمي ّ يضاّنتديتيلةتلفن ، اتفيلشنتله يياسهاا

كفني ةيكمييتصنفدياس،سلن إللنتخ يسمصطةةيدياسمهيالميسةمخني ياسن ريايخم ةميتياسممةتممياسصةل

 مّننييقيهتهلننميت لتاي(،-اقلصننيالم-)طللمصننميسءنناتةيحةننميلتخمننمياسهصننتفياسمل صيّلياسله لملننم

سمني يليسممنيتاياسممةتميللنميتاانلممي ياسمتاقن يالسكلتتهلنميلهنييالإيقصناديكفي ةياسلءهلنمليسهالميسة

يحةمياسلتخمم ي.اسمايحاة

ضةان يلن يلانمميإسنميلطننتلتيكلنايليسكفني ادياسةانيهلميتليسلنّيسعيلمكنفياسءنت يلنأفّياسملنتخ يليل

ياسمهشتاة. اةيضعيلةءلقياقمياسلتخمم يكفي ادي  تىيمُايح 

 ب. الكفاء  الترجمية عند دانييل غوادي :
ةتّتهنيييلتخملنم تي   ميحشتيكفي ةاتالآ   Daniel Gouadec( 2000  دانييل غوادي  ةاّا

يكيلآلع ي: امّهي
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تلُمهننميلهننيي:(Competencias de análisis y de comprensión)كفني ادياسفهنن يتاسلةةلنن -

 امل  ياسءاتةيحةميضه يتلةةل ياسهف.

ياس يهلم.(Competencia de redacción)كفي اديلةتلتلم-  :تاعياسلمكّفيمفياسةغّم

 يالاننلتاللخليدياسمهياننلميلإلخننياي:لشننم(Competencias de transferencia)كفني ادياسهءنن -

 اسمءيل د.

ياسلةعياسلت لءع. (Competencias documentales)كفي اديلت لءلم-  :تلمُهميليالتاللخليد

ياسمايحاةيسةملتخ .يالإسمي (Competencias técnicas): كفي اديلءهلم-  ليسلتام يالآسلم

 امل  ياسمهيتادياسةياتللم.:تاعي(Competencias tecnológicas)كفي اديلكهتستخلمي-

تل نفّيلهنيياسملنتخ ياسمةلنتاياسن ري(Competencias de negociación): كفي اديلفيت نلم-

ياسزلي فيتاسزم  يضعياسمم .يلُةز يللاللتيمتاقايمههلميلءت يحةميةافياسلميم يم 

يإ سةلتخمننم،حةنمياسخيهنن ياسمههنعييكّننزتييغواديو فيّاسمن كتتةياننيسفي، مننفي ن  ياسمهيصننتييللناتيسهني

انفياانلغ  ياسممةتمنيديميليسلتخمنميتكن ايةيُسلنمياس يصّناسلنتام يالآيلكن يّي نتتتةيالإسمني سنميإهيهنتيّ

يعةةنّنتانن ايمننييلنناض يلننيسملتخ يإسننمياسلم،فيمننفياسممننيتاياسلءهلننمياسميميّ يحةلهننييمنن ياسننلمكيّاسملةصّنن

ي.اللتياسهيخ يسةمم هالقياسخميحعيتاسليّمياسليّلماثتسليّ

ي

ي

ي
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 :  دوليلاجمية عند جج. الكفاء  التر  

ليتامنننننييكفننننني ةي لننننن كتيكفننننني للفيضةاننننن ي(24،ص2003   دوليووووولاجوووووياكلفننننمياسليةنننننعيي

يمهنننيتاد تلننن يي اتج ي هّنننيإليّ،Reformulaciónلي محنننياةياسصّنننإيتكفننني ةي Comprensión سفهنننا

يمهميّ ي:كيلآلعيتاع،تخمعميضعياسمايتياسليّلتااي

 غيد.اسةيّيللفيفص اساسءاتةيحةمي-

ياسليّلطللقياالتاللخليّاسءاتةيحةمي-  تخمم.يد

 ايهلم.ايهلمي مفياسم يملفياسةيّاسمميتاي لتياسةيّيإاميجاسءاتةيحةمي-

 ليدياسلةتلت.ضهيّيإلءيفاسءاتةيحةمي-

مهمننيييملنتخ يكنيفياريّيممهمّنيمنايّاسكفني ادياسمنن كتتةي حن هيليُيفيّ،هانلهل يلنأمنييالقيتضنعي نت يي

ت  يتياسةءةنلفياسمههنعيتاسلمةلمنع،يكن انيحاهيضنعيييلكتههكيهديصفل يملمةمّيي تيمةلتضييسةلتخمنم،

إلّي ههنييللءنيط يمن يمنيياقلتةن يكنّ يمننفيان هياسكفنني اديتخنتايلمنديال ل ضنيدياسمتخنتاةيلنلفي

تاسكيمهنمي اياننييضننعياسنلمكّفيمننفياسةغنميتامننل  ياسءنناتةي( 2000 غواديوو ت( 1984 وروبوارت 

ي.حةميإحياةياسصلي م

 الكفاء  الترجمية ف  العناصر التالية: لخيصتتاهط قييمفيا هياسمهيصتيلمكفي

)امننل  يمهننيتاديسغتلننميضننعياسةغننمياسملننتخ يمههننييcompetencia lingüísticaكفنني ةيساننيهلم-

ي ياسملتخ   سلهي(.إتاسةغم



جراءات  الفصل الأول                                 تعليمية الترجمة : مفاهيم وا 

 

 

49 

 Bgajeامنننل  يتصنننلايممتضنننع)competencia extralingüísticaكفننني ةي لنننتيسانننيهلم-

Cognitivo ي(.قصالّل اةتل يت ءيضل يتي سمي يلك يمييلةلطيليسهفيتكيلل يمفيت س يليلإ

غنمياسمصناتيحنياةيصنلي مياسةيّإيي)اسءناتةيحةنمcompetencia de transferenciaءن كفني ةياسهيّ-

ياسهاايليلالهيايسمياسةيّإ ياسلتخمميتاسلمكيّإغم  .ليدياسلةتلت(فيمفيضهيّسمياالتاللخليد

:امل  يcompetencia metodológica y documentalكفي ةمههخلميتيلت لءلم-

ي  هي )اهلءي ياسممةتميدييليسهف.يتالإسمي االتاللخليديمهيالميضعياسلةعي حمةلميياااّ 

 اسلةع(.

ننننننم- ن ن ننننني ةيله لملن ن ن ن ننننلمكيinstrumental competenciaّكفن ن ن ن ن ننننننتفي)اسن ن ن نننننمياسهصنن ن ن ن نننننفيلتخمن ن ن ن فيمن

 قيهتهلميت لتاي(.يتياقلصيالمتييصم:طللماسمل صيّ

)امننل  يمهننيتاديةياننتللميتممتضننميم لةنناياسلننتام يCompetencia técnicaكفنني ةيلءهلننم-

 سلمياس يصميليسلتخمم(.الآ

 :تعليمية الترجمةف   النص-2.6
فّيالاننلهيايإسنننمياسهصننتفيضنننعياسلتخمنننمياننتي منننتي ننتتتريلمفنننتّيمهننن يتخننز يليللخنننزّ يمنننفيإ

ياسلتخملم، ي س يمفي   يقت اسممةلم  :بريكلار" "تريكا تللللّف

"El texto en sí mismo es una unidad de traducción global, un gran signo de 

comunicación, un acto de habla unitario generador de sentido y con una fuerza 

comunicativa característica". (Tricás Preckler, 1983,p 154) 

سةلتاصن ،تضم يمتةّنايسةممهنميلممن ي لُمللتياسهفيضعيةاّي ال ،تةاةيلتخملنميشنيمةم،تتمزيكللنتي

ي.مهميتقتةيلتاصةلميليتزة حةميإهشي يم
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لتخمننمييساشنكيلديضليتةن يّيلفةّفسنيمانيحاةكتههنيي ااةيضعي،ضنعياسلتخمنماسنهفييللنتزي املنمكمنيي

ي: -Albrecht Neubertرتنيوب ألبريشتقت ييتللللّفيسهيي س يمفي   

«La traducción en el mundo real siempre tiene que ver con textos completos. La 

solución de los problemas particulares de una traducción vendrá determinada 

por la función global del texto en la lengua término en relación al texto 

original»(AlbrechtNeubert, 2199 ,p14). 

يلةلنننعيلنننل يلةالنننايةننن يّهصنننتفياسكيمةنننميضنننعياسمنننيس ياسةءلءع،سةلتخمنننميح قنننمياا منننميمننن ياس 

يمغنننمياسمهيانننلاسةيّيصنننط حليءننمياسملمةيّتياسمشننك دياس يصنننميمنننفي نن  ياست لفنننمياسميمنننميسةنننهفي

 ."صةعسةهفياا

-مةلملنننماسليّيممةلننمييضنننعياساتتايمهمّننيثاّراسهصنننتفيلننيأفيّلنن ننحيسهنننييمننفي نن  ياننن اياسءننت يلليّتي

يإسننمي اةيضننعياسمانيتياسلتخمننعيتلاننممياياسمشننك دياساّننلةنايّيكتههيملنميضننعيمخنني ياسلتخمننم،اسلمةيّ

ي.هيةةيّ

ضننننعيات يييللهنننناست لاننننعيضننننعيمخنننني ياسلتخمننننميحمتمنننني،للتا ىيسهننننيي اميّييتاهط قننننييمننننفياتتانننن

يلءتسهي:ي"تريغو سانشي  إلينااسلتخمم،تللللّفيسهيي س يمفي   يت ري 

"El elemento esencial de trabajo del traductor son los textos, por lo que 

constituyen también un componente muy importante en la estructuración de las 

clases en un programa de formación de traductores profesionales"(Elena 

Sanchez Trigo,1997,pp237-244) 

الكةنميتّفيخنايمهن يضنعيلشنكّ ي ل نييمكنيإ  لماّياسهصتفياسمهصتياااياعيضعيحم ياسملنتخ ،

ي.سلكتلفيملتخملفيمههللف ياسملتم يلمالاتيلاساسةصفي
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 ناتيبفيوودادللننتزيتضننعي سن يتاننلةميلمةلملننميل نا يات ياسلتخمننميليمللنيزيتانتيمننييلناّ يحةننمي هّن ي

يضعيلةالاهيست لفل  كاياردو يلءتس :ي املمياسهفيضعيلمةل ياسلتخمم

«Su función es ilustrar de manera práctica los problemas y soluciones discutidas 

en clase y el medio de evaluar la asimilación por parte del alumno de las 

enseñanzas impartidas y de su calidad como traductor» Natividad Gallardo y 

otros(1991, pp. 167-175).  

لطتلءنمييقيحنمياسنات سلنعيلمنديمهيقشنلهييضنعيتللم  يت لفل يضعيلت لحياسمشنك ديتاسةةنت يا 

يتهتحللهييكملتخ ياسملمةمّلفااللمي يتك ايلءلل يحمةلم،ي ياسلعيلل يلاتلاهي ي. سةلميسل 

وبناء علوى ذلوو  أمور روروري فو  تعليميوة الترجموة،اختيوار النصووص  ا سوبف بو    يبودو مم و

 :جملة م  المفاهيم صغناها كالآت  ية هذه العملية ف سنحاول تلخيص أهم  

ليلحلمنننيايحةنننمياسهصنننتفيكتانننلةميياسلتخمنننميملنننميضنننعاسلمةيّ-مةلملنننماسممةلنننمياسليّمانننيتييلاننهل -

ي.للاا تخلم

تاساّنننمعيإسنننميلةت هنننييتضءنننييسطللمنننميياسلتخمنننميممةنّنن ااانننااايمنننفيقلننن ييالنننالةالإانننهي يضنننعي-

يت هميطهي. ياسهصتفياسم ليتة

يصننتفياسم لننيتةيمننفي نن  ياسمصننطةةيداسهيّيحةننميمةلننتىقي مننمييلتخملننميشننكيلدلفةننفّيإ-

 اسمالممةم.يتاسلميللت

ياسملتخ لمتلاياس-  للتاضقيم يمالتاهياسلكتلهع.يهصتفلي لليتيياسلتخممي تالطيحةميملمةّ 

 شووي إلينووا سانةانن يلصننتّتادياسلننية لفيضننعيانن اياسمخنني ي)يتضننعيمت ننت يا لليتاننيياهاننلها

يميلةع:إسميي(1994،أورتادو ألبير(،)1997،تريغو



جراءات  الفصل الأول                                 تعليمية الترجمة : مفاهيم وا 

 

 

52 

 معايير اختيار النصوص:-1.2.6
(يلأفّياسهصنتفيضنعيلمةلملنمياسلتخمنمي1992)نيوبرت ألبريشتضعياليقيا لليتياسهصتفيلتى

،تضعيانن اياسصّنناايلةنناّايحشننتا لم،ل يلاننلهايإسننميممننيللتيمةنناّاةيضننعيا لليتاننيطتلءننميليلُ لننيتيل

يمهيالميضعيا لليتياسهصتف:ي ايالمي تلمميمميللتيأورتادو ألبير أمبارو يلتااي

ي

 1. "Interés lingüístico. 

 2. Interés extralingüístico. 

 3. Interés para captar el funcionamiento de las tipologías textuales.  

4. Interés para captar los mecanismos de la operación traductora".(Amparo 

hurtado Albir,1994). 

يليسخيه ياسةايهع.يالالمي ".1

يليسخيه ي لتياسةايهع.2 ي.يالالمي 

ي.3 ي هتا ياسهصتف.لشايالهلليهيةت يمايتيالإالمي 

ياسلتخملم4 ياسممةلم يلملكيهلزميد ي. .يالالمي 

لي للننيتيهصننتفيلشننلم يحةننميمخمتحننميلننمياسخيهنن ياسةاننيهعيحةننمي اميّ(1994 ألبيوورحتّخنندي

لتخملهي،تلطتّقننديإسننمييلننعيلصننم تاسياسلتاكللننميتاااننةتللميتتااننمميمننفيالإشننكيلدياسممخملننمي

اننيهعياسنن ريلتخّةنن يإسننمي ننتتتةياتالننمياسمننلمةّ يليل ل ضننيدياس ءيضلننمياسمتخننتاةياسخيهنن ي لننتياسةيّ

ملمةمّنننلفيتكننن ايةيخلنننيدياننننتقيلةالننناياننن هياسممنننيتايةاننن يمءل نننليدياسيغنننيد،تلل يّلنننلفياسةيّ

تا ياسننهفيسكننعيللانننهّميسةمننلمةّ يإاتا يا نننل اياسمم ،كمننيي تسنندياااملنننميسوسمنني يلت نني اي هننن
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ملكيهلزمنيدياسممةلنميفيمفياسلميمن يممهي، منييآ نتيمملنيتيلطتّقنديضلن يإسنميلمكيّسةي هتا ياسهصتف

اتا ي املننميي يحةننميضهن ياننليقياسنهفيتلةالننايهتحن اسلتخملنميتانتياسماننيتياسلتخمنعياسنن ريلءنتي تاء

ياسغيلميمفياسلتخمم.

سهننييلنأفّياسهصننتفيآسلننميخيممننمياانّ ي انناااياسلكننتلفيضننعيي،للنناتألبيوورمنفي نن  يمننيي ت نةل ي

اسلتخمم،لننا ايللطننتلتياسمهنننيتادياسةاننيهلم،تاسلمكّفيمننفياسممنننيتاي لننتياسةاننيهلم،اهلءيليسنننلفةّفي

لتحلننمياسمننلمةّ يإشنكيلديم لةفننميضنعياسلتخمننميحنفيطتلننقيا للننيتيهصنتفيملهتّحم،تصننتليإسنمي

ي يل لطياسمايتياسلتخمع.

ممنيللتيل للنيتيي منيف (147-120،ص ص د.تبو  عيسوى صوليحةدتضعياليقي تضت،ةناّا

يحايّ يضعيلكتلفياسملتخملف يلع:الهييكيلآاسهصتفياسمالممةم

 :معيار الوقت-

يفيّ ةياسلتخمنمي سنن يفيسمننيايّاسم صّنةخن ياساننيّحعياساّنهتريتامنيياسياياننللفي ل لشنم يحهصنتلفي

نننن ا ننننايّيسممةنّ نننن يايلةنن ننننااياساّن ننننييسمنن ننننميتضءنن نننن ياسلمةلملن ننننتييسةااااننننننعيصننننننميحيدياسم صيّاااضنن ميسةةصّنن

مننناايتضلنننتيمنننفياسةصنننفيضنننعيللم  يضنننعيضانننحياسمخننني يس،تانننلطييتاهييلءلنننتحيةننن يّاسلاتلانننلم،

اكلانني يلءهلننيدياسلتخمننميتلءةننلفيحننااييمنلمةّ ميسةةلننميللاننهيّ،1خننيممعيتسننميتاس يهلننماسانهللفياا

حةنمي يمانلتىيمنفيخهنميلكنتفيقناياكلان ييمنلمةّ اسي سن ي فيّاسةصفيضعياساهللفياس يس ميتاستالمنمي

 .اهيلتقديقلياعاسميس ياسمههعياس ريلءليّي تالطيمفيخهمي يهلميحةملمتّايييكيفيحةل يتيمميّ

                                                                 

يتسل يه ي ياسطتتياس يسعي . .اياسملّل يضعياسخزا تيايلءي،يلءصاياسلمةل يضعياسه ي ياسك الكع1
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 :هدافتحديد الأ-

ت ي يلتااننييهيخمننميضننعيله ننل ياسنننايّإياسهصننتفي للننيتلاننااايكمملننيتي كننتدي ل ننييلةالنناياا

 .سميلةءلءهيإتلاهلة يتك ايتالةميللميشميتااااااياسلعيلصلتي

 :خصائص النصوص-

انن اياسمملننيتيلطننت يتقصننتييللمةنّنقتي"خصووائص النصوووص"مننيياننمّل ييسننمإقنندي نن يلطتيّيتمننف

ميةياسلتخمنميةلننميللاننهيّيحعيسمننيايّميتسةةخنن ياساّنفيسةةصّناسهصنتفيمتاحننيةيسةتقندياسم صّنن

ي س يتمهل مميفةممةّ   .لمم يضعي تتايمتلةم

 :أنماط النصوص-

حنننننميهصنننننتفيملهتيّسنننننميإقيضنننننعيمههلننننن ياسملنننننتخ ياسمةلنننننتايللطنننننتيّيمنننننتي نننننتتتريافيّ اننننن اي

يللةننننلّ يحةىننننيسممةّ تس س يم(تاسصننننةفليمتاسالياننننليمتاسليتل لننننيمتالقلصننننياليمللاسطيّتمل صّصننننم)

حةننميفيسننمياسلمننتيّلننيسملمةّ يإلنناض يتاننتيمننييمننتيتاسممةمةننميلءننال يهصننتفيم لةفننميمتاحننيةيانن اياا

ي.2ق يلييم لةفميضعياسلتخمم

 :تعمال نمط أو نوع معي  م  النصوصوتير  اس-

مميسخننميهننت يمنننفييفيّ هننت يمننفياسهصننتفيتلءصننايلنن س يسهننميااننلممي يتللننتةيممليّيحتّخننديحةننم

اسلكننتاتيسهخيحنمييه نتايحةنميلةانلفيماننلتاهياسلتخمنعاسمنلمةّ يةيالاننيحاياسهصنتفياك نتيمنفيمنتيّ

 .ضعيلتالخياسمميتا

                                                                 

 .تاتيمييحمةهييحةميلخالاهيضعياتاالهيياسلختلللم،ليسمم يحةميا لليتيهصتفيم لةفميمفيةلعياسهت 2
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 :قويموالت   والمشاكل الت  يواجهونها متعل مو الأخطاء الت  يرتكبها ال-

كتانلةميلمةلملنمييتلصنهلفيل ي لاانلمميللةالنايلاس طنأييإسمي امّلم صليحةب  عيسى يهتّاديييي

لصننهلايمياسلننعيلةنعيان اياساسممةلّنيليحللنيتهاسلءنتل يضنعياسلتخمننميتيلخنيايةةننت يمهيانلميإحةنمييلءنت 

يلحةميمميسخميم لةايااي اياييءت لتي يمهيالم.يقلتاحي طي ياسمتلكلم يةةت يللاا تخلم

 :م  خلال النصوص عوبةج ف  الص  التدر  -

لوى الترجمووة إج موو  الترجموة العاموة التودر  " إلوى بو  عيسووى صوليحة طتّقديضنعيان اياسصّناا،ل

 منتيطللمنعييتتخمنميضنعياسمنيس يتانتا ايمييلةاعيضعي  ة ياسخيمميديتمميااياسليّي:صةالمتخص  

لتخمننمياسهصننتفييسننملهلءويميتمننفي نن يّلتخمننمياسهصننتفياسميمّنناسمننلمةّ ياسملننتخ ييضننعييلشننت ييإ 

ي.صملميإسمجيضعيطللممياسهصتفيمفياهةمياسلءهلم،تك اياسلاتيّ

 يإييMaríaJose Hernandez Guerrero(د.ت)ماريا خوس  إيرنانديثغيريروياهمييلثليّتاتي

سلممنناييكّ فننمخننتا يلةنتعيمإسنميإليلةلننيجيضهنعيلهصننتفياننهةمي يمنفياسلننالهعياسلاالنميهّننألنتىيل

سنميمانلتىيمنلمةّ يإك تيلمءلناايسانيهلييت ءيضلنييةلنميلتقنمياس سميا لليتيهصتفيإييلمايضلميممةّ اس

ن CormierMaría(ي1990)كورمييماريوواتضعيانن اياسصّنناايلننتىي حةىنن متلميلننأفّياسلنناتّجيضننعياسصّن

يسلطتّقيإسميهصتفياهةميتمفي ّ يالهلءني يلناتلخلييإسنميهصنتفي  هني يمفي   ياسهصتفيل

مه نتتياسننلمةّ يقنني  ي ايانييحةننميا للننيتياسهصنتفيسةلتخمننم،اهط قييممّننييياسمتةةنمياسلكتلهلننم،لأفيّ

ياتياه يتصتليإسميميياتي ك تيصمتلم.
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لانهتسمياسهصنتف،ليسلطتّقيإسنمياسلممنل يضنعياسهصنتف،تضعيان اياسانليقيلنتىي كوورمي يتلءصا

أفّياسلممنننل يضنننعياسهصنننتفيلصنننةحيلنننيCruces Colado(104،ف2000)كوووولادو كوووروث 

سةلننننناتل يااتسنننننعيحةنننننمياسمفنننننيال ياسميمنننننميتاسمصنننننطةةيدياسملااتسنننننم،تلةتفيحةنننننمي نننننتتتةي

ااننلمميسهييضننعياااننيلل يااتسننميمننفياسنناتت يضءط،ةلنّنميلننلمكّفياسمننلمةّ ياسملننتخ يمننفياكلانني ي

ياس ءميلءاتال ياس يصم.

اسمتاةن يااتسنمي منتيللانلتريتللاتيسهييمنفي ن  يمنييانلقيلنأفّيا للنيتيهصنتفيانهةميضنعيييي

سلمةننل ياسلتخمننم،إ يللننلحيسةمللننائيضننعياسلتخمننميمتتهننمياسلميمنن يمنن ياسننهفيتلةصننتيااضنن يمننفي

اسلناتّ يضننعيلمةنّن يممنيللتياسلتخمننميضءننطياتفيالهشنغي يلخيهنن يصننمتلمياسنهفّيتاسلمءلنناياسةاننيهعي

ياس ريلُفءاهياس ءميلءاتال .

ىيضعياسلاتّجيضعياسصمتلميمفي   يضلتييValero Garcés(1997)غارثي  باليرو مّيي

ياسهصتفيلصهلفهييإسميض للف،ةا يلطتّتيمتاة ياسلكتلف:

للمّ نن يضننعيااننلممي يطةلننيديأنووواع نصوووص تسووتعمل فوو  المسووتويات الأولووى موو  التكوووي :-

تاننني  ي حمننني يلانننه ياسنننلةكّ يضلهننني.تاسغتديمنننفيا للنننيتياننن هياسهصنننتفيلكمنننفيضنننعيلمتلننناي تي

ياسملتخملف  حةميم لةاي هميطياسهصتف.ياسملمةمّلف

تانعيهصنتفي ك نتيصنمتلميلشنم يلءنيتلتيأنواع نصوص تُسوتعمل فو  المسوتويات الأعلوى:-

ياتالمي تيتصفلميلةلتريحةمي ايسل ي مهلميت لتيمليشتة.
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صهلايلأفّيصمتلمياسهصنتفيلُةناّايةان ي هتاحهنييتللناتّجيتضءنييتللتا ىيسهييمفي   يا اياسليّ

اننهةمياسمةلننتىيلُاننلمم يسةمتاةنن يااتسننميسةلكتلف،تهصنننتفييسلطننتّتيمتاةنن ياسلكتلف،هصننتف

 ك تيلمءلناايلُتخّن يسمتاةن يملءاّمنميسةلكتلف،تسكنّ يمتةةنمي انااضييللاا تخلنميللكلّنايةان يطللمنمي

 هصتصهي.ي

ييضننعياتتايايمّنيثاّرميلناللّننصنتفياااسهيّيلنأفيّ يووروغير   ماريووا خوسو  إيرنانودي  لنتىضلمنيييي

اديخمةننميمننفياسفتا نناياسلننعيليقيحننايّتسننميتضننعيانن اياساّنناسمتاةنن ياايميضننعتخمننمي يصّننمياسليّلمةلملّن

يتتا يلتخمميلخهلهيياس يلع:كيلآي تتالهيت يمفياسهصتفيا اياسهيّملمةّ 

"- Podemos encontrar en ellos fragmentos en lengua común o estándar, ideal para 

las primeras fases del aprendizaje de la traducción.  

-Los hay que narran experiencias cotidianas, con lo cual evitamos en un 

principio la excesiva documentación. 

-En ellos aparecen condensadas muchas de las dificultades lingüísticas de la 

traducción (figuras, polisemia, etc.). 

-Los hay que transcienden al tiempo, lo que los convierte en textos actuales. 

-Puede haber una o más traducciones publicadas, con lo que podemos utilizarlos 

en ejercicios de comparación o valoración de traducciones.  

-Podemos encontrar en ellos elementos de la lengua oral (diálogos, aspectos 

pragmáticos, etc.)"(María Hernández Guerrero,p111). 

سةمتاةن ييخنايمهيانلميغنمياسملمنيتايحةلهنييتاسلنعيلمنايّصتفيمءيط يمفياسةيّقايهخايضعيا هياسهيّ -

ياسلتخمم.اا  تسميسلمةّ 
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ضنعييااسلةنعياسمك نّاسملنتخ ي منلمةّ  ياسخهّنميليُاللّنصنتفيااهيّاسلخيت ياسلتملمياسلعيلُتتىيضعياس-

 .لاالميلمةمّ 

اياسممنننيهعياسلليهلم،لمننايّيمتليدياسةغتلننميضننعياسلتخمم)اسصننتتمننفياسصّننيإ هننيتيمخمتحننميتااننمم-

 ت لتاي(.

سننميهصننتفيةال ننمي)تقننايإلالة ننتياستقنندياسمي ننعيمننييلةتّسهننييلمنندياسهصننتفياااللننمي-

عي يصنمتلميضنناسن ريليللطةنّحةنمي ةناا هييتيياسةي نتي،إ يلطغنمياسنزمفضمني لءصناياهنييزمنفياا

 (.لصتلفهي

ك ننتيمننفيلتخمننميمهشننتتةيتاسلننعيلمكننفيااننلمميسهييكلميتلف)لءصنناياهننيياسلتخمننمياةلمنني يتخننتاي -

يتلء ياسملتخملفمالتىيلتخميدياسيلل اسهمت خلم(يسةمءيتهم  .ملمةمّلف

 ."اسلااتسلميت لتاييختاه اسلم)اسةتاتاد،تيحهيصتيمفياسةغمياسشفاةلمي يتختاي-

يفيّ يليّإ،اسممةنّنن يتاسمنننلمةّ منننفييف يحةنننميكنن يّيسفمياسننن كتيلمننتايلنننيسهيّاننن هياسفتا نناياساّنننيفيّ ضنننعييلشنن يّ

اسممةنّ يللناتيحانلتايحةنمييإ اللنميةكنتايحةنمياسهصنتفيااي فيلكنتفا لليتياسهصنتفيليلمكنفي

كننننّ يهنننفي اااضنننن يسيليلحلمنننيايحةلهننننيياتفي لتانننييمنننفياسهصننننتفي سننن ي فيّاااضنننن ي يكننن ييلةنننت 

إسنميمتةةنمي غيريورويلطتّقنديكمي،ضةان يتسنمااياسمتاةن اقلصتياامنتيحةنميياس يصّم،ةلّميإ ا

لم ن يان هيياسك لنتيمنفياسخهنتايضنعياانللمي ياسممنيتاياسمةلطنميلالا ياسلعيلتىيلأهّهييلياسلةع

مننييلةنننلطييسننمياسلةنننعيحننفيكنن يّإلةلننيجييضهنننعياا ننتىيللاي فّياستاقنن يل لنندياسمكنن اسهصننتف،

لنالتستخليديتيياسل  لنمييسغلهنمههنييتاسممةهنميهيالن يحنفي ةفليل ياسم نمتةيلتييليسهف لغلنميييكيللهناء
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ييحنفيصنةع،ت ميّحفيلتخمنميلمنيا ياسنهفياايتتا ي س يايحةميمءصتالل يت اةتل يتاسلةعلمتيّاس

ياللننميضةانن يضههنني اااسهصننتفيضهنن ايليهخنناهيضننعييغيريوورواسلننعي كتلهننيييتخمننممهشننتتادياسليّ

قنايلكنتفيان هياسفتا ناي لنتيييسعليسليّ،تياسمهشنتتةيملتخمنماسميليتل ليّاساليالميتياسي طيليداسي ل ييمف

تحةلنن يهننتىيضءط،مههننيييصننتفياسملاّننطما لتهننيياسهيّي اإيليّإمياللّننمممّمننميحةننميكنن ياسهصننتفياا

اسلتخمنمي فيلهنتّ ياسهصنتفيةان يمنييةناّاهيمنفي انااايتةان يمنيييسممةنّ لأهّ يمفياسمالةانفي

يضعياسمهصتياسايلق.يملمةمّ لالاحل يمالتىي يكمييالقيت في شتهي

صنتف، فيهءلننتحيللتا ىيسهنييةانن يمنييلنألّميةننت ياسلناتّجيضننعياسصنمتلميمنفي نن  ياسهيّيسع،ليسلنّ

ننننيلعيقلةننننننعي ننننم،للمّ  يضنننننعيإخنننننتا يضةننننننفيكلن نننن ياسلتخمنن ننننييسممةنّ نننن ي فيلخنننننناريهفمن ننننّ يلممكيهن ةن

لننن ياسممةنّنن يضنننعيممتضنننميمننناىياسننلمكّفيمنننفياسةغّنننمياس يهلنننميليسهانننلميسةمانننلتليدييسةملمةمّلف،لاننلملف

تااننلهياايإسننميااتسننميضننعياسننلمةّ يتاسلمننتّايحةننمياسمكلاننليدياسءلةلننميليسهاننلميسةماننلتليدياسملءاّمم،

هلننني  يالملةنننيفيلممننناياسممةنّنن يإسنننميا للنننيتيهنننت ياسهصنننتفياسمهيانننلميسةيخلنننيديملمةمّل ،لغلنننمي

 م يااااااياسماطّتة.ياسلميم يلمت تحلم

معايير اختيار النصووص تُسوهم فو  إثوراء در  الترجموة ب     تراءى لناوف  روء ما سبف 

 م  خلال:

 مميسخميقاتيكللتيمفيالإشكيلدياسلتخملم.-
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لةننننت يااانننناااياسمةنننناّاةيمننننفي نننن  يله نننننل ياسةصننننفياسلاتلاننننلميتاةلننننتا يكننننّ ياسمتاةننننن ي-

ي3اسلءتلملم يتلكتلهلميتلةصلةلميت ليملم(.  )لش لصلم

 :الترجمةتعليمية هداف ف  الأ تحديد–3.6
هنننميانننااايممليّ يللةالنناييإليّقيهخيةهنننيي هتاحهنننييليللةءنّنيمةلملنننميلكنن يّه مننمياسليّاايليتلنن يضنننعي فيّ

ياياسممةليّمياهي يمفيلمتيّةليّسميلةءلءلهي،إيممعيلطتقيشليّتاسايّ ياسللاا تخلم يكيسليّسع:م

"La pédagogie,c’est essentiellement une adéquation entre l’acte  professionnel 

d’enseigner etlesobjectifs poursuivis par l’enseignement"(Garcia Izquierdo 

Isabel y Joan Verdegal,1998,p30( 

تكنن ايااانناااياسلننعياتل يميلننلفياسفمنن ياسمههننعيسةلنّنميلتاضءلّننحمةلّننيانني مةلملننميضننعياااسليّيلمللننت 

يلاممياسليّ ي."سميلةءلءهيإمةل 

ي:ضعيا اياسصّاا ساكريستا  خيمينولءت يتي

"Para nosotros, programar la enseñanza supone realizar tres operaciones básicas: 

1) Explicar aquello que se va a realizar. 2) Ordenar los elementos que 

intervienen en el proceso, a fin de que se produzcan las interacciones entre los 

mismos que lleven a la consecución de los resultados apetecidos. 3) Justificar 

científicamente las decisiones que se toman, de suerte que aquello que se haga 

sea lo que conviene hacer de acuerdo con las bases científicas de que se 

disponga en un momento dado"(Gimeno Sacristán,1985,p 8). 

يحةمي  عيحمةليدي ايالم:ييلءت ليسهالميسهي،  يله ل ياسلمةل 

                                                                 

 3ياهلطتّقيإسلهييضعياسفص ياس يسعيمفيلة هي.
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.إهخيزهشتحيمييههتري-  

يلغلميلةءلقياسلفيح ياسمثايّ- اسمهشتاة.ياسهلي  يلةت ريإسميلتلل ياسمهيصتياسلمةمّلم  

ي- ياسمليةميضعيتقديمملّفللتلتياسءتاتادياسملّ  ة . تضءييسلأا ياسمةملم  

ي متي تتتريضعياسلةكّ  يضعياسيتاهط قييممّييالق،للاتي فّياااااايضعياسلمةل  ممةلم

يا-اسلمةلملم يتلمةلمهي يضعياسلتخمم ياااي يتخّةهيي املل  هلطتّقيإسلهييضعياسلمةمّلم،تحةىه ا

 اسمهصتياسمتاسع.

   دوليل:اتحديد الأهداف عند ج-1.3.6
يحمتمي،لللياتيإسمي  ايههيياسلايث ي يلةالاياااااايضعياسلمةل  ييالمحفيمه تايااملم

يضعيات ياسلتخمم ياسلعيللهعيحاسايّيك اتيي ااااااياسللاا تخلم ياسممةّ ةلهييل ياسللاا تخلم

   اااض 

يحةمياسايّ(1998ل    دولياجيإخيلمإسميياهالهاوفي ذلك  ااياالةالايااي فيّيلةلعيلتىثاسلف

(.19)فلتيه ي يللاا تخعيملهياقيتضمّي  متي اياعيضعيلطتي  

يسلاتل ياسليّياااااايتحةل يصهّا ياااياسميميّاليتاميياا يإسميصهفلفيتخمماسللاا تخلم م

:سلاتل ياسلتخمميمااااياس يصيّتاا  
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 ة:الأهداف العام  -
 فّيااانننناااياسميمّننننميانننعيلليهننننيديمننننتخزةيللملّنننزيهتحننننييمننننييإسنننمي(2005،  دوليوووول جووووا شنننيت

 تيات ييمننييضنعيلتهنيم ياسلننعيلخن ي فيلنثاّريإسلهنييحمةلّننمياسنلمةّ لشنلتيإسنمياسهّلني  ييتاعليساقنّم،

ياننلييتاسلننعياحللننتيلةت هننيي اتخمننميميسلنناتل ياسليّ كننتيمخمتحننميمننفيااانناااياسميمّننيحةلنن مملّف،تي

يلةع:يمههيه كتييضعيلةءلقياسمهلتجياسلتخمع

-« Assimiler le métalangage fondamental de l’apprentissage dela traduction. 

-Acquérir une bonne méthode de travail. 

-Analyser le processus de traduction conduisant à l’interprétation du sens. 

-Exploiter efficacement les ressources documentaires utiles aux 

traducteurs »(Jean Delisle,2005,p66) 

يسةغّميضعيلمةّ ياسلتخمم. - يااايالم  االلمي ياالميا

يمهيالميسةمم .-  اكلاي يمههخلم

ياسمثاّلميإسميلأتل ياسممهملةةل يحمةلمياس- يلتخمم

ياسلت لءلمياسمفلاةيسةملتخملف -  .الالغ  ياسهيخ يسةمتاتا

ة:-  الأهداف الخاص 

اننتيلم يلننميياسهننااياس ننيفيلنأفيّ ،Richard prégent(24،ص1990 ريشووار بريجووو يلنتى

يلالطيللفيمت ت يمملّفيتاااا ياس ريليُاستيّ ي.مهخيزهةز ياسملمةّ 
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طللمننمياسننهفيي اااضنن يةانن ي،تخ يلةالننااامننتيلننات ياسلتخمننم ننحيسهيلأهّمننييإفيلمةنّنقيتاهننييلليّ

ةان ياسمتاايلتخمل يتاسمصطةةيدياستاتاةيضل يسلطنتلتيكفني ةيمملّهنمي تيمخمتحنميمنفياسكفني ادي

مخمتحننميمننفي   دوليولاجووي تتاتضنعيانن اياساّنليقيءنني فياسمتخنتاةيسنناىياسملمةمّلف.مءل نليدياسهيّ

يااااااياس يصيّ ي:ضلمييلةعياهمتدي امّهيميةا ياسهفياس ريقاّم يضعيقا ياسلتخمم

-"Distinguer les équivalences de signification et les équivalences de sens. 

-Distinguer les quatre paliers du maniement du langage. 

-Interroger des banques de terminologie. 

-Traduire de façon cohérente des métaphores soutenues. 

-Appliquer les usages codifiés de rédaction. 

-Repérer les incohérences d’un texte mal traduit. 

-Choisir le bon registre de langue".(Jean Delisle,2005,p 66 ) 

 مكيض يدياسااّ يتمكيض يدياسماست .ياسفص يللف -

يسمميسخمياسةغم.اسليّ-  مللزيللفياسمالتليديااتلمم

يلهت يسة-  مصطةةيد.إحااا

 الالميتاديلشك يمهاخ .لتخممي-

ياسةيّياالممي -  .غتلماستمتز

يلشك يالّئ.ضعياسهفييحا ياسلهياقيمتاطفياسكشايحف-  اسملتخ 
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 . اسمهيا غتريةيّاساخّ ياسيا لليت-

مهشتاةيمفيللملّزيلأاقّيلةالايممكفيسةهلي  ياسيااااااياس يصّميييالقيللاتيسهي،لأفيّمميّتي

يمييلاّ يحةمي فيّمملّهم،مميتاميهشيطيديللاا تخلمي   ي يااااااياسميمّمياسم كتييتا ا تة

ياسي ح ه يليّلمكفيسهيي فيللفتّ يإسميحاّةي ااااي يصّميةا يمييلءل ل ياسممةلّم مةلملم

ملم.اسلمة ي  

 تحديد الأهداف عند أورتادو ألبير:-2.3.6
ننن  يمننننن يتلءيطمننننند،حةنننننمي نننننتتتةيلةالنننننايااانننننااايضنننننعيلمةنننننل ياسلتخمنننننم أورتوووووادوألبيردياكّنن

يلمّ ةديضلمييلةع:ضعيلصهلفهييإسمي اااايحيمم،( 2005 دوليل

-Objetivos metodológicos (principios y estrategias básicas). 

-Objetivos profesionales (estilo de trabajo). 

- Objetivos contrastivos (diferencias lingüísticas y culturales).  

-Objetivos textuales (géneros)".(Hurtado Albir,1999,p53) 

ي ايالم( اااايم -  .ههخلم)مليائيتاالتاللخليد

ي.) اةت ياسمم (مههلمي اااا-

 )ا ل ضيديسغتلميت ءيضلم(.لءيلةلم ااااي-

يلملفيالحلليتي هتا ياسهصتف-  ."( اااايهصلم)اا  
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  ااااي  تىي يصميإ يلءت :إسمي فّيا هيااااااياسميمميللفتّ يحههيي ألبير أورتادوتلشلتي

"Además de estos objetivos generales conviene distinguir los objetivos de la 

Traducción directa general (principiantes y niveles avanzados),de la traducción 

especializada y de la traducción inversa, y los objetivos específicos de cada una 

de ellas".(Hurtado Albir, 1995, p67) 

ياسمليشنننتةيتاسميمنننمليلإ نننيضميإسنننمياننن هياااننناااياسميمنننميلخننن ياسلمللنننزيلنننلفي اننناااياسلتخمنننمي"

تكن اياااننااايياسممكتاننمي)اسمللنا لفيتاسملءناّملفيضننعياسمانلتى(يتاسلتخمننمياسمل صّصنميتاسلتخمنم

ي. تاةاةيمههي ك يّاس يصميس

ضنعياسهناايااتّ يحةنمي امّلنمياسنهفيااصنةعيت سنن ي (54،ص1999ألبيور  أورتوادويإ يتكّنزد

لنيلطّ  يحةنمياسممنيتاي لنتياسةّانيهلمياسمةلطننميلنيسهفيتكن ايالسلنزا يليسلةنعياسلنت لءعيلإلخننياي

يلن يضننعيلت لفهنييضننعيضتصنميلطننتلتيإلااحةمننلمةّ ياسملنتخ يممةتمنيديةنت ياسننهفّيتانتيمننييللنلحيس

إسننميلطتّقننديضلهننييي يصننمياسهننااياس ننيهعيإسننمي اننااايألبيوور أورتووادويصننهّفدتيةننّ ياسمشك د،

م، مّييا ل ضيدي تالطياسكليلمياسمتختاةيللفياسةغّنيديتاسكشنايحنفيمصنياتياسلناا  دياسممخملن

قي مننميحةنميالإسمنني يليسممةتمننيديي يصنمإسننمي   نمي اننااايل يصنهّفضلمنييل ننفّياسهنااياس يسننعيض

إسنمي مانميحشنتييسخنأديإسنميلصنهلف ميةت ياتقياسمم يسةلتخمميتاسهنااياستالن يتاا لنتياسميميّ

سلتخمنننميلشنننلّميلممنن يمنننفي  سهننيياسممةنّنن يحةننميمميسخنننميإشننكيلديةءلءلنننميضننعياي نننيفاننااي

)اسهّلتيتاااننةت يتاسمخنني ( تي ءيضلننميكيلاننلمميلديالخلميحلننميتاس تضلنننميهصّننلميلشننم  هتاحهي،
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الطياسكليلنننمياسلنننعيل لةننننايةلمنننييمنننفيهنننفّيلآ نننتيةاننن يهتحنننن يتاسخهتلنننم،كمييحيسخننندي نننتي

يتاستصفلميتاسةخيخلم يتاس طيللميكيسهصتفياساتالم يتالإ ليتلم  .تاسمفيالملم

اننه يليُيلةالنايااانناااياسللاا تخلنمياسميمنميمههننييتاس يصنمتضنعي نت يمننييانلقيه ةنفيإسننمي فّي

ان اياسلةالا)اااناااياسميمنميتاس يصنم(ييمميسخمياسهءي فيةان ياسمءل نليدياسلمةمّلنم،تسم يّضعي

يات ياسلتخمنمي إ نتااتيمييقياهييإسنمييالانلهيايإسلن يضنعيإهخنيزياتاانلهيياسلختلللنم،إ يلممن يحةنمي

ي:ضلمييلةعيمفي   يخمةميمفياسمتام يسّ صهياي

ياسلمةلملم- يسات ياسلتخمم.-له ل ياسممةلم  اسلمةّملم

ياسملتخ ياسمايتياسلتخمعملتاص يطلةميلءتل ي-  .سةملمةّ 

-)اسلتاصننننةلمضنننعيانننلل يلةنننت ياسكفننني ةياسلتخمملمةّ ياسملننننتخ يمهنننيتاديسننناىياسمنننلطنننتلتيحننناّةي-

 اس ءيضلم(.-اسةايهلم

ياسلمةلملم- ياسملتخملف.-لكللاياسممةلم يةا يملطةلّيدياسملمةملف  اسلمةمّلم

يسةلتخمم.- يحةمي تالطياسميس ياسمههع ياسملتخ  يلاتل ياسملمةّ 

ي

ي

ي
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 ف  الترجمة:الإجراءات التعليمية أهم  -7
يإسميصهفلفيمءيتليديلمةلمل،ألبير أورتادويصهّفد ي:اهلتزاييضعياسخات ياسمللّفي اهيهمياسلتخمم

مقاربات قائمة على المتعل م والعملية 
 الترجمية

 مقاربات قائمة على المعل م والمنتوج
 الترجم 

ياسءي  يحةميمايتياسملتخ . ي اسلمةّ  ياسلاسمههخلم يسلمةلملم تخمم.اسلءةلالم  

يلياااااياسلمةمّلم. .اسلءيلةلمياسمءيتليد اسلمةّ   

ياسءي  يحةمياسهشيطيديتاسمشيتل ياسءي  يحةمياسمةلتليدياسه   .اسلمةّ  تلم.اسلمةّ   

ياساتالت ياسءي  يحةمياسلتخّ  .لهي عياسلمةّ    

ياسءي  يحةمي مههلم.اسختاه ياسلأ لتياسلمةّ    

والمقاربات القائمة على  والمنتوج الترجم الفرف بي  المقاربات القائمة على المعل م  (:3الجدول 
 (.2009 أورتادو ألبير،والعملية الترجمية المتعل م

مهننيا يلمةننل يقتاحنناياسةغننيديمخمننت يللمةلملننمياسلتخمننمياسلءةلالننمي(2009 أورتووادو ألبيوورلءصنناي

لننيدياسلتخمننميتكنن اياسمءيتلننمياننعيلم يلننميهمننت جيسكلليّتلثكّننايحةننمي فّيانن هياسمطلّءننميضننعياسلتخمننمي

مههخلننميحءلمننميمننفيةلننعياااا يإ ييفيلمللتانني،سكت اسمميتاننيدياسللاا تخلننمياا نن يقيحننيدياسننايّ

 يمننفي  سهنننييمنننفيمننتايلأهّهنننييمميتاننميمشنننلتكميقي مننميحةنننميلتخمننميتةلننناةيليلننلمكّفياسمنننلمةيّليُ

لءلصننتياتتهيإ ياسلمةمّلنمي- يتلكنتفيضلهنيياسممةنّن يمةنتتياسممةلنمياسلمةلملنملشن لفي انلي ي  طي ن

يسعيتليسلنّتاسلعيلالهايإسلهنييكطتلءنميتةلناةيسلمةنل ياسلتخمنمي"lea y traduzca-يحةمي إقت يتلتخ 

، مّيياسمءيتلنننيديممنننيللتياسلةةلننن يتا للنننيتياسهصنننتفيتلةالننناياااننناااياسللاا تخلنننميلمنننتزيإسنننم
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هنننعياساتاانننيدياسمءيتهنننميلنننلفياسةغنننيديتاسهصنننتفيكتانننلةميسلمةنننل ياسلتخمنننم،مفيللههنننييضياسلءيلةلنننم

تانعيمءيتهننيديلتلكنزيحةننمي(،1958  وداربلنوو فينوايكنّ يمننفاسلنعيااننلممةهييااانيسل ياسمءيتهننمي

يتهنمي يللنميحنفيطتلنقيممياسنميمقيمنميمءلمنتايكمييليُ،اسهللخمياسههي لمياتفيلفالتياسمايتياسلتخمع

ياسلءيلةلننمياساتااننيديضننعيلخنناي فلممكيهنن يي فّيانن هياسمءيتلننميسنن يللطننتّقيّإسننمي فّياسممةنّن يإليّتةلنناة،

تليي لمةيّةنننسيانننااضيمنننفيلةالننناي ييليلمكّهننن يهنننيسكهيّيسلمةلملنننماياسمةلتلنننيديسله نننل ي  نننتىي ااةياسهصنننلم

اسه تلننميمياسمةلتلننيدي مّيياسننلمةّ ياسءنني  يحةنناسممةلننمياسلمةلملننم،يسصننلي مياسمههخننعييلإطننيتليلننزتّاه

اهلءناديان هياسه تلنميإلّي هّهنييضنعيلمةنل ياسلتخمنمييهتياسمم يلماتاجياسه تلنيدياسةانيهلميتاسلتخملنمض

اسهصنننتفيتلةالننايااانننااايي للننيتكتههننييلفلءننتيإسنننمي اتادي اياننلميضنننعيلمةلملننمياسلتخمنننميكي

اسمءيتلنننيدييتاسلءتل ، مّنننييتلميسةممةلنننمياسلتخملنننماسملمةّءنننميلصنننمتليدياسلتخمنننميتهشنننيطيديلة نننل

يدياسلنننعيانننهلطتّقيإسنننمي امّهنننييضنننعياننن ااسءي منننميحةنننمياسمنننلمةّ يتاسممةلّنننمياسلتخملنننميانننعياسمءيتلننني

ياسمههعيسةلتخمم.يمهصتاس يمفياستاق  ياسلمةمّلم يلءتّ ياسممةلّم يتاسلعيلءت يحةميإختا اديلمةلملم

اييلمةلملنننمياسلتخمنننميمنننتّديلمنننتةةللفي ايانننلللفيضنننعيمانننيتيهانننلهل يمنننفي ننن  يمنننييانننلقيلنننأفّي

لملمنايحةننمياسمهنيا ياسلءةلالنمياسلننعيلءتاانيياسممةنّ يضننعيتانعياسلمةلمع، تلامنييقي منميحةنمياسممةنّن ي

ضننعيييت لاننليااسلةءننلفيتاسشننتحياتفيلةالنناياااننااايتلهنني يحمةلننميلءتلملننميهيخمننميليحللننيتهيمةننتتي

اسمشننننيتكميعياسمةنننندياتفياسلمةمّلننننميضلمننننييلءلصننننتياتتياسمننننلمةّ يضننننعياسلةءنّننن-اسممةلننننمياسلمةلملننننم

لتلكننزيحةننمياسمننلمةّ يتاننعياسمتةةننمييضهننعياس يهلننم مّننييسةلءننتل ياسنن العيياسخميحلننميتضننعي لنني يلنني يّ

ننننني ي ن ن ن نننننمي م نن ن ن ن ننننننعياسلتخمنن ن ن ن نننننلفيضن ن ن ن ننننني ياسااتانن ن ن ن نننننغ يلنن ن ن ن ن ننننننةديلشن ن ن ننننننعي  نن ن ن نننننمياسلنن ن ن ن   جووووووووووااسةال نن
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تان ايمنيي(2000،2012دونالد كيرال  ( و 1999أورتادو ألبير و (1980،1993،2003دوليل 

ياسلتخمم.لفاّتيلطتّتيمهيا يلمةل ي

لننلفياسننلمةّ ياسءنني  يحةننمياسممةنّن يياسفتتقننيدياسمتخننتاةمننفيخهلهننييKelly  (2005كيلوو  تللننتز

ياسءي  يحةمياس يضعياسخات ياسمللّفي اهيهلمةّ متاسلمةّ  ياهخم ي امّهي ي:،

 التعل م القائم على المتعل م التعل م القائم على المعل م

ي للتيضعيلةءلفياسممةتمم. متشننناي للنننتيلممننن يحةنننميطنننتحيياسممةنّنن ياسممةّ 
يااا ةميحةمياسلمةّ .

يضتالّم ي.يحةمتضيملشيتكليهشيطيدي.هشيطيدياسلمةّ 

مننهحياسم مننيدياسخلّنناةيتاسلههل ننيدياننعياسمتامنن ي
يااك تيلةفلزايسةملمةمّلف.

حتامنننن ياسلةفلننننزيلكمننننفيضننننعياسف نننننت ي
ياسش صلم.لعياسفكتريتي ياسماثتسلم

ياتي يحةميياسما ت اسممةّ  لُمنننناّيكنننن يمننننفياسلءننننتل ياسنننن العيتلءننننتل يياسلءتل .استةلا
ضننننننعييمملمنننننناةالآ ننننننتلفيمننننننفياااتادياس

ياسلمةّ .

هنننننت ياسلءنننننتل يلةصنننننلةعيلءلصنننننتيحةنننننميمنننننهحي
ياسم ميد.

نننننايحةنننننننمي نننننتلهعيلملمنن نننننتل يلكنن نننننت ياسلءنن هنن
يتاسمهيقشم. ياسم ة م

يلمم ياسممةمّتفيخميحلي.يلمم ياسممةمّتفيلشك يضتار.

يلميتهع.تيخلمم ياسممةّمتفيتالإااتةيضعييمالء .يّلمم ياسممةّمتفيتالإااتةيلشك ي

 (.2005(: الفروقات الموجود  بي  التعل م القائم على المعل م والتعل م القائم على المتعل م كيل ،4الجدول 
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 ال  نخلص إلى أ   المقاربات القائمة على المتعل م تهدف إلى مايل :وبالت  

يمةتتياسممةلمي-  اسلمةمّلم.-اسلمةلملمخم ياسملمةّ 

ياسخميحلم- يلشيتكلميلءت يحةمياسالهيملكلم  . ةقيحمةلميلمةمّلم

ننننيتتياسلمةمّلم)ااانننننااايتاسمههخلننننن- ننننميلخمننننن يكنننننّ ياسمةن يدياسمهيانننننلميلصنننننمل يمهنننننيا يملكيمةن

يتاس ياسلءتلملمتاسكفي اديتاسهشيطيدياسلتخملم ي(.ممةلم

ياسمههعيحفي- يضعياستاق  ياسملتخ  يإهخيزيمشيتل يةءلءلميسةلتخمم.طتلقيإاميجياسملمةّ 

 ( 1980،1992،1993   دوليلاالترجمة عند ج عليممنهجية ت-1.7

قيإسنننميمهنننيا يلمةننل ياسلتخمنننميكتهننن يااتّ ياسنن ريلطنننتيّسضنننعيإ تا نن ييلجووو  دوليوووللمننتاياسف ننن ي

لنننأفّيمههخلنننميلةةلنننن ي(1980 جووووو  دوليووول شنننيتيإ ي(،2019،وألبيرأورتووواد)لمةلملنننمياسلتخمنننم

ياسفمنن ياسلتخمننعياسميمّننمياسلءةلالّننميإ يلهلءنن ةانيهلّيدياس طني يل  نن ياسهشننيطياسلتخمننعي ك ننتيمننفياس

يت كّننات لفننميلتاصننةلميمملّهم،سياسمملةكننمياسةغتلننميمءيصننااسيمللننتيحننفاسمءيتهننميإسننمياسليّيإقيمننميمننف

حةننننمي فّياقلننننتاحيمههخلننننميلةةلنننن ياس طنننني يضننننعيلنننناتل ياسلتخمننننميسنننن يانننناضلفي   دوليوووولجووووا

 Conocimientosيللةةلن ياسممنيتاياسةّانيهلمسةمنلمةّ ياسملنتخ يمنفيخهنميييلانمحي ايانللف،ضهت

Lingüísticosم لننتياسةّاننيهلتيييConocimientos extralingüísticos     اسمةلطننميلننيسهفي

ةءلننقيلغلننميل،مننفيخهننمي  تىيكللننتةيضننعياسلميمنن يمنن ياسةغننماكلانني يمتتهننميكنن ايتياسمننتاايلتخمل ،

ياسلتاصةلم.  اسممةلم
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حةلن ي فيللمةنتتيةننت ي فّيلناتل ياسلتخمننمييحةنم(2014 دوليول  جواتضنعيان اياسانليقيلثكّنناي

ي ك تيمفيتصفهيميم يم ياسةيّليّاس يضعي س يل كتي تل يمالتليدي ليتاع:تي،غم

 .(Les convention d’écriture)يقتاحاياسكليلم-

 .(l’exégèse lexicaleاسممخمع) اسلفالت-

 .( l’interprétation de la charge stylistique)اااةتللماسشةهمي لفالت-

 (.10)ص(. l’organicité textuelle)اسم تلمياسهصّلم-

مننفيخهننميهننت ياسننهفيمهننميلنن يإاتا ياسمننلمةّ ياسملننتخ يسءتاحننايكليلننميهننفيمننيياسماننلتىيااتّ يليُ

يضميإسننميمتاحنننيةيااتلنن ياسمانننلتليديليلإ نننيل لةنننايكليللنن يحنننفياسننهفياسه ننترضننيسهفياسشننمتري

ضعياسماننننلتىياس ننننيهعي كننننتياسلفاننننلتياسممخمننننعي ري فيلشننننتحياسمننننلمةّ ياسملننننتخ يمخمننننت ي،غننننمسةيّ

كمييتكّنننزيضنننعياسمانننلتىياس يسنننعيحةنننميلفانننلتياسشنننةهميسنننتاتاةيضنننعياسنننهفيااصنننةع،اسمفنننتااديا

 يمننفي ةفلننيديتلننأ لتاديحةننمي  لننميلكننّ يمننييلةمةنناااننةتللميتلءصننايلنن س يشننتحياسلمننيللتياسل

 ميياسمالتىياستال يتاا لنتيلطنتّقيضلن يإسنمياسم نتلمياسهصّنلميتلمهنعيلهنييتخنت ياسةفني ياسهفّ،

 .حةميتةاةياسهفيلك يمييلفت  ي تالطيالايق يتاهاخيم 

اسلهننميلةلننيجيإسننميلةةلنن يي  دوليوولجووااسهصننتفيةانن ي ننحيسهننييلننأفّيتمننفي نن  يمننيياننلقيلليّ

مكّ فننميلغلننمييت س ي فّياالمننياياسلااتسلننميسننهفيمننييلاننلاحعيلةننتعاسمملءننميسةننهفّيقلنن يلتخملنن ،

ننننااي، ننننلمكّفيمنننننفيمءيصنن نننناسن الترجمووووووة  إسنننننميمفهنننننت (2003،1993)دوليوووووولييكمييلطنننننتقي ل ن
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ةانن ييةنناّاةتاسمتخمننميسةصّننمتليدياسملااتسننميضننعياسليّتضءننييTraduction raisonnéeالعقلانيووة

ياسمههلنننميمميتاننماساسملتخّنن يهةنننتييتاسلننعيلملنننتديطتلننقياسمننلمةّ ياسملنننتخ قتاحنناياسةغّننمياسمكلتلنننمي

اننملييمهنن يإسننمياسلءتلنن ي،  هي يلتخملنن يسةهّصننتفياسلاّاتسلّننميمننفيالإهخةلزلنميإسننمياسفتهالم،تخمنمسةليّ

ليقيلءلننتحياساّنتضعيان ايلنتىيلليحناايضنعياسم قننميللههمني،طللنقيتاسلّننعيه لنتيتاسليّلنلفيمميتانيدياسليّ

 يللملّنننزيحنننفي لتانننييمنننفيإيL’ESITمدرسوووة بووواري  للترجموووةيضنننعاسمللهّنننيةييم تلنننمياسلأتلةلّننناسهيّ

اسمنننلمةّ ييريللتكننن يحةنننميالإلنننااحيدياس طيللنننميكتههنننييلةنننعيّ اسهّ تلنننيدياسةغّتلنننميه نننتايسلأ نننتياسنّنن

يالإخمنيسعيسةنهفّييديمهيانلميسهءن ياسممهنمياسملتخ يحةنميإلخنيايمكيض نيديليلانلهيايإسنمياانلتاللخليّ

يااصةع.

حةنننمي اا يملمةمّلننن يإ نننيضميإسنننمياهشنننغيلل يةنننت ياسخيهننن ي(2014  دوليووول  جوووايلمنننايإطّننن  

سةملنننتخملفياسمههلنننلّفييم تلننن يمهنننيتادي ايانننليّي نننتتتةيلطنننتلتلتصّننن يإسنننميا تخعيسةلتخمم،اسللنننا

غننميتلطللننقياانلتاللخليدياسلتخمننميتامنن ياسمهيصنتي لننتياسةّاننيهلمياسمممّنقيسةيّيفكلنن ليّاسلمّ ةنديضننعي

تكن ايإلءنيفيضهّلننيدي bagaje cognitivoصنلاياسممتضننعاسممنيتاياسةانيهلمي تيلمننييلانمّميليستيّيمن 

مياسلنعيللفنتّ يحههنيياسمشنتاديمنفيةاّاياسمشنتاديمنفياااناااياسميمّنتسلةت يا هياسمهيتادياسلةتلت،

يالوتعل م بالأهودافضنعياسمهصنتياساّيلق،ت ت نحيلنأفّييإسلهيي شتهيي فتيااااااياس يصّميكمييالقي

انن هييملمةمّلن يتاساننمعيإسنميمميسخلهني،إ يلننلّ يلةالناييسلمتّايحةنميهءنني فلانمحيسممةنّ ياسلّتخمننميلن

سمننننلمةّ ياسملننننتخ يضننننعيقانننن يىيااسملااتسننننميسنننناااانننناااي اياننننييةانننن ياسصّننننمتليديتاسهّءنننني في

ةلّنننيدياسةءلءلنننميطحةنننميمنننهحيااتستلّنننمييسةمليدوليووول  جوووال ةالترجموووة العقلاني ووولءت ياسلتخمننم،كمي
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 L’interprétationالوود لال "الت  ويول مةلمننعيإ ياسهّننييحةننميلمننيتلفسةملمةمّنلفيت انن ياسفةننتىياسليّ

lexicale"، صنننلايتاء نننتا ياستيّيمللنننتلتانننل يهطننيقياسليّيلعيلمنننهحيضتصنننمتاسيّاسنن ريميتانننهييضنننعيقاننم

إسنننميلتانننلخياسانننةتكلّيديلا انننمياااننةت يسةمنننلمةّ ياسملنننتخ ،إ يلهنننااي اياننيييةةنّننعغننتريتاسلاسةيّ

لننعيلءنتايإسننمياكلشننيايكننّ ياسةةننت ياسممكهننميسشننتحياسيّتييضننعياسلةننعياسنن ريلاننلقياسلتخمننمياسممتضلّنم

 ةا ياليقيلهيياسم لةفم.يك يمفتاةيتاتاةيضعياسهفّيااصةع

 الت رجمة العقلاني ة فيما يل :  دوليل ف  يمك  تلخيص ما جاء به جالال ما سبف،وم  خ

ميضننعيضننعيلمةننل ياسلّتخمننميمننفي نن  يلطللننقياسهّ تلننمياسلأّتلةلّننياسلهّ لننتيتاسلّطللننقيحمةلّننيديامنن -

 لتخممياسهّصتفياسلااتسلّم.

لمةلملّننميلُةنناّايمننفي  سهننييااانناااييااننلتاللخلماسصّننمتليدياسملااتسننميضننعيقانن ياسلتخمننمياننعي-

يسات ياسلّتخمم.اسللاا تخليّ  م

يليااااايلامحيسممةّ ي- يللءال يلميتلفيملهتّحميلفعياسلمةّ  يهءي فيملمةمّل .اسلّتخمم  لمميسخم

 :Christian Nord( 1996  نورد  الترجمة عند كريستي منهجية تعليم- 2.7
(إسنمي امّلنمياسمفهنت ياسنت لفعيضنعيلمةنل ياسلّتخمنميتلتلكنزيةاننلهيي1996)نوورد  كريسوتيلطتّقندي

يكيلآلعحةمي   ميمليائي ايالمي ي:ةتّتهياي

لُممن يلهنييضنعياسلّتخمنمي لنتيملتخمنميتاتياالممي يهصتفي صةلّمي:Autencidad الأصلمبدأ

يسةلّتخمم.اسمههلّم، يمفياستاق ياسمههع ياسملتخ  يمييلءتّ ياسملمةّ   تات
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تانننتياةلنننتا ياسهّصنننتفيحةنننمياسممةتمنننيدياسّ زمنننميسلةالننناي:comunicaciónالتواصووول مبووودأ-

يلتخمل . يسةهفّياسمتاا  است ملّمياسلّتاصةلّم

خنتاةي يحنفيلتقمّيلنتان اياسملنا يلءل نللةالايممةنّ ياسلّتخمنميس:Transparenciaمبدأ الشوفافي ة-

 مةّ ياسلّتخمم.لسم 4ةبيداغوجي   تعليماتاسهفّياسهاايتا هياسلتقمّيديلُءاّ يحةميشك ي

ن حةنننمياسمهيصنننتي(1996نوووورد   كريسوووتياسلنننعياقلتةلهنننييياسللاا تخلّنننميمةلمنننيدم ياننن هياسليّلتلشنن

ياسليّسلم:

سةننننهفيياسلأّ لتلننننميلةالننناياست لفننننمي تيمخمنننت ياست نننني اياسلتاصنننةلميكيست نننني ايالإ ليتلنننمي ت-

 اسملتخ .

يسهي.-  لةالاياسف مياسملتخ 

 تالةميهء ياسهفياسهاا.-

يسلةءّعياسهفّياسهاايلةالا- يتاسمكيهلم ي.اس تتاياسزمهلم

                                                                 

ي سللت)4 ياالممةدي(103-91،فيف1996 تتليات ياسها مي"didáctico encargo حليتة الاليهلمييضع
ي يااصةلم ياسها م يحف  Cahier des(، وترُجمت ب1988) Textanalyseund Übersetzenاسملتخمم

charges( 2001،شانتال مارشوChantale Marchand) كميالقيت فيلُتخمدي  instructions" ضعي
 c.-à-d. Text Analysis in Translation. Theory, Methodology,an:مياسممهتهمي اسها ميالهخةلزليّ

Didactic Application of a Model for Translation-Oriented TextAnalysis (1991)يا ايي يإسم تاالهياا
 "تعليمات بيداغوجيّة".لفظة  اااي ياالممةهي
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 اسغيلميمفيلتخممياسهف.-

اسهناايلمكننفيان هياسلمّةلمننيدياسللاا تخلنميسلتخمنمياسنهفّيلنأفّيي(2009نوورد   كريسوتييلنتىتييي

تكن ايلةالنايياسلناتّجياساّنهتريسةلمةمّنيدإهشني يةالناياتخنميصنمتلمياسلّتخمنميلغلنميلاانل اامهييضنعي

ياسمهلتجياسهّهي عيسةلّتخمم.يهتحلّميسلءلل يمملّفيممليت

 رجمة:التمييز بي  مشاكل وصعوبات الت  - 1.2.7
إسننمياسلمللننزيلننلفيصننمتليديتمشننيك ياسلتخمننميتاسلننعيلتاامننييي(2009 نووورد  كريسووتيلطتّقنندي

يكيسليسع: يمفهتملفي اياللفيضعيلمةل ياسلتخمم،ةتّتهياي

 :Dificultades de traducciónصعوبات الترجمة-2.2.7
يإسمي تل يصمتليدي ليتاع(ي2009فيهتتاي)صهّفديكتلالل ي:صمتليدياسلّتخمم

ووية- مءلنناادياسمتخننتاةيضننعياسننهفّياسليّتلءصننايلهننيييDificultades textuales: صووعوبات نص 

لنننمياسصّنننملمي تيااسفننني يااصنننةعيحةنننمياسمانننلتىياسممخمنننعيلةلتا ننن يحةنننمياسمصنننطةةيدياسلءه

اسننهفيس هاننخي ياسةغننتري تياسمليسغننميضننعيااننلممي ياسخمنن يالإاننملمي تياسمتكّلننمييكيضلءيتاسمتكّلننم،

ياميّم يلةل يمءيصاياسهفّ.ااةت يتلمّ تيلييلثاّريإسميتكيكم

ءنني فياسهيّيتلشننم يكن يّ: Dificultades competencialesالكفواء  علوى مسووتوى صوعوبات-

اسءي منميحةننمي نماياسمةكننمياسةغّتلنمي تياس ءيضلننمي تيهءنفيضننعياسممنيتاياسةّاننيهلميت لنتياسةّاننيهلمي

يليسهفّيااصةعي تي ماياسكفي ةياسلتخملم. ياسمةلطم
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عوبات التقني ة- ملتخ يسةتاني  ياس نتتتلميتلءصايلهيياضلءيتياسTécnicas :Dificultadesالص 

يتسةلتخمم، يااهلتهلد.شلكميآسليدياستستجيإسميم لةاييكيسءتامل 

 :problemas de traducciónمشاكل الترجمة- 3.2.7

إسميمخمتحنميمنفياسمشنيك ياسلنعيلمتقن ياست لفنمياسلتاصنةلّمي(2009نورد   كريستييكمييلطتّقد

يتحةمضنعيحمةلّنمياسهّءن ،يي ايانليا منتيسممةلّمياسلّتخمميتاحللتديااللميلهييمنفيقلن ياسمنلمةّ ياسملنتخ ي

يمشيك يةاّالهييكيلآلع: يإسمي تلمم يا اياااي يصهّفديمشيك ياسلتخمم

لةنناعيضننعي رّييإ تلمللتاننييااك ننتي امّلننمي:  problemas pragmáticosمشوواكل تداوليووة-

ت ننملّميياسلصننتّايمنن يلكمننفيةةهّننييضننعإ ياننه ياسلمّيمنن يممهننييسكننفيليكيهننديت ننملّميلتخملّننم

 مفيت ملّمياسهفّيااصةع.يهمي ج تيضعيإحياةيصلي ميياسهفّياسهاا

لةاعيةلفيللطتّقياسمنلمةّ ياسملنتخ يإسنميهءن يتاسلعي: problemas culturalesثقافيةمشاكل -

قنتاتييانلتخ  ءيضميمغيلتةيحفي ءيضمياسهفّيااصنةعيممنييلتسنّايةلمنييمشنيك يلتاصنةلميتانتيمنييل

لتخمنننمياسمفنننيال ياللّفيقلّنننيدياسمهشننن ميضننعياس ءيضنننمياسهنننااي  هنني ييااننلممي ياسمننلمةّ ياسملنننتخ يضنننع

 .اسّ ءيضلّم

 ننن  يليسخيهننن ياسةغّنننتريحةنننميالإتلمهنننميلهنننيي:problemas lingüísticosمشووواكل لسوووانية-

يسةهفّياسهاا. ياسصّتلع،اسصتضع،اسلتكللع،اساّلسع  اسمالتى



جراءات  الفصل الأول                                 تعليمية الترجمة : مفاهيم وا 

 

 

77 

اسلّننعيلةنناعي  هنني يتاننعياسمشننيك ي:problemas extraordinariosغيوور م لوفووة مشوواكل -

،يتسنن س يضهننعيلءلصننتيلءتللننييحةننمياسهصننتفيملتخمننمياسكهيلننيديتالاننلميتاديتاسلمننيللتياسمخيزلّنن

اسةةننت ياسلننعيلخنناايياسملننتخ يليلمكننفيااننلمميسهييضننعيمشننيك ييميافيّاننل هي ليّلياننمّلديلتياااللم،

اسءنناتةيالإلااحلّننميلننيستّ  يمننفي فّيانن هياسمشننيك يلمننهحيسةمننلمةّ ياسملننتخ يتي،،  ننتىيمننفيهفنن ياسهّت 

ي فيّ لّ ياسلتخمميس يلميحةمياسلمّللتاء يكللتة.حمةلميلمةل   تايي امّلم

 رجمة:هائ  للت  المنتوج الن   ويمتق-3.2.7
 امّلننمييإسننمي(2009 نووورد ا كريسووتياسملننتخملفيضلطتّقننديييحننفيلءننتل يلتخمننيدياسملمةمّننلفي مّنن

فصننل يتاننتيمنيياننهلطتّقيإسلن يليسليّ  تاننييحةنمياسننهفّياسهناايلةالنايتيلةالناياا طني يتلصننهلفهيي

اسنن رياسننهفّياسملنتخ يلنأفّي نووورد  كريسوتييتىلنليقيتضعيان اياساّنن،ضنعياسفصن ياس يّسننعيمنفيلة هنني

ياسةغّتريليلةلّعيملطةلّيدياست لفمياسلتاصةليّ  .ملفلءايإسميالهاخي 

ملنا يلمةنل ياسلّتخمنميحهنايهنتتايلءنت ي ايانييحةنمييتمفي   يمييانتيملنلّفي حن هيللّ نحيسهنييلنأفيّ

لءل ننل ييلةءلنقياست ني اياسلتاصنةلمي  هني يهءن يسغنميت ءيضنميت ةفلّنيدياسنهفيااصنةعيةان يمني

ييديت تالطياسةغمياسهاا.الفيقليّ

ي

ي
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 التعل م القائم على النشاطاتمقاربة تعليم الترجمة عند أورتادو ألبير:  منهجية- 3.7
 (Enfoque por tareas de traducciónالترجمية 
حةنمياسنلمةّ ياسءني  يحةنمياسهشنيطيدياسلتخملنم،يتحتّضندياسهشنيطياسلتخمنعيأورتادو ألبيرتكّزدي

يكمييلةع:

« Unidad de trabajo en el aula, representativa de la práctica traductora, que 

se dirige intencionalmente al aprendizaje de la traducción y que está 

diseñada con un objetivo concreto, una estructura y una secuencia de trabajo 

»(Hurtado Albir, 1999, p. 56) 

 اننننعيتةنننناةياسممنننن ياا نننن يقيحننننمياسنننناّت يتاسلننننعيلمّ نننن ياسمميتاننننمياسلتخملننننمياسمصمّنننننممي

نننننع نننننفيطتلننننننقيانننننناايحمةن ننننميحن ننننلمةّ ياسلتخمنن ننننيييسنن ننننةميي صّلصنن ن ننننمي تياةان ننننميمملّهنن  تيلهلنن

ي.حمةلم 

نننناّييييلنننننلّ يإهخنننننيزهيضنننننعيقيحنننننميات  سننننن ي فّيكنننننّ يمنننننيتلمهنننننعي اسلتخمنننننميتاسمانننننطّتةي اااضننننن يلمن

يهشيطييلتخملي.

 فّيلةالننناياسهشننننيطيدياسلتخملنننميلهننناايإسنننميإكاننني ياسمننننلمةّ ي (2019 أورتوووادو ألبيوووريتىتلننن

ننننيزياسمشنننننتت ياسهيّياسملنننننتخ يمخمنننننت ياسممنننننيتايتاسلطللءنننننيدياسلتخملنننننم ننننميإسنننننميإهخن هننننني عياسهياضن

اسنننننتاتاةيضنننننعياسهشننننيطيديلانننننمحيسةمنننننلمةّ يللطنننننتلتيمشننننك ديتلشننننلتيإسنننننمي فّيةنننننّ ياس،تخممسةليّ

لُةننز ياسمنلمةّ يللةمّنن يماننثتسلمياانلتاللخليدياسننلمةّ يتااننلتاللخليدياسلتخمنميحةننميةنناّيانتا يكتههننيي
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ن اسهشنننيطيدي انننّ يقنننديلةءنننييإسنننميكمييلطتيّميلءنننتل يمميتضننن يتمميتانننيل يلهفانن ،حمةنن يتلة نّنن يحةنن

يياسلتخملم ياسلعيل ا يحمةلمياسلمةّ  ي:كيلآلعةتّتهياي

ياسلنعيلمُنيت يقلن ياسلتخمنميتلمُهنميهشنيطيدتانعياسإلى ترجمة النصوص:نشاطات تحريرية أ.

يل يلةةل ياسهفيااصةع،

مكلننت يلةغننمييصنةعسةننهفّياايمةّ نفتاننعي:  Traducción sintéticaاسلة لصننلماسلتخمنمي-

ي.اسهاااسهفي

لتاننل ياسممةتمننيدياسننتاتاةيضننعياسننهفي:يلمُهننميلTraducción ampliadaاسلتخمننمياسمتاّننمم-

ي.اسمصاتيلةغمياسهفياسهاا

لةةلن يلتخمنيديملهتّحنميسلةالننايتلُمهننميلهنييي:Traducción comparativaاسلتخمنمياسمءيتهنم-

ياا طي (يتيالإ فيقيديتاسهخيةيد  متاخممياسلتخمم.تييلصةلحياسلتخمم)لةالا

تلمهنميلهنييTextos de apoyoقنتا ةياسهصنتفياساّاحمنمانعينشواطات لاكتسواب المعوارف:ب.

الطّنن  يحةنننميهصنننتفي  ننتىيمشنننيلهميسةنننهفياسمننتاايلتخملننن يةلنّننميللاننهّميسةملنننتخ ياسمنننلمةّ ي

هخيزيلطيقننيديممةتميللننمي رياااننةتللمياسمطةياكلانني  لطيقننميلُخمنن يضلهننييكنن ياسممةتمننيديتلننم،تاء

 نيتجييهيقشنيدياضلتا نلميتتاقملنمياا ن ي تإخنتا يممن ييلةءلنقيلتخمنميانةلممزمميضنعيانلل ياسّ ي

 اساّت يتك ايلةةل ياسهصتفياسملتازلم.
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تللمةننتتيان هياسلءننيتلتيةنت يمههننمياسملنتخ ي تياسختاهنن يإعوداد أنووواع مختلفوة موو  التقوارير:ج.

 .اس ءيضلميسهفيمييم  

ليسمهيقشننمياسلءننتل ،إ يلاننمحيانن هياسمءيتلننميسةخيهنن ياسلكننتلهعيضننعييليسغننمي امّلننم ألبيوور تسنندييكمنني

اسخميحلننميلنننلفياسممةنّن يتملمةمّلننن يةننت يممطلنننيدياسنناّت يتتةاالننن ياسلمةلملننميسللانننهّميسةممةنّنن ي في

ي(2003  دوليول  جوالماّ ي اااض ياسللاا تخلميةان يملطةلّنيدياسملمةمّنلفيتان ايميلثلّناهيلةءنيي

ياسمء هلمخضعياسلتي ي.مم

هانلهل يمنفي نن  يمنيياننلقيلنأفّياسمءيتلننمياسءي منميحةنمياسهشننيطيدياسلتخملنميلتلكننزي ايانييحةننمي

اسمننلمةّ يضننعياكلانني يممننيتايخالنناةيت سنن يحننفيطتلننقيهشننيطيديلتخملننميلاضمنن يإسننمياسمهيقشننمي

تاسلةةلننن يتلهننني ي طيليلننن يتقتاتالننن ياانننلهياايإسنننميلءتلمننن ياس الع،تلانننمحيسةممةنّنن يللةالننناي اااضننن ي

 تيلمننالةهييةانن ياسملطةلّننيدياسلمةمّلننميسلاننيا يانن هياسهشننيطيديضننعيلةت هي،تللءننيط يياسللاا تخلنم

ياسملهننعتي،انن هياسمءيتلننميمنن ياسننلمةّ ياسءنني  يحةننمياسمشننيتل يضننعياسهننااياسللنناا تخعياستّ لاننعيسةلمةّ 

اسمهيصنننتياسللاا تخلنننمييمخمنننت يحةنننميلصنننمل ياسمهنننيا ياسشّنننيمةميتاسملكيمةنننمياسلنننعيل ننن يّ ايانننيي

يض يتاسلءتل تاسملمّ ةم يتاسمههخلّم  .عياااااايتاسمةلتى

 المقاربة Donald Kiraly(2000 دونالد كيرال منهجية تعليم الت رجمة عند -4.7
 البنائية(:

اسلشنننيتكعيضنننعيلةنننعّيحةنننمياسننلمةّ ياسلفنننيحةعيتييلتلتلننمي تلنننمياسلهي لنننميحةننمي ههنننييةتكنننممننتاياسهيّليُ

ياسلمةلملم، ي:نورما رياتيق ليقيلءت يتضعيا اياسايّاسمه تمم
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"Es un movimiento pedagógico contemporáneo que se opone a concebir el 

aprendizaje como receptivo y pasivo,considerándolo,más como una actividad 

organizadora compleja del alumno que elabora sus conocimientos propuestos, a 

partir de revisiones, selecciones, transformaciones y reestructuraciones" 

(Reátegui Norma,p 1996).ي

اسانةلعيليحللنيتهيلةءنّعياعيةتكميلتلتلنميمميصنتةيللمنيتديمن يلصنتّتياسنلمةّ ياسءني  يحةنمياس 

لءننت يلننيقلتاحيمميتضننمياهط قننييمننفييممءنّنايليسهاننلميسةمننلمةّ ياسنن ر ك ننتيمننفيهشننيطيله لمننعي

 ."اسمتاخميديتالإ لليتاديتاسلةتلّديتاءحياةياسهلكةم

تلكنتفيلن س يإسنميلهني ياسممتضنمياحلمنياايحةنمي الن يضم يهشطيلناض يلنيسممةّ ييلمهعي هّهيي س تي

خيهننن يإسنننمي(2000)دونالووود كيرالووو يتسمّ ياننن ايمنننياض اسلمةمّلنننم،-اسلمةلملنننممةنننتتياسممةلنننمي

اسلننعيلءننت يحةننميلهنني ياسمننلمةّ ياسملننتخ يسةممتضننمييضننعيلمةننل ياسلتخمننمياسمءيتلننمياسلهي لننمياقلننتاح

ننننن  نننننيتكميتاسلفيحنن نننننقياسمشنن نننننيهعيحنننننننفيطتلنن ننننن يinteracciónتاسممنن نننننيط يمنن  كريسوووووووتي ،تللءنن

اسننلمةّ ،إلّي فّي سنن يليلهطلننقيةانن ي يضننعيAutencidad(يضننعيملننا ي ااصنن 1996)نووورد

لةناعي فيي رةا يل يااصن يضنعي نتتاياسممن ي ل نيياسهصتفيضحةمي دونالد كيرال 

استاقن ياسمههننعيسةلتخمنم،ت س يلننأفيلننثاّريكن يمننفياسممةنّ يتاسمننلمة ي اتاتايةءلءلننميمنن يلطنيلقي

   ننميتكنني زيإسننمي(2000،دونالوود كيرالوو )كننيسملتخ يتاسمتاخنن يتاسزلننتفيتسلةءلننقي سنن يلهننتّهي

ي: ايالمي ليتاع

ي
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 Autencidadااص -

 colaboraciónاسلميتف-

  competencia traductoraكفي ةياسلتخمم-

مخمتحنميمنفياسملنيائيسةمءيتلنمياسلهي لنمياسلنعيللهّيانييضنعياسنلمةّ يي(2000 دونالد كيرالو كمييةاّاي

يكيلآلع:يسّ صهياي

اسممةنّن يلتخمنننمي صننةلميسللةءنّننمياسملمةمّننلفيمنننفي  سهننييلمةلءنننيديةءلءلننميمنننفيقلنن يزلننني فييءنناّ ليُ-

 ةءلءللف.

شنننخّ ياسممةنّنن يحةنننميإهلنننيجيحننناّةيلتخمنننيديقيلةنننميسةلطللنننقيكيسلتخمنننيدياسمتازلنننميتاسلنننعيلفننننعيليُ-

يسةلتخمم(. ياسمءلتسميليسهالميسةزّلتفي تسةءتّا )اسملةءّع  لت ي اياسلتخمم

لخنننيايةةننننت ي- اسممننن ياسلشنننيتكعيلانننمحيسةملمةمّنننلفيليسمهيقشننننمياسخميحلنننميسةمشنننيك ياسلتخملنننميتاء

ياسلتخملم.  مهيالميسهييم يمتاحيةيمميللتيت تالطياسممةلم

اانللاا يمه نتتي اسلتخمنمياسخلّناة ي ليسلتخمنمياسءيلةننميسةلطللنق يضنعياسممةلنمياسلتخملنميمن يمتاحننيةي-

ياس ريلمّديضل ياسل  تخمم.اساليقيالخلميحع
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لمتلنناياسملمةمّننلفيحةننمياسننلمةّ ياسءنني  يحةننميإهخننيزيمشننيتل يلشننيتكلميت سنن يلننماتاجياسممةنّن يضنننعي-

لمنناي سنن يلنناتلخليييملننمي صتصننييضننعياسمتاةنن يااتسننميسلطللء ،سلهاننة اسلمةيّ-اسممةلننمياسلمةلملننم

يمفيلةمّ يماثتسلمياسمم .  إسمي فيللمكّفياسملمةمّلف

 طيليلن يمنفي ن  يهشنيطيديم لةفنميتلطنتلتياانلتاللخليله يلاتل ياسملمةّ ياسملتخ يحةميلهي ي-

اس يصننميتكنن ايللهّننعياساننةتكليدياسمههلننم، ميّياسممةنّن يلننثاّرياتتياسملاّننتياسنن ريلممنن يحةننميلءننال ي

اسمانننيحاةيسلأضنننتاجيلةكننن يممتضلننن يسمةنننلطياسلتخمنننميالةلتاضلنننميلكننن يمنننييل نننلطهييمنننفيممنننيللتي

 مةكمم.

حةننمي فّياسمءيتلننمياسلهي لنميلصننه يملمةمّننييمانثتليحننفيقتاتالنن يي(2000دونالوود كيرالو  يكمنييتكّننز

ياسمههع،حفيطتلقيلهي يمشيتل يةءلءلميكمهصتي ي يسةلمةّ   .تمالماّايسةتستجيإسمياسميس 

أفّيإ لتىنن،(2001،مارشووو  شووانتال)اسننلمةّ يليسمشننيتل  ااتّ ياسنن ريلطننتّقيإسننميضكننتةيلنن س يتلمناّي

لفيالنننييلممنن يحةنننميلةفلننزيكنن يمننفيياسممةنّنن يتاسمننلمةّ يضننعياسلتخمننمياسمشننيتل ياسةءلءلننميسةلتخمننمي

 لوبوووواتويخاّننننال ،تاننننتيمننننيي(2012دونالوووود كيرالوووو ،)يملننننمةءننننلفياسمللميمنننن يمنننن يمءيتلننننيدياسليّسة

قني  يحةننميلمةلمننعييمشنتت طللننقيللضننعياسلتخمنميJulia lobato Patricio (2013بواتريثيو 

اننمديمنننفي  سننن يإسنننميلكنننتلفيانننليهعيإ-ضتهانننعلتكللنننمي قاننني ياسلتخمننميضنننعيياسمشننيتل ياسممةلنننم

،تا ايمننييتلصنفميمانثتسميلشنك يمانلء يّيإهخنيزيمشننتت يلتخمنعقنياتلفيحةنمييملنتخملفيملمةمّنلف

يقيإسل يليسلفصل يضعياسفص ياس يهعيمفيلة هي.اهلطتيّ
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( تهودف أساسوا 2000وبالت ال  نخلص إلى أ   المقاربة البنائية الت  تبن اها دونالود كيرالو  

 مايل :إلى 

ياسملتخ - يسةملمةّ   تاسلفيح يم يالآ تلف.يمفي   ياسلّشيت يلطتلتياسمهيتادياسلتاصةلم

منيس ياسمههنعيمشنيتل يلتخملنميقي منميحةنمي نتالطياسلكتلفيملتخملفيةءلءللفيمفي   يإهخنيزي-

 سةلتخمم.

ياسملتخ ياسلءتل - يلثاّريإسميياسّ العيسةملمةّ  يضعياسلتخمم.تصهيحميقتاتاديماثتسميلهي ياسممتضم

 :الخلاصة-8
اتلليطهنننيييسمننن يّكيهنننديتلزاسنننديلمةلملنننمياسلتخمنننميمةنننطّياهشنننغي ياسااتانننلفيتممةمّنننلفياسلتخمنننميتي

ييحةمننإسننمي في  ننةديخهننييليسةغّننيديمنناّةيحءننتايطتلةننميلم يلننميمتةةننميةياننمميضننعيلطننتلتيمهيا

ت اانن ياسلمةلملننميي حةنن يسنن ي ننتالطإسننميي يهلننمسغننمييلإلءننيفاهلءةديمننفيتاننلةميلمةلملننميتي،ماننلءّ ي

لخنناتيتي  هنني ياسلمةّ ،استاخنن ياكلاننيلهييتيياسلتخملننميمخمتحننميمننفياسكفنني ادلةءلننقياسءي مننميحةننمي

لطمةننتفييللكنتلفيملنتخملفيةءلءلنلف ك نتيلهنل يلمةلملنمياسلتخمنميضنعياستقندياسنتّاافيأفّيالإشنيتةيلن

مملّننزة،مفيلهل ننتتفيلةصننل يح مننمييلنناتل يملمةمّننلفيحةننميتسننتجيإسننميحننيس ياسلتخمننميكمههننمسة

تضنن يتلةةلنن يااننلهليخيل ياسمءيتلننيدياسةال ننمياسمءلتةننميتاسءي مننميحةننمياسمننلمةّ يضننعيلهنني يمميي ن  

اسلميم يمنن ياسمهلننتجياسلتخمننعيكمشننتت يلهلغننعيتي،إسننميةننّ يإشننكيلديةءلءلننميضننعياسلتخمننمياننملي

اسماننننثتسلميضننننعيهفننننت ياسملمةمّننننلفييلننننعيّةلمننننييحةننننميي،ممييلننننثاّراةلننننتا يمتاةةنننن يسلةننننت يللمّلنننن 
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الإخننتا ادياسلمةلملننمياسةال ننميسةلتخمننميلاننمميإسننميلغللننتييتانن ايمننييلُفاّننتيحةننمي فيّي.اسملننتخملف

يشنيمةم،لخم يلننلفي انن يّاسلمةمّلننميمننفيحمةلنميلةءلهلننميمة نميإسننميحمةلننمي-اسممةلننمياسلمةلملنممهةنمي

 ي سنننن يضننننعيلةالنننناياااننننااايتلهتلنننن يتللمّ ننننياسلمةمّننننع-اسمكتّهنننيدياااياننننلميسةه نننني ياسلمةلمننننع

اتاجي اسممةلننمياسهشننيطيدياسللاا تخلننمياسءي مننميحةننمياسلشننيتكلميتاسلفيحنن يتاسالهيملكلننمياسخميحلننميتاء

تاننتيمننييلطننتّتيةلمننيييمةّ ياسملننتخ لطلةننمياسماننيتياسلتخمننعيسةمننيمنن يالآ ننتلفاسلءتلملننمياس اللننمي تي

يتيمفي  .تالالهليجعيةّ  يحةميالالء سلميضعياسلةلقاتال ياسلةةلةلم

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

صل الثانيالف  

 على المشاريع مشروع التعلم القائم
PBL-ABP العملية     والترجمة 
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 تمهيد:-1

 علأسلسدددي  ل  عسدددا ل عل  كيددد   PBL-ABPمشددد ال علددداعق ئ عللدددلمئ رقدددل علمشدددل ي  علعمقيددد يُعددد    

ند ل لده فند     بداع    امهوامده اسسسده ي طقد  مد الإب ع  مكل اه فد  علقلدا علاعقيمد  صن 

مهوامدده قداا علللممد  ندا  ع  بعد  للدإ ىلدل اع يدد  م عققده قسد  علا ل  الامنده صنلسهدئ  ا 

ل  ا   بعددد  للدددإ ىلدددل سهدددئ  م عيدددل  ب يددد  علكشددد  رددد  رمقيددد  اطبيلددده يئ علاددد  البددد  با  دددا 

لدل  علبدا  رقدل ع  علبقد  ىلدل ىلع عكلسلاه علإيجلبي  رقل علاعقيئ اعلاعق ئ كمدل ال ا دل مسداج   

يُقدد    علمسددل  علاعقيمدد  فدد   لسسلسددي عهول بلرابل هددل ر ندد  اندد يعلابددعي  علمشددكق  امعددليي  

 علميدد ع  علا جمدد فد   ام عققدده علمشد ال اج بدد ثددئ  ر  ج دل رقددل ام  بدا  علدداعق ئ بللمشدل ي  

ددديل  اطبيلددده مدددل ى  كل ددد  مملثقددد  لإج ع عاددده فددد   اهددا مدددل يددد ف  ب دددل لقاسدددل ا قددداا صلن 

بدد ها علم عقددا علماعدل   رقيوددل فدد  علمشدد ال  ا جمدد علميدل ي  علأصدد ه  هددا يسدداعي  معق دئ عل

اهدلع مدل سد قلاا علكشد  سئ يعمد  ىلدل اكييهودل قسد  مدل اه بده بداعبط اعقيميد  علا جمد   

 ر ه ف  طي ل  هلع علهنا.

 بوادر مشروع التعلم القائم:-2

      Galeana  (2006)نوااغالي لوودري قسد  رقدل علمشدل ي   جدلا  علداعقئ عللدلمئاعدا  

Loudres    ىلددل عل   يدد  علب لميدد  علادد  اعدد    علدداعق ئ رقددل س  دده ثمدد   علم شددمل  علعلقيدد  س  س

 علعمددددا ا و يددداعق ئ ردددد  ط يددد  ى شددددل  سفكدددل  مسددددااقل  مددد  علمكاسددددبل  عللبقيددد   علمددداعق ئ
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مدد   وددا  اي ددل   علأم يكيدد قدد   بللمشددل ي  فدد  ساعصدد  عللدد   علالسدد  رشدد  فدد  علا يددل  علما  

 . "La educación progresista-التدريجية وأمية التربية التقدّ "

 هدلع عل دال مد س    FranciscoPozuelo( 2007)بوثويلوو فرانثيسكويل  ي ه اف  هلع علس  

دد  رقددل س   ا علقيددل  علاعاعيدد  ا علمدداعق ئ بي  علدد  عبط هدداعلا بيد   فدد   عسدداثمل   ل  اددئ  هددلع علاي دد ي ك 

 John Deweyجوو  دو علاد  سادل بودل aprender haciendo -م بالممارسوةالتعلّ    ي  

لاشدكيا ردل ع  معي د  فد   علمعق دئ لديا فد  علم  سد  لهد ا سفكدل  معي  د  سا "س   رقدل سسدلا

 يد  علمسدل ع  علاد  يجد  س  سلر  فد  اقه ه لإ بانهه رباع ف  علمجام  يُ   الك   علط   

 ع ىلددل هدلع علمبد س يبددي   اعسدا ل(2018 مد يئ مقمدد  علشدو  اُث   فد  للدد ")  رقدل علط  ث    ادُ

طا    علأبقدددل   يدد   كم كدد  لإالمدد  ر اددل  مابل لدد :س  دده اعثدد  بللأ شددط  علب لمجووو  دو 

علا بايدددد  فددددد  ىطدددددل  فكددددد   علاعقددددديئ اعلددددداعق ئ فدددد  م وجيددددد  اعددددد    "علددددداعقئ عللدددددلمئ رقدددددل 

 .(2014  ف  ح علعطا اُث   ف  علمشل ي ")

علدل   علماعق مدي  بدل ا علمع فد  بدي علا   مبد س ب دل  رقدل  طقلد أ   علهكد   عبد بح ل للل  يا  ابللا  

ده  لمدلدللإ اعن   علمعق دئ علمقد  إ علاقيد   فيمل   يكدا  يسا  ف  علعمقيد  علاعق ميد س  ي ب    علماج 

د علماعق مدي علل  يلا   مد  صد ا  1"قائودا ععمالو "علمداعق ئ    يُندبحلم  لأ قدا علم قدل علن 

 .   ايسعل ىلل اقليلولمشل ي  معي   ى جل  اطق عه ىلل

                                                                 

 1س  س  ه مس ا  ر  ا ع عاه علاعق مي .
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ا عرامدل  لس  دد ىلدل علإشدل  اجد     MacMaster  ملسددا موا   بجلمعد  ودلع علمشدد ال ه ادئ سا 

دددل فددد  سُ ئ بددد ها علجلمعددد 1960 ردددلئرقيددده بعددد  علمندددل ا    بكق يددد  علط    بك ددد ع ا ابدددل   سم 

دد ئ امدد  ثددئ  1974 فلرامُدد  رددلئ   عقيمي ددل  علا    ىلددل س  سنددبح مدد  ع سددا عايجي    ااطددا  ااس 

 بعد  للدإ سُ  جا علعدللم  لقبيد عجاجيل  علم كد  علمنل ا  رقيده مد  ابداعقيئ بع  لجع  ف  علا  عل   

فددددد   EESS م  امدددد  علاعقددددديئ علعددددلل  علأا ابددددد بددددم  علمشدددددل ي  علادددد  جددددد   اه بدددددول

 (. ,2008Madrid UPM)ا ابلس

 :PBL-ABPم القائم على المشاريع العمليةمفهوم التعلّ -2

دددد    دددد  علاعقيميد ددددملمه ىلدددددل علم  امد ددددلع علمشددددد ال اع بد دددداع   هد ددددل ىلدددددل بد ا د بعددددد  س  اط  

 ايابي   ل دل للدإ مد   ى جل  مشدل ي  قليليد ق    مهوامه علللمئ رقليبلل ل ل س   ُ  علعللمي 

 Harwellسووواندرا هارويووولو Blank wiliam ويليوووام بلانووو مدددل يددد ع  صددد ا 

Sandra(1996)مدددالج  فددد  س  دددهعللدددلمئ رقدددل علمشدددل ي  علعمقيددد  مشددد ال علددداعق ئ  قددداا 

د  مد  ص لدده اصطدياعقيمد     بددللاعا مشدل ي  لع  ندق  ل اليديئ علماعق مددي ا  ا هيدلط ا ياجس 

بقد  فد  ا دال مد  علم وجيدل  علاد   هدا هدلع علمشد ال    سيع د  هلع صل ج الر  عل   ا.ا 

 اهكيدد عللددل اهعيدا ىئ فقسد  بددا اسدعل   الاندد  رقدل علدداعق    ىلعلا طداي  علددلعا  لقمداعق ئ

رقدل اعل دعلاققيددا اعلاهسدي  ب يد  ع سددا بلط اعلاقد    رد  ط يدد   مقماسد  اددلم  لدل ىا ان 

 ب  علهك  .عل   علماعق ئ ىلل  بقاغ ف  اُسوئى جل  مشل ي  قليلي  
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ي خوووا  خوسّووو Miguel Valero Garcíaغارثيووا اليروبوو ميغوواليدد ه كددا  مد   بي مدل  

ئ عل ددلا  ردد  علمجوددا ع  علدداعق  س   هددلع علمشدد ال هدا Juan JoséNavarro(2008)ونافوارّ 

د   يلداا علا  يبللول علطقبد  فد  سدبيا اطداي  مشد ال مدل  :"ى   صوابر سوعيد. افد   هدا علن 

ط يلدد   كددل يم  علبسدديط فودداه مهوامدده علأياعدد   ئ عللددلمئ رقددل علمشددل ي  علعمقيدد  مشدد ال علدداعق  

هددا سسددقا  بددا  كل يم سسددقا  سسكثدد  مدد   س  س  دده الددائ رقددل اقايددا علم وددلج ىلددل مشدد ال

اهددلع ،(2017،سوعيد )صوابر "   مد  قيد  علإ شدل  علعقمد  ا شد  سفكدل  علطد   رقمد  معل د

دياعقيمد   س  ه مش ال يع   فلل لدل علد   ىئ مد  ص لودل ا علمداعق  لدائ رقدل اقليد  مشدل ي  ياان 

 .  ي  جلي  معي  ف  سبيا اقل اف ا سفكل  ه مر  آ ع

ا  رقدل علمشدل ي  مشد ال علداعقئ عللدلمئ  ف  مهودائ (2008)ونافارّو باليروم  كا  سكث  ايهن 

فد  عاصدلل ا ع عاده ببددلا  علمدداعق ئعسدال لي  لددائ رقدل سسدلا مشد ال اعقيمد  يبلرابدل   علعمقيد  

 اياقل   للددإ مدد  صدد ا نددل فه سث ددل  علبقدد علمشددلكا علعقميدد  علادد  ا قددا   مجوددا ع  فدد 

ددددي  اا يددددد  ددددللباوئ ب   مجمارددددددل لدددددل ى علماعق مد فددددد  ميددددددل ي   قليليددددد  مشددددددل ي  جدددددل امطد

ئ    قسد  مدل الابديه طبيعد  بقدثوئ مد  مالبعد  علمعق دبآجلا مقد    ع ا يالي   ش يط  س مصاقه  

ايددائ  للددإ بلصايددل  اددل   لقمشدد ارل  الددائ جملريدد   اسلأرمددللوئ مدد  صدد ا للددل ع  ف  يدد  

 ر مددل  ار دد  عكامدلا علمشدد ال امُدد ح سددي ا   علعما طمم دل  رقددلبودد   ع  باسديي  علعمددا

جددد هل  يلددد  علاددد  يقسددد ول بللط  ساقهيددد  رقدددل  علمعق دددئ ق ندددل مددد   رمدددلاالييميددد  لودددل  علأ
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  ف وئ رقدددل علمثدددلب   اع جاول  اهدددلع مدددل يددداقدددث  علماعق مدددي  بدددي    ا لفسددد صق  جدددا  لم ممددد  

 .ج ي   فكل س اعسا الجفكل   س شلط اىلل  للماعق ئب

 Geoferry) (1992شميدت )هين   وجيوفيري نورما )علآص  سمثلا علبعا يعال  فيمل

Normany Henk Shmidt علإشكلليل ولع علمش ال المئ رقل    أبAprendizaje 

Basado en problema   قاا مسلما مشلكا رقمي  اامقا  رقل جم  يلائكا ه  

م   مجمارل  ن ي  ع بول رقل يا  علمعق ئا قه يل    ارل مل  معل  نعب  لع  ل   ال ي  

ال يئ عساهسل ع  بعابل  علا  عرا باوئ رقل م لاش  علن   مجمار عما كا اا  علماعق مي 

ققاا م لسب  لول باعسط  آليل  اال يل  ىيجل   ا  ف  هك  رقمي  لول  علمسلما اجعقوئ يُ 

 . لجع 

ع سددام ع  فدد     رقددل كسددبه موددل ع  ر يدد   اقه ددردد  ا ع عادده ايُ  مسددما علأمدد  علددل  يجعقدده 

دددعلدددداعق   روبوووووي   بوووواراو وهاووردمددددد   كددددا   س هدددددلع علدددد     ي ي دددد ائ ئ اعلاهلرددددا مددددد  علمعق د

 ولع علمشددد الاندددهب -Howord Barrows y Robyn Tamblyn(1980)تووامبلي 

علمشدددك   اع ط ال مددد  اق يددد  علمشدددك   يسدددعل  رقدددل قدددا    الممددد لسدددا عايجي  اعقيميددد ب

لددل علبقدد  ردد  ققدداا م لسددب  ى علاعق ميد -علاعقيميدد ي  فدد  علعمقيدد  كهددلرقي   ميسددي   علماعق مدا 

.اهدلع يع د  س   هدلع علمشد ال يقد   علمداعق ئ   بللمس الي  علكلمق  فد  اقليد  للإاللإ بللاقق  

دد  رقددل علمعق ددئ فددد  بددبط علاسددل    علمقا يددد  س  س  ددده  اع سددا الجرقددل ع ساهسددل     ي ك 
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ود  ي ف  بللماعق ئ ىلدل بدبط اسدل  اه قسد  طبي با قاا عل   ا عد  علمقاداه علاعقيمد  علماج 

 له.

فد  ابدعيل  ندعب  ا فعده ىلدل س  يبقد  ايابدل ا  علماعق ئهلع علمش ال يب      ف  ابللا لل 

ئ علددلعا  علدداعق  مبدد س   لهيإ ردد  س  دده يشددج   رقددل.فدده مدد   م مدده لإيجددل  ققدداا م لسددب معل  

مُ ه قدد  ىلددل علممل سدد  علمو يدد  سكل يميدد  مكاسددبل    باقليدد  قليليدد ماعجودد  مشددلكا بلقمدداعق ئ 

علددل   لمعق ددئر  عبلسدال لي  فد ا كهل عاددهب يدد  ام ع ي  اهدا مددل يبد  فيدده  اح علبقد  اع سدد

 فكددل سه يدداجالينددبح  ا   الممددل رقددل س شددطاه   كددا      رقددل مالبعددكددل  مجبدد ع فدد  كددا مدد   

مهددلهيئ  سدد قلاا اقصددي  .ارقل هددلع علأسددلاعقميدد علا  -عقيميدد اشددل كي  علا  عل ايسددي ا  علمدداعق ئ

 علمش ال فيمل يق :

 م  ص ا ماعجو  ابعيل  نعب  اقليلي .علماعق مي    اح علمس الي  ف   هاا ب   -

 علاعقيمي .-طل  علاشل كي  علاعقمي ىصق  سبا علابل ا علمع ف  ف  -

 ليل  م لسب .آئ ف  عاصلل ا ع عاه بل اولج ماعق  عسال لي  عل-

 :pbl-abpخصائص مشروع التعلم القائم على المشاريع العملية  -4

ايابدي   للددإ ئ فد  علاعق   علمداعق ئئ عللدلمئ رقدل علمشدل ي  علعمقيد  رقدل اع يد  اد  ع  ي اكد  علداعق  

 م  ص ا مليق :

-" Es un método de trabajoactivo donde los alumnos participan constantemente 

en la adquisición de su conocimiento.  
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-El método se orienta a la solución de problemas que son seleccionados o 

diseñados para lograr el aprendizaje de ciertos objetivos de conocimiento.  

-El aprendizaje se centra en el alumno y no en el profesor o sólo en los 

contenidos. 

-Es un método que estimula el trabajo colaborativo en diferentes disciplinas, 

se trabaja en grupos pequeños.  

-Los cursos con este modelo de trabajo se abren a diferentes disciplinas del 

conocimiento. 

-El maestro se convierte en un facilitador o tutor del aprendizaje ". (Estrategias 

y técnicas didácticas en el rediseño,N.d) 

  فددد  عكاسدددل  علمشدددل ك  عل ا ي ددد ىلدددلئ علمددداعق   يعمددد  مددد  ص لودددل شدددط  ل رمدددا م وجيددد "-

 علمعقام .

 علمشلكا علمق     ب ي  اقلي  سه ع  معي  . اعام  رقل قا  م وجي  -

 .سا علمقااه علاعقيم  علمعق ئرقل قك ع اليا رقل علماعق ئ م وجي  ا اك  -

 مجمارددل شددل ك  فدد  مجددل   مصاقهدد  ردد  ط يدد  اعمددا رقددل اع يدد  علعمددا علا   م وجيدد -

 ن ي  .

 معل   مصاقه .م  ص ا  اا ر ا عل    م وجي  الائ رقل-

 )ا جما ل(."عمقي  علاعق مي عل  عفل مُ سا أطي  علا   يكم  ف  عق ئعلم ا  م وجي   اقن  -
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 Mergendoller-وميرغندولارJ.W Thomas -ااملا فيمل ي ه كا  م 

J.Rميشالسو و-A.Michelsona(1999)     يلائ رقل علاعق ئ بللمشل ي  اقلي  بأ

ق     مُ لع ه اسه عفبللاعا  علماعق  اعقيم  عل مقااع  فب  ر  صلني علماعق ئ ام  سجقه 

ىلل علمو   اعلأكل يم   علمجللي بط بي  رقل عل   علللمئ علم ولج علا با  قس  انميئ 

مجلا عل  عس  االايئ ي  ف  صب ع  مصان  رمقي  الايمي  م  ابا مسل   ىلل  جل   صبال

 للماعق مي .ب يُع للعا  آص  

هدددلع علمشدد ال ي اكددد  سسلسددل رقدددل عسدددال لي     ل دددل بددأ   امدد  صددد ا هددل  علصندددلم  يابددي  

 اج بد اقنديا  ادلم  مد  صد ا  ئفيده علداعق   ف  عكاسل  علمعدل   علج ي   اعلدل  يدائ   علماعق ئ

ددا  مشددلكا رقميد ماعجودد   رقدل  يعلماعق مدد اقد     مشد ال مددل  ا  ع رامددل  ع  ىلدل قق وددل علس 

 ابودددلع علشدددكا سا علا اعكدددا رقدددل علمعق دددئ فددد  اقل ددد  علمعل     علمقدددا لقمعقامددد علاقل ددد رقددل

  جدددل  مشدددل ي  ب علمكق هددد ا بللمجماردددل    ر  ط يددد  علعمدددااشدددل إ مسدددام   ب علمددداعق ئيعمدددا 

دد  يعلاعق ميدد  اها مددل - ط   لقعمقيدد  علاعقيميدد مُددعلم عفدد  سا عل  ا  علمعق ددئ قليليد  ي     فيوددل  ك 

قليليدد   ىشددكل   اق يدد علددل  يسددمح لقمدداعق ئ ب Autodidactismoئ علددلعا علدداعق   رقددل مبدد س

 . للمنوئ ام  ص 

 :PBL-ABPم ايا مشروع التعلم القائم على المشاريع العملية -5

بلرابدل    علمعق دئعلللممد  رقدل  علم وجيد  علالقي يد  امي د   رد  ي   يق ل هلع علمش ال بم عيل ر

  يشددد إ سفكدددل   ا  ياهلردددا مددد   لرل يددد لماقل يدد علمددداعق ئكدددل  علعمقيددد  علاعقيميددد  فيمل مقددا  



 والترجمة PBL-ABPالفصل الثاني       مشروع التعلّم القائم على المشاريع العملية

 

 

94 

رددد  ل عل اددلم  يدد  علبقددد  اا ددا  علعمدددا علجمددلر  اق   اع يدد  بايامي دد  هدددلع علمشدد ال  .عق مددهم

انددا   سفكدل  ج يد  ع   عمد   افد ا اعاعيد  اعلاعلمدا معودل ببدلا مجودا علاجدل   علط يد  

 .م  ا  رقم  جي اقلي  لل ى

ا ىليدهم  ص ا ايابي   للإ      بعد    عسد   Asier Diego(2012)ر دييقووايأسو مل اان 

دد  ا  فدد  علقلددا علاعقيم  علدداعق ئ عللددلمئ رقددل علمشددل ي  علعمقيدد  مشدد ال سج عهددل قدداا فلرقيدد  سك 

د   بدي  ا مد  صد ا ري  د  بقثده   جلقه رقل  فد علعمدا علجمدلر  ىسدولئ رقدل  فد  هدلع علن 

 اللدإ بجمد  كددئ   مسدلما مصاقهد  ام لاشدد اع جاملري  علااعندقي   علماعق مدي  اطداي  كهدل ع 

قسدددد ول مدددد  بددددي  م عجدددد  س الددددل  لب وددددل علبقدددد  رمعددددليي  ئ هلمددددا مدددد  علمعقامددددل  ااعق دددد

د   اف  هدلع علسديل    ماع    ( سهدئ  م عيدل هدلع 2006)FEMالمؤسّسوة التربويوة الّبّيوةاقص 

 علمش ال فيمل يق :

 

 

 

 

 

 

 (,2006FEMم ايا التعلّم القائم على المشاريع العملية):(1كل)الشّ 

م ايا مشروع التعلم 
 القائم على المشاريع

 العملية

عمار  عل ماعق مي  بل عل  

ئ فعلا اعق   شلمااعقئ    

 ابل ا ع  اع  
/معقئماعق ئ  

  علبق  ا علااثي

 علعما علجملر 

ئ    علمولملل ب  ماع     

ب علع   
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ددا علم وجيددل  علادد  ا فعدده يُ  مدداعق ئعل ل ددل بددأ    مددل سب  يا بددحامدد  صدد ا  لددل علماعجودد  ىهب 

  علمشددددلكا ااصط دددد   فدددد  قددددا  يجدددد   هسدددده نددددلق  ادددد ع  ياندددد    ىل  اندددد لر  علاقدددد   

 .علنعابل  علا  اعا ا ط يله

المقارنووووة بووووي  المنهجيووووات التقليديووووة ومشووووروع الووووتعلّم القووووائم علووووى المشوووواريع -1.5

 :PBL-ABPالعملية

ىب ع هدل قلال ل ابلي دل  مققا د  بللم وجيد  علالقي يد  سد ج  ع علمشد ال هلال   ل س  ه ى   شإ  ا  

 ف  علج اا علمبي   س  ل : 

مشروع التعلم القائم على  إّارم في التعلّ  م بانتهاج المنهجية التقليديةالتعلّ 
 المشاريع العملية

ئ ها علمس اا رد  اسديي  عللسدئ الده علمعق  
 . قيل  ف  علليلئ بللإكا علن  

دد هددائ علمعق دد ددعلميس  ه لمعددل     اعلم عفدد  اعلماج 
 .ئعلماعق  
 

ددددعلمعق ددد   علدددد  ا بددددلقا عئ علم وددددلج ئ يقب 
  .علمل   
 

دددددعلمعق دددد مشدددددل ي   ه مددددد  صددددد ا    سدددددئ يقب 
مددي  بماعجودد  اقهيدد  علماعق  الممدد  رقددل  قليليدد 

 .مشلكا رقمي  قليلي 
ي  ردددددل يي  ماقل دددددهدددددئ بمثلبددددد   ا مددددعلماعق  

 لقمعقام .
يددددد  ئ  يبقددددد  رددددد  طددددد    لجعددددد  لاقهعلمعق ددددد

ودددئ مقدددا     سعلماعقمدددي  اعلاعلمدددا معودددئ رقدددل 
 سددال لي  فدد  عاصددلل ادد ع عاوئ ع بمدد قوئعلدد  ا 
 .علعقمي 

دددد د ددددد    اا علمعق دد دددددا ا اكد دددددل علااعندد ئ رقدد
اقلدددددي  علمعقامددددد  لمجمارددددد  -علمقددددد ا : 

 .-   م  علا ميلمعي  

 علمشددددلكا علعقميدددد  لقددددا   يددددل  يعمقددددا  جملرا مددددلماعق  ع
 ب يجل رد  سدبا  مودل ع  ماعد    امعقامدل  ما ا  ايكا 
 ى شل ع  علمعق ئ.    ج بم اليل   لجع  آ
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مشروع التعلم القائم على  إّارم في التعلّ  م بانتهاج المنهجية التقليديةالتعلّ 
 المشاريع العملية

 ا ايعيدد  كالبادده امددد  ل علددد   ئ ياقل ددعلمدداعق  
ا س ددده معي   س شددط فددد    سددصهيقه ددده ل ثددئ  

 ف  عله اا اع صابل ع .

علمسددلما بط يلدد   مددا  يشددل كا  فدد  قددا  علماعق  
عمقددا  ي امد  ثدئ   مدا ياعق  ا  يبقثدا فودئ  فلرقد 

 علمشلكا علعقمي  علا  ااعجووئ.  رقل قا  

دديبقثددا  ردد  علإمددا  علماعق   لمب  جلبدد  علن 
 .عل جلح ف  ع ماقل ب  ا 

علمعقامددد   ىيجدددل يق ندددا  رقدددل مدددا    علمعق  
دددد لددددل ى ماعق مددددي قيق  فلط بددددا يدددد فعا  علعلن 
اعاادد عح بدد عما اسدددبا  مصاقهدد  ىشددكلليل طدد ح 
  س .ل لوئ عاصلل علل ع ع  علألياس   

علالييئ علم ققد  عل ولميد  فد   وليد  كدا  ع   يُ 
 ئ علاقي .ها علملي   علمعق ئفنا   عس  ا 

فددد  كددددا م ققدددد  رمددددللوئ س مددددا  لي  مدددا  يُ علماعق  
 علمعق ددئصدد ه ا علأعلمجمارددل  بمسددلهم  اعق ميدد  
صددددد ه بلل سدددددب  لإ شدددددل  س ع  آيبدددددي  ا   ي ي دددد

 علعما االييئ  المجه.
 جامعة سامفوردبي  المنهجيات التقليدية ومشروع التعلّم القائم على المشاريع) الفرق (:5)جدولال

UniversitySamford،2005) 

عقئ عللدددلمئ رقددل علمشدددل ي   يندد   شصندددي  مشددد ال علددا   فدد  بددا  مدددل سددب   سدددا ا  بددأ   ا 

  فدد  مجامعدده مدد  صدد ا بقاثدده مسددالق  لقمدداعقئ ايهسددح لدده فبددل  صددل  بدده يجعقدده يدد ث  

ندددلا مول عاددده  ىلددل  بمددد  قالدده بهبدددا علابدددل ا علمع فدد  علدددل  ي فعددده اعسددا بلطلاه ايادددأث  

 ا فيمل يق :  م عيل هلع علمش ال اامث   هئ  س     ساا مي  ا  عاه ام  ه ل  ساصق  

دفاعلوووةميوووة تعلّ  عمليوووة- فددد  ئ  ع   مقدددا يددد بط مدددل يكاسددد  علمددداعق  : بندددهاه مشددد ال ميدد

 مه ف  علقيل  علاعاعي .م  مل ياعق   علم سس  علا باي 
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ئ بددد  قدد ا  ا  قددداعج  فدد  مجدددل     يدداعق  سئ : يسددمح لقمددداعق  دةاكتسووام معووارع متعووودّ -

 .عق مه شل ع  مىمصاقه  اق  

-فد  علعمقيد لقمعق دئ   رد  علاجدا  علكق د علعمدا علجمدلر  علمسدالا  صناعة قرارات ملائموة: -

 علإشددكلليل فلل ردد   المجدده بللإجلبدد  ردد  اعل    ئ ياصددل ادد ع ع  م لسددب ميدد  اجعددا علمدداعق  علاعق  

 ث ل  علبق .س هعلا  انل ف

ئ بللممل سد " "علداعق  مشد ال اعقيمد  يقد   رقدل : بوالواقع المهنوي اعكواديميارتباّ البحو  -

 يجددل  علقددا  عن   بمسدد الي  علبقدد  ا قق ددعلا      لأ علمو دد  اعلمجددلا علأكددل يم  مجددلاعلبط بددي  لقدد   

ددل    ماجا  فلل ردد  علمبددل ن بل لردد  اس ل ددعلم لسدد  اعلدد    للاعا  بددئ عنددط عمه ج  دد  علمدداعق  يُ مم 

 مددل هددا   دد       كددا  ا اماعجودد  علمشددلكا علقليليدد  ااصط ددعلمو دد  بقكددئ اعددا    رقددل علامدد   

 .علمع ف  اسطق    علمب س

 :PBL-ABPعلم القائم على المشاريع العمليةالت شروعمراحل م -6

م ها  بمجمار  م  علم عقا   عقئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  مش ال علا   ى    جلح   

رش  م عقا سسلسي  (aula planeta,2015ُ ش  رقل ماا  )علم ا م  اف  هلع علن    

   لص ن لهل فيمل يق : عقئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي مش ال علاف  

 بللاعا علبق  س  ي ابط مابال  س :وجي وصياغة سؤال البح  موضوع انتقاء -

ئ بط ح س عا عق  ق ئ علمُ يُ  ىلاطاي  كهل عاوئ ا ئ رقل علاعق  علماعق مي  اعلو   م ه اقهي  
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 اوئععصايل   مكاسبلاوئ عللبقي  اكلع ااجيهل ع   رقاجيه يسعل م  ص له ىلل علا  

 علمشلكا علا  ااعجووئ. ف  قا    سا عايجي ع

 مجمارددد  كددا   ل مجمارددىلددل  علماعق مددي  ا يدد ئ رقددل ايعمددا علمعق دد :المجموعووات تكوووي -

   معي  .بموم  مكق هي   ماعق مي   ىلل س بع    م  ث ثاكا  ا

دعريوووع بوووالمنتوج النهوووائي:التّ - يُقددد ئ علماعق مدددا  للم ااج علدددل  بددد يعددد   ئ س  س  رقدددل علمعق دد

ددددده ددددد  علمشددددددد ال  بع بد ددددد   وليد ددددد  سا)ر دد ددددد  كاي دد ددددد يم  سا ال يد ددددد  بقددددددد   ردددددد ا الدد ردد

هدددد ع  اكهددددل ع  مع فيدددد  يُقدددد    مدددد  ص لوددددل س للردددد   بيل ددددل  ب اا ايدددد هئ ...اجي هل(رقم

 .امعليي  الييمي 

رقددل علمودددلئ علمددد ع     رمددا اشددداما  شدددل  صط دددب يُقددد ئ ماعق ميددهرقدددل علمعق ددئ س   التنظوويم:-

   يلب  باق ي  سجا لإ ولمول.ئ  م   هي  بول اكلع ى  عج سق  ا هيلهل اسسمل  علمكق  

ع سدددال لي  علكلمقددد  فددد  م ققددد  علبقددد  اعلاققيددددا  ماعق ميدددهئ بمددد ح يقاددد ئ علمعق ددد البحووو :-

 اه رقل علااجيه اعلاأطي .موم   ا اك اع سا الج اس  

م لاشدد  علمجم عدد  اعلماللسددم  ىبددلف  ىلددل معقامددل  لق علماعق مددي   دديئ ا التحليول والنقووا :-

س سد  ىجلبد  رد  علإشدكللي   ف  سبيا علقنداا رقدل جمق  م  عله بيل  نيلج بسفكل هئ 

 .علمط اق 

 .علم ااج ف  ى جل  علش الف  هل  علم قق   علماعق مي   رقل ياعي  الشروع في العمل: -
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سمددلئ  لبقثودد عدد اب مجماردد  ق ئ كددا  اُ  بعدد  ع  اوددل  مدد  ى جددل  علمشدد ال العموول: عوور -

اع بوددل اعلأسددللي  علادد  ع اوجاهددل فدد  علإجلبدد   كددا   بددلك   علدد م   اعلمعق ددئ علم عقددا علادد  مدد  

 علمط اق  م  ابا علمعق ئ. علإشكللي ر  

ئ علمعق دديعمددا ع  اوددل  مدد  علعدد ا  بعدد   المّروحووة: الإشووكاليةالإجابووة الجماعيووة عوو  -

 لققناا رقل ىجلب  ماق   . ماعق ميه سي  علجملر  م  رقل علا  

باليديئ سرمدلا علماعق مدي  عسدا ل ع ىلدل  فد  هدل  علم ققد  يلائ علمعق ئالتقييم والتقييم الذاتي: -

ددد هل معوئ  قادددل  سرمدددللوئاليدديئ  رقدددلامددد  ثددئ  يقدددث وئ الردد   علبيل دددل  علاددد  سددب  اس  قب 

دبعد  للدإ ىلدل معللجاول ليسدعل ئمع فد   للمنو ئياس  ل لود لد   اح عل     هاسدوئ فد  ل يبد    مم 

 .ئرقل اطاي  مول عاو ئايسلر ه

ىشددعل  علمدداعق ئ ب  جددل  مشدد ال  يب ا ل ددل س   هددل  علم عقددا اعمددا رقددل مددل سددب اب ددل  رقددل 

  عللعايددد باليددديئ علمعددل  اللددإ   علاققيقيدد  اعل ل يددد  لقمدداعق ئ. عللدد  ع يُسددوئ فدد  ا ميددد قليل  

 .لقماعق ئ اعلق   رقل اطاي هل

  Guerreroإيرناندا  غيريروو Días Barriga(2010) اغيارّ   باديّ م   فيمل ي ه كا  

Hernández   لسئ ىلل ث   م عقا يقئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  ععلا   ش الم بأ 

ق لهصطاع ل ىلل سسلسي  اكا م قق  ااه     :علج اا س  ل  ف ل  اب 
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 علم القائم على المشاريع العمليةمنهجية التّ وخّوات  مراحل 
التعلم القائم على المشاريع  مشروعمرحلة تحضيرية لتّبيق  المرحلة اعولى:

 العملية
 خّواتها 

 
 خّواتها

 .بللمشكا علمط احعلماعق ل   علأفكل اق ي  -
  .ئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  عق  اق ي  سه ع  مش ال علا  -

 س اع  علالييئ. ىر ع -
 

مشروع التعلم القائم على المشاريع العملية الشروع في تّبيق المرحلة الثانية:
 متعلّمي على ال

 
 خّواتها

 .علمشكاش ح -
 .علمجمارل  اكاي -
 .علماعق مي م  ابا  مشكاعل   ىلل سالل مقلا   قا  علاط   -

 
 المشكل حلّ  المرحلة الثالثة:

 
 

 خّواتها

ايددد  علمعدددل   ا  علمكاسدددب علمعدددل   ا اق يدد  علمكاسدددبل  عللبقيددد  -
 .ع كاسل 

م لسدددب  علسدددا عايجيل   علليدددلئ بأ شدددط  اشدددل كي  لقبقددد  رددد  ع-
 علمشكا. لقا  

 .علم لسب  لققا   سا عايجي ع ع اولج -
 .لا  علماعق مي ئ ابر ا عل الم  عل ولمي  رقل علمعق  -

 ايرنانداي  غرّيروالتعلم القائم على المشاريع العملية عند) مشروعمراحل وخّوات : (6الجدول)
 (2010،باريغا وديا 

اعكاسدل  علمعدل    علملا قد  اعامد  رقدل ا  ديئ علعمدا س   م عقدا علمشد الل سدب   م  ميب ا  

ع الدددل  ىلدددل علبقددد  رددد  ع سدددا عايجي  علمشدددكا   بللاشدددل إ اعلاهلردددا  ع ط ادددل مددد  اق يددد 
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دلىلل قدا  علمشدكا   علم لسب  انا  يُسدوئ قامدل فد  اطداي  علمودل ع  عله  يد  اعلجملريد   مم 

 لقماعق ئ.

ددل   ع يدد  Victoria landaلانوودافيكتوريووا و Patrici Morales(2004)مورالي  باتريثيوواسم 

 : ن  لهل كللآا م عقا سسلسي م قل آص  ف  م عقا علمش ال اللإ باق ي  اس  

  قراءة الموضوع وتشخيص المشكلة
 جملة م  اعفكارجمع 

 إعداد قائمة م  المعارع القبلية
ارع الجديدةإعداد قائمة م  المع  

 تحديد المشكل
 في حل المشكلة اعساليم المناسبةإعداد قائمة م  

  التمكّ  م  إيجاد الحلول
 عر  النتائج

 (2004لاندا،و (: مراحل مشروع التعلّم القائم على المشاريع العملية)مورالي  2كل)لشّ ع

دد  ل ددل مدد  صدد ا يابددي   ئ عللددلمئ رقددل علمشددل ي  علعمقيدد  مشدد ال علدداعق   سردد   بددأ    كا علمبددي  علش 

 س قلاا ش قول فيمل يق : اكميقي ه  م عقا ا سسلسي  ف   جلقه ا م عق ل بثم يم   

ل علاهكيد  فد  ىلد علمداعق ئ ل يد ف م دمبد ا   اد ع   ااققيدا علمشدكا فد  علم ققد  علأالدل  اامث ا

اادد  ياطق دد  للددإ ع ابددل  علمعق ددئ لم لاشدداول جملريددل اانددقيح علأصطدددل  سددبا م لسددب  لقق ول 

 علم وجي  عل لاج  ر  سا  فوئ علمشكا.

 ارددددد قددددداا علم عقدددددا علماعليددددد  كدددددا مددددد  علثل يدددد  اعلثللثددددد  اعل عبعددددد  اعلصلمسددددد   ااامقددددا 

دددددل مددددددي  بللابدددددد  علددددددل  ياعجوا دددددده اللددددددإ با  دددددديئ سددددددي ا   رمقوددددددئ اعق  علم ااندددددد ي  مد
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علمقامقدددددد   علأسددددددبل  شددددددصي يع فا دددددده امددددددل يجوقا دددددده بندددددديلج  ف بدددددديل  م لسددددددب  اا

 علم لسب  لقق ول. لأسللي  عااق ي 

دددل  يقنددددا رقددددللل  ابللا دددداق يدددد  علمشددددكا  مدددد يامك   علمدددداعق ئ ف علم ققدددد  علسل سدددد فدددد   سم 

دددا  عسدددا عايجيل  م لسدددب  لقق ددده م لسددد  لبقثددده  مع فددد لبع  يبدددطق  ب ندددي  ف  علم ققددد  علس 

فدد  علم ققد  علثلم دد  اعلأصيدد   سمددلئ  يعما رقدل ر بددول ايلدد  ل ادلم  رقميدد   بقدداغقده ىلددل  ه  يُ 

 مي .م  بلي  علماعق   ولا سيلقول ا ىلل اع ي علل  يسعلمه معق  

مشد ال علداعق ئ بدأ   K.Exleyy R.Dennick  و ديني ر.وإكسويلي .فيمل ي ه آص ا  سمثلا 

 :مث ق لهل كللآا م عقا سسلسي   سب يشما علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  

 

 

 

 

 

 

 

 (.2007،إكسيلي وديني )(: مراحل مشروع التعلّم القائم على المشاريع العملية 3)الشكل
   ودينيو  إكسويلي ابدا   مد  علم عقدا علمقد      سرد   بدأ   بح ل ل م  ص ا مل هدا مبدي  يا  

دداصاقدد  كثيدد ع رمددل  لك  ددل  آ هددل  ابددا اق يدد  علمشددكا سالايدد  رقددل   ى   س   هددل  علم عقددا ا ك 

 شرح المصطلحات والمفاهيم

 تحديد المشكل

 تحليل المشكل: طرح الإشكالية وصياغة الفرضيات 

المشكل العلمي المطروحتحليل تحديد منهجية ل  

م المنشود لتعل  صياغة نتائج ا  

النتائجتحصيل يرتكز على  تعليم مستقل    

 تلخيص وعرض معلومات جديدة 
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جئ لك  ابدلل   سدللهل مل يا لفل مد  علم عقدا علمدلكا   اها ط ح علإشكللي  انيلج  عله بيل  

علبدددلقثي  سجمعددداع رقدددل  س    ى   بدددي  علم عقدددا علملا قددد   هيهددد  علماجدددا   مددد  عله اادددل  علط  

 ا  اأ يددد  ب علمشددكا   مدد  قددا  ب يدد  علددامك    ا مدد  م عقددا م ب ابددللئ علمدداعق   علادد عئ بدد ا  

 .يكم  ف  علإش ع  سا علا  يئ ف  علمجمار معي   

ابعددد  س  ف ج دددل مددد  رددد ا مجمارددد  مددد  م عقدددا مشددد ال علددداعق ئ عللدددلمئ رقدددل علمشدددل ي    

اند   فدد  ا ييدد   مطيد  علاعقدديئ اعلداعق ئ مدد  علاقلددي  ىلدل علااجيدده امدد  وددل بأ      سدا ا علعمقي 

وا علاهلرددا اعلاشددل إ ف رقدلعلمدداعق ئ  قد  بدللا كي  رقددل علاقل د  علمقددا ىلدل علإللددل  علمثم 

ايسدعل ىلدل ىيجدل  عسدا عايجيل  م لسدب  اانددقه علعقمدد  علمشدكا  قد   اي علأفكدل  يبدبطمد  

 علمط اقدد ا  دديئ   سدده ااابدديح معددللئ علإشددكل   ب لقمعق ددئيسددمح  مم لقليليدد . ىلددل  اددلم 

اهدددلع يددد ا  رقدددل س   علددداعق ئ بللمشدددل ي  يسدددمح لقمددداعق ئ بلكاسدددل  ااق يددد  سه عفددده علبي عجاجي .

 ارقيه س قص   سهئ  م عققه فيمل يق : ي   رقل ج ع  مكاسبلاه عللبقي  معل   ج

يجل  علمعقام . لماعق ئعسال لي  ع-  ف  علبق  اعن

 ئ.ئ سرملا علماعق  ه لال   ئ م عف  اماج  علمعق  -

 ع الل  ماعبي  م ابط  بللاعا .-

 .علماعق ئ لقمشكا علل  ينل   بقثهاق ي  اان ي  -

 ى جل  مشل ي  قليلي  اُسق ئ ف   ولي  علعما.-
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 :PBL-ABPم القائم على المشاريع العمليةمشروع التعلّ المعلّم والمتعلّم في -7

د د ا ددددل ىلددددل مهوددددائ اصنددددلم  ام عقددددا مشدددد ال علدددداعق ئ عللددددلمئ رقددددل علمشددددل ي  بعدد   س  اط  

د-  علعمقيد  علاعقيميد علعمقي  عا بح ل دل جقي دل ا ييد   مطي د ا  رقدل علمداعق ئ علاعق مي  باسدقيط علب 

 ا  علمعق ددئ فدد  اددأطي  علمسددل  علاكاي   اللددإ بااجيدده فدد  ب ددل  علمعددل   ااققيددا عل اددلم  ا 

سا راجددددلج م وجدددد  ع ئ  ا  ىاندددل هل با قث دددده رقدددل اطاي هددددل ااندددقيح س  سفكدددل  علمدددداعق  

دا سكثد  علمعق دئ اعلمداعق ئ فد  مشد ال علداعق ئ عللدلمئ مودلئ  فد  مع ف  ارقدل هدلع علأسدلا س هن 

 رقل علمشل ي  علعمقي : 

 :PBL-ABPم في مشروع التعلم القائم على المشاريع العمليةالمتعلّ - 1.7

 علمجمارددد ق ددد  كددا ربدددا فدد  يك ىلعلمدد ع  ى جددل    عل ميسدد  لقمشددد العلمدداعق ئ علمقدددا   يعدد   

ددد ب شددد عإ مُق مدددا   علماعق مدددي  س   (2000)ميرغنووودولار وتوماسووواي ه فددد  للدددإ   ددد   معي  بموم 

اب دددل   لددد  بأهددد ع  علددداعق ئ لددد ع ع  علماعق  عاصدددلل عل اامث دددا فددد اعلاددد   رمقيددد  بقددد  مم وجددد 

 .علمع ف 

 ئ عللددلمئ رقددل علمشددل ي  علعمقيدد  اقمددائ فدد  مشدد ال علدداعق  ا يهدد  علمدداعق   رقددل س    اهددلع يدد ا  

ددددلم  علددددداعق   رقدددددل رلالودددددل للدددددإ مددددد    يابي  ا   ئ علم شدددددا مسددددد الي  كبيددددد   فددددد  اقليددددد   اد

 :علا لم  علاللي  ص ا

"- Una integración responsable en torno al grupo y además una actitud 

entusiasta en la solución del problema. 
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-Aporte de información a la discusión grupal. Lo anterior les facilita un 

entendimiento detallado y específico sobre todos los conceptos implicados en 

la atención al problema. 

-Búsqueda de la información que consideren necesaria para entender y 

resolver el problema, esto les obliga a poner en práctica habilidades de 

análisis y síntesis. 

-Investigación por todos los medios como por ejemplo: la biblioteca, los 

medios electrónicos, maestros de la universidad o los propios compañeros del 

grupo. Lo anterior les permite un mejor aprovechamiento de los recursos. 

-Desarrollo de habilidades de análisis y síntesis de la información y una visión 

crítica de la información obtenida. 

-Compromiso para identificar los mecanismos básicos que puedan explicar 

cada aspecto importante de cada problema".(Estrategias y técnicas didácticas 

en el rediseño,N.D) 

 .علمشكا اعاصلل ماا  ف  قا   لقمجمار  ع  ملج جل   "-

اها مدددل يسدددو ا رمقيددد  علهودددئ بط يلددد  لدددلل علجمددلر  عقامدددل  فددد  ىثددد ع  عل   علماف   ىسددولم-

 .علمشكامعللج  عل  م  لهيئ اعما رقل اق ي  علمهل  ق مهن  

مودددل ع   هعيدددال يجبددد هئ رقدددل ا مم  هودددئ علمشدددكا اقق دددهل علم لسدددب علبقددد  رددد  علمعقامددد  -

 علاققيا اعلابسيط.

دددداعملا كدددددا  علليدددددلئ ب-    ددددددلك  رقدددددل سددددددبيا  مددددد عل    علاسددددددلما علبي عجاجيددددد  للبقددددد  بلسدد

ل  م مودددئ مددد  علجلمعددد  سا قا ددد عق مددد جدددا  ىلدددل معلق   اس علآلددد علإرددد ئ  اسعلمكابددد  علمثلا:

 .   م  علماع   علعقمي يسلر هئ رقل ع ساهلل مم   علمجمار سربل  
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علقندداا    لقمعقامد  علاد  ادئ  اطداي  مودل ع  اققيدا اابسديط علمعقامد  اعمدا إ   يد   ل ي د-

 رقيول.

 مشدددكاكدددا  م كدددا جل ددد  مودددئ  علم لسدددب  فددد  اهسدددي ليدددل  علأسلسدددي  علآ ع لاددد عئ باق يددد -

 ."مط اح

سسدقابل  Héctor Fabio Sandoval Alzate(2011)هيكتور فابيو ساندوفل ألثواتي ايلا ح

ئ عللدلمئ رقدل علمشدل ي  عق  فد  مشد ال علدا   لرودلبب ا  مدا  علمولئ علا  يقا ئ علماعق  ف  اق ي   عآص  

 كللآا : قلال ل اقصينول  علعمقي  

 علقناا رقيول. ح علمعقامل  علا  ائ  اب  اُ Mapa conceptual ىر ع  ص يط  مهلهيمي  -

   علع ا  علماجا   بي  علمهلهيئ.ج اا يبي  ىر ع  -

 .ولل  بللمشكق  علم ع  قق  م لاشاول اعلماعق     يجم  علع لن  علا  ائ  مقص   كالب -

دد  رقددل هيكتووور فووابيو   ل ددل مدد  صدد ا هددل  علم عقددا بددأ   يابددي   بلسدداعملا  عق ئاعلادد عئ علمدد ك 

 علمشكق . رمقه ابا علصاا ف  قا   ف  ا  يئ مسلر  ال يل  اعق مي  

ئ علداعق   مشد الفد   ل ا ع  ميسدي يد    ه بأ  د  يا بح ل دلمولئ علماعق ئ علملكا   سر  ص ا  ام 

 فيمل يق : لوهم  س  ن للص    علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  

 عكاسل  مول ع  مع في  ج ي  .-

 .علاسل ا اع ساهسل علالييئ م  ص ا عل ل  ا ا مي   اح علبق  اعلاققيا ا -

 ئ ر  ط ي  نيلج  ف بيل  رقمي .اطاي  آليل  علاعق  -
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 علمشك  . صق  عسا عايجيل  م لسب  لقا   -

 ا رقيول.ىمكل ي  علاهلرا م  علعللئ علصل ج  م  ص ا عل الم  علمقن  -

ماعبددي  م مسددد  لقاعاددد   عكاسددل  مودددل ع  ف  يدد  اجملريددد  رقددل علمددد ه علبعيدد  بمعللجددد -

 قليلي .ابعيل  ماعجو  ا 

ا  يا ع هابولع  يامث دا عسدالبلل  ل ل بأ   علماعق ئ ي      ا ي  مد  صد ا علداعق ئ بللمشدل ي  علأا 

ادد ع ع  مسددد ال  فددد  قدددا   اب  ددد يلدددائ رقدددل  قلي دد ل   افدد  عكاسدددل  علمعدددل   علج يددد   اعلث  

 علعقم .   علمشكا  

 :PBL-ABPالمشاريع العمليةم في مشروع التعلم القائم على المعلّ  2.7

  مدداعق ئم عفد  لقهدا ئ عللدلمئ رقدل علمشدل ي  علعمقيد  فد  مشد ال علدداعق  علمعق دئ  يجد   عللداا بدأ   

مولمددده اصاقدددد  ردددد   الددددللإ فدددد     علماعق مي  اكدددد  سسلسددددل رقدددل يهددددلع علمشددد ال   للدددإ س   

 رودريغوووا يددد ه كدددا مددد  افددد  هدددلع علسددديل ل  علبي عجاجيددد  علأص ه ممل سدددلاه فددد  علم وجي ددد

         ,Rodríguez-Sandoval, Vargas-Solano(2010)فارغوا  سوولانو ولونوا كورتوا  سوانوفالو

&Luna-Cortés   الددائ رقددل اق يدد  علأهددد ع  اعقيميدد  مددي  بقلجدد  ىلددل ى شددل  بيمددد  علمعق   بددأ

ل ادددلم  القددد  علانددداا ىلدددل عاااجيددده م قدددل علمددداعق ئ ندددا  اق يددد  علإشدددكلا علمطددد اح لإ

 لهيددإ ردد  بدد ا   اطبيدد  علإجدد ع ع  علادد  يجدد  رقددل  معقامددل  ج يدد   اعلقندداا رقددل

 اال يئ علققددداا  ااشددصي  علمشددك    ه  يدد  اعلجملريددمددي  ا هيددلهل كاع يدد  علجوددا  علعلمعق  

 اكلع الييئ عل الم .
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علادد   علك سدديكي  ئ عللددلمئ اصاقد  ردد  جي هددل مدد  علم وجيددل م وجيدد  علدداعق   اللدإ يع دد  بددأ   

ه عدد   بأ  ددىل يُ .ميدد علاعق  -علاعقيميدد  عمقيدد سدد  فدد  علئ علمقددا  عل مييوددل علمعق ددجللبددل مددل يكددا  ف

ده لقداعق   اقميقده علمسد الي  فدد  ا ئ اعكاسدل  علمعدل     علداعق  يئ عسددال لعق  ائ مد  ىالقد  علمدعلماج 

 (.2008Johari& Bradshaw جوهر  وباردشاو)عقامل  علأ س ع الل  علم

د  كدا  مد    فد  مشد ال  ئمودلئ علمعق د س   على J.Barrel(1999)ج.بورّال اف  هلع علن    ي ك 

اعلاددد   لأصددد هاصاقددد  رددد  مولمددده فددد  علم وجيدددل  ع علددداعق ئ عللدددلمئ رقدددل علمشدددل ي  علعمقيددد 

 ن لهل فيمل يق :لص  

رقددل  اشددجيعها    مدد  معقامددل  عللق  قددا علسددق  ع  الددلم بااجيودده ئ ئ لقمدداعق  م عفلد  علمعق دد-

 علملا ق  مسبلل.ئ بقاغ سه ع  علاعق  

ئ اهددا بددللإ لدديا م قدد  فقسدد  اعن مددل م عفدد  اق يدد  علماعبددي  علم لسددب  لأهدد ع  علدداعق  -

 علاعق مي .-لقعمقي  علاعقيمي 

اقليدد  علأهدد ع  قاددل  وليادده سددعيل ىلددل  م ددل ب عيدد  علدداعق ئ ئ سرمددلا علماعق مددي م عابدد  الدد   -

   .علبي عجاجي  علمق   

 ئ ىلل اققيا اعساص   علمعقام .بللماعق  ط ح سسمق  ااجيوي  ا ف  -

مندل   علم لسدب  بلصايدل  مدي  رقدل علبقد  رد  علمعقامدل  علماعق   ا   اطاي  علإسولئ ف  -

 .علمول ع  عله  ي  اعلجملري  اطاي ئ رقل  هسلرماثاا  مم ل ي
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عقئ عللددلمئ مشدد ال علددائ فدد  يدد  علمداعق  سهم    يا بددح ل ددل بددأ   علموددلئ علمددلكا   آ هدلاعسدا ل ع ىلددل  

اجيدده ام عابدد  ااعللددلمئ رقددل  علددل  ي   يدده علمعق دئ بددل  ا  عل هدد  علد     ارقدل علمشددل ي  علعمقيدد 

دددل علماعق مدددي سرمدددلا  ددد  ىلدددل ىجهدددلا ر لنددد  بي عجاجيددد  جيلبددده  يددد     مم   علعمقيددد فددد   موم 

 سدباندعاب  ىيجدل   لاج  ر  ىصهلال  علماعق ئ ف  علاعلمدا مد  علمشدكا ا  مي علاعق  -عقيمي علا  

ا دددل ىلدددل  ا  علمعق دددئ     بقددداغ علأهددد ع  علم شدددا  اعدددل  في مم ل ياسدددب   قق دده فددد  ابعددد  س  اط  

علمودلئ علاد   عصدا   مولمده رد    يابدي   ل دل جقي دلعلاعقئ علللمئ رقدل علمشدل ي  علعمقيد  مش ال

ىل  لمقليودلقمعقامد  اُ لمماقدإ علاقيد  ع بكا دهعلأصد ه  ك سديكي فد  علم وجيدل  عل عرادل  اأ ياودل

عسدددا عايجيل  اال يدددل   لجعددد  ع اودددلج رقدددل يعمددد  ىلدددل قث ددده ئ مددداعق  لق بمثلبددد   ليددداسبدددقل 

بمعددل    بدد   مدد  ا ايدد     ميدد  ما لسددب  مدد  علأهدد ع  علمق   رق ىبددلفل  ى  عج  ب يدد ئلقاعق  

 كثي   اقه  عللقيا م ول.

فوووي مشوووروع القوووائم علوووى المشوووواريع  مم ومهوووام المووووتعلّ الفووورق بوووي  مهوووام المعلوّوو-3.7

 :PBL-ABPالعملية

علاعق مي  م  ص ا -علعمقي  علاعقيمي   مط بع  س  اط  ا ل ىلل ع صا   علل  ط س رقل

 اف مولئ علمعق ئ اعلماعق ئ   قص  مش ال علاعق ئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  يبلل ل ل س  

 Grupo Universidad politécnica Madridدجامعة البوليتكني  بمدري فريق  مل سا  
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 مهام المتعلّم مهام المعلّم
 مه.ا علمس الي  علكلمق  ص ا اعق  اقم   ا   ميس  لقماعقئ ف  ب ل  اعقمه.  م ح

علأهددددد ع  مددددد  ابدددددا مددددد ه اقليددددد  مع فددددد  
 مي .علماعق  

مصاقهدددددد  ااسدددددديي   مجمارددددددل علعمدددددا مدددددد  
 علا  ا  اط س ص ا علعما.   عرل عل

 با ايدد  مداعقئ رمدا عل  ييسدداا   ه ام عفلديداجا
 للمعقام  علم لسب  ر   علقلج . ب

علللممدد    بندده  علاشددل كي  مدد   م مدده علاقق دد
 علأفكل . شلط ا رقل

 ئ م  علآص ي .اشل إ علمعقامل  اعلاعق     ف   لقاعقئ.م ح علماعقئ ر   

مسددددلر   علماعقمددددي  رقددددل علاهكيدددد  ااطدددداي  
بطدددد ح سسددددمق  ا  لدددد   اللددددإ سفكددددل هئ بشددددك

 ااجيوي .

ئ رددد  ط يددد  علبقددد  ع سدددال لي  فددد  علددداعق  
ددددئ  د د د د د دددددل  اعلهودد د د د د دددد  علملل  دد د د د د د المدد دددددا اعن د د د د اعلاققيد

 اع ساص  .

ابددد  الددد ئ سرمددددلا ام ع ا  ددديئ ا شدددل  رمددددا
 ئ.علماعق  

عمدددددا إ ع سدددددا عايجيل  عل لجعددددد  لقاصطددددديط 
بعودل صد ا اعلم عاب  االيديئ علصطداع  علاد  يا  

 ئ.علاعق  

 (،د.تمدريدبجامعة البوليتكني  فريق )مم ومهام المتعلّ بي  مهام المعلّ ق الفر(: 6الجدول )
ئ علللمئ رقل عقعلا مش الئ ف  ئ اعلماعق  ر ا  علمعق   بح ل ل بأ   ل سب  يا  ع ط ال مم  ا 

ئ مس اليل ا فيول علماعق  ه  ر ا  اشل كي  ياقم   علمشل ي  علعمقي   بقا  علا عمه  

ئ بمثلب  لمعق  علمشك   بط يل  رقمي  اعلاناا ىلل  الم   ايل  اماباري  فيمل يكا  ع

كل   ااجيوي  ر  ط ي  ط ح ىش ئ م  علقا  ىلل ال ي  علماعق   يسعل ئم عف  لعمقي  علاعق  

. ه م  صق  عسا عايجيل  م لسب امك    
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الووتعلم القووائم علووى المشوواريع  شووروعفووي مsituación-problemaلمشووكلةع الوضووعية-8

 :PBL-ABPالعملية

دد  علمشدكا بمهوامدده علعدلئ بأ  دد  عديُ   لمك  علاد  اقاددلج ىلدل قددا  ه مجمارد  مدد  علإشدكل   علش 

 كمل يق  : غوماي  ريستريبو بيرناردو فهيل  يع   اف  هلع علس  

“el problema son muchas cosas. Comprender un fenómeno complejo es un 

problema; resolver una incógnita, una situación, para las cuales no se conocen 

caminos directos e inmediatos, es un problema; encontrar una forma mejor de 

hacer algo es un problema; hacerse una pregunta o plantearse un propósito 

sobre posibles relaciones entre variables es un problema; no comprender en su 

complejidad un fenómeno natural o social es un problema”.(Bernardo 

Restrepo Gomez,2005,p12) 

 علمددبوئ سا علقا   اعُدد   مشددك    معل ددوددئ  ددله   عمقيدد  فف جاع   رقددل ردد   علمشددكا ما ايشدد"

  علأ سددد  ىيجل  علط يلدد ع  مبلشدد   افا يدد  هدد  سيبدددل مشددكا مسدددل علمجدد     مدد علابددعي  

مقد    قداا علع ادل  علمقااق يد  هد   معدي   اسط ح اسل ا كللإ مشكا  لقليلئ بهعا معي  

 سئ كل ددد  طبيعيدد معي  ددد    ددله  اعليددد ع  ل  ر ئ عسددايع ع  هدددا سيبددل مشدددكا بددي  علما ي دد

 ".مشكا سيبله  عجاملري  

اها مدددل مددل   علمبلالدد  فدد  سددبيا ىيجددل  قق  علمجوددا ع علمشددكا يشددما كددا   س    ايُع ددل بددللإ

 .بقثها قامل ىشكل   اع اا مسل  علي ع  علا  اشك  لمجمار  م  علا   علبلق  يع  ا
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 م القائم على المشاريع العملية:التعلّ  مشروعفي  وضعية المشكلةمفهوم ال-1.8

 Agustín Romero(2008)روميرو ميدينا خوليا غارثيّا سيفيّاوأغوستي  ه كا  م  ا  

Medinay Julia García Sevilla   ئ رقل علمشل ي  ئ علللمعلاعق   مش الللمشكا ف  بأ

مهوامه علعلئ   يصاق  ر2Situación problemaسا بمل يُع   بللابعي  علمشكق  علعمقي 

ايابي   للإ  مي علاعق  -علاعقيمي  عمقي لق  لجع ال ي  بي عجاجي   ي ل يعاب   بعا علمصان  ى

با ها  لط  علب عي   علعل  ي  ام  عل ف  كا ه ياع  ه مهوائم  ص ا  س  كا  م  

 دياناو  Alexandra jacobs  جاكوب  أليكسندراه كا  م  ع  فايلاف  هلع علس  ا  ئلقاعق  

ينا  وولفهاغ  Diana Dolmans دولمان   ألبير شيربييرو Inek Wolfhagen وا 

Albert sherpbier:رقل س  ه 

“una descripción de unos fenómenos que requieren explicación adicional, y 

los estudiantes intentan explicar los fenómenos presentes en el problema. Para 

este propósito ellos lo discuten en grupo. Conforme lo discuten se dan cuenta 

que no tienen suficientes conocimientos para clarificarlo y por tanto surgen 

cuestiones sin respuesta, las cuales se convierten en objetivos de aprendizaje 

que motivan a los estudiantes a informarse y estudiar la literatura relevante 

para responder esas cuestiones y dar solución al problema”(Alexandra jacobs, 

Diana Dolmans,Inek Wolfhagen,Albert sherpbier,2003, p.1001). 

                                                                 

عب  علا  ياعجوول علماعق ئ سث ل  2 علابعي  علمشكق : ه  اسمي  ق يث  اُطق  رقل علابعي  علن 
 .(2008)صاليل جل ثيل ا مي ي ل  امي ا مسل  
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شدددد ح  علماعق مدددا يقدددلاا   ىل قل  ىبدددلفي اابددديل م علمسددداق   اعه  بعدددا عل  دددهدددا شددد ح "

 ردد ئ قنددالوئ  يابي  لم لاشدداه مدد  علمجماردد  ىلددل ل يدد فعوئ م  معل دداعه  علمقيطدد  بللمشددكا 

ا اعلا  ااقددا  اسددل     ا  سجابدد   اابددل   لوددئلل  ابللا  علمعقامددل  علكلفيدد  لاابدديقه رقددل 

 ب ي  علم لسددب لمدل    علعقمي ا  عسد  ع ع سداع ئ رقدل  علماعق مددي اقد    بي عجاجيد ىلدل سهد ع  

 )ا جما ل(.."لقمشكا لإجلب  رقل علأسمق  اعنرطل  قا  ع

له معللئ ااجيوي  ا ف   ئ بللمشل ي علاعق  علمشكا ف   بأ    اب ل  رقل للإ يا بح ل ل

س  ه ام ي  بي عجاج   ي ا  رقلاها مل  عسا عايجيل  م لسب  لإيجل  علقا  ىلل صق   بللماعق ئ

مل ي ك   رقيه  لعاهعكاسل  معل   امول ع  ج ي  .رقل  لالممبلرابل   ئ ق  ا لط  ب عي  لقاع

 (1996BarbaraDuchدوت بربرة )ي  سمثلا علكثي  م  علمصان  

 1996Stinson y Mitlerستينسو  وميلتر(ا) 200Ruhl Smith سمي لهو ر )ا

ه علمقا  اها مل يع   س   ع علمش ال ف   جلح هل ل ميسي رلم "علابعي  علمشكق "لرابل ب

 ئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي .علاعق   ل رمقيمجما عل ميس  ل

المشووكلة فووي منهجيووة الووتعلم القووائم علووى المشوواريع معووايير تصوونيع الوضووعيات -2.8

 :العملية

 يلا ح علبددلقثا  علابددعي  علمشددكق  فدد  مشدد ال علدداعق ئ عللددلمئ رقددل علمشددل ي  ل سدداهل   مدد ا 

( مجمارددد  مددد  علمعددددليي  2008ألفريوووودو بريتوووو،( ا)1996)ستينسوووو  وميتلووور،سمثدددلا 

 علما عصق  ف  ان يهول س قص نول فيمل يق :
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 : Criterios con objetivos de aprendizajeمقة بتّوير أهداع التعلّ متعلّ  معاييرأ.

انددميئ  لئ هدد  علمسدد ال  رقددسهدد ع  علدداعق   بددأ    (1996) وميتلوور ستينسووو يدد ه كددا  مدد  

 علابعي  علمشكق  اليا علعكا اهل  علأه ع   ارل :

 : Objetivos didácticosأهداع بيداغوجية-

علودد   علأسلسدد  مددد   لأ   هدد ع  ر ادد  مدد  علابددعي  علمشددكق  مدد  علبدد يو  س  يكددا  لأ

 بيوووارتو ألفريووودوليه شدددل عن مدددل س لعاهددد ماعق مدددي ى شدددل  مشدددكا رقمددد  هدددا معللجددد   لدددلم  عل

(2006) Alfredo Prietoيكاسدد  مد  ص لوددل مي ديعلابدعي  علمشددكق  اسديق  اعق لرابددل ب  

 سي .  ي   ا  ف  قن    ع  اقليلولمجمار  م  علمول ع  اعلمعل   علم علماعق ئ

ي ك   كا م  : objetivos multidisciplinaresأهداع متعددة الاختصاصاتج.

طلب  علشمالي  ش ط سسلس  ف  علابعي  علمشكق   ( رقل س   1996)وميتلر ستينسو 

ئ علللمئ رقل علمشل ي  علاعق   ش الم بل سا ل  ىللئ   ىليول علماعق  لقماعبي  علا  ياط   

 سوئ ف  ا اي   بمعقامل  ج ي   امعللج  مجل   مصاقه .مل يُ علعمقي  اها 

 :la elaboración de los problemasقة بإنشاء الوضعيات المشكلةمعايير متعلّ د.

 pykaوشووارو  بيكووا  William Stepienويليووام سووتيبي  يلادد ح سجقدد  علبددلقثي  سمثددلا

Sharon (1996  )  بريجوووو  إيووووودويBridges Edwin  هبببببر ي    فيليبببب  وPhilip 

Hallinger(1996): معيل ي  سسلسيي  ف  ى شل  علابعيل  علمشكق  س  اه 
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 :Estructuraciónالهيكلة-

علم وجدد   سددي م  علا  دديئ مشددكق ابددعيل  هيكقدد  (1996) رتلووومي ستينسووو مدد   يدد ه كددا  

 بق  اع ساهسل .لق  ف  بللماعق ئ ىلل عل لقمعقامل  اعلإص ا باسقسقول علم طل 

 : Complejidadعقيدتّ ال-

علدداعقئ عللددلمئ رقددل علمشددل ي  علعمقيدد   مشدد ال جددلح  ( بددأ   2003) وآخوورو  جوواكوب  ه ادد

مبومد  علقدا  ار يد   ع صايدل ع      عصايدل  ابدعيل  مشدكق  ندعب  امعل  رقدل سسلسل  يلائ

سددا عايجيل   عاعسددع  مدد   مجماردد اعلا  اسددا ر   اعقدد  سكثدد  مدد  قددا   س  س  يكددا  لوددل

  علعمدا علاد  يبدعول علمداعقئ سث دل     شدلطل  فد  هيكقد  صط دول ااساق ئ رد   مع في  ف  قق  عل

 مه.اعق  

 معايير متعلقة بمحتوى الوضعيات المشكلة:ه.

مقاايدل   لجعدد  لقابددعيل  ىردد ع  ىلددل بد ا    (1996) ستينسووو  وميتلوركددا  مد  ي دا   

 :س قلاا اقصينول فيمل يق عصايل هل ف   ااع ىلل س بع  ر لن  سسلسي اط   ىل علمشكق  

 :Actualidadحداثة الوضعيات المشكلة-

رقددل علمدد ه علل يدد   اصدد ئ علمدداعق ئاعلادد   بددللاعا ع ددل بللماعبددي  علق يثدد  علادد  لوددل نددق  اُ 

 علاعق مي . علعمقي سقس  ف  بشكا ش كوئ سكث  ايُ  علماعق مي   قه  يُ  مم ل اعلم ه علبعي 
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 Situacionesلهووا علاقووة بالحيوواة المهنيووة أو المسووتقبليةحقيقيووة مشووكلة وضووعيات -

problemas Auténticas: 

ىلدل ( 1996)وميتلور ستينسوو ،  Weiss Renée(2005)رينوي يو او سمثدلا ا  دا   علبدلقث

 اا رقددل صدد   علدد   م مسدد  لقاعادد   بل الددل  ماعبددي يدد  علابددعيل  علمشددكق  علقليليدد  سهم  

دل فد  قيلاده ه فود  اجدل   ياميد  اد  اندل فئ جللبل  ا  فوئ   يقه ول علماعق  عل   ي  علا مم 

 ع ىلددل ىيجددل  سددبا  لجعدد  فدد  يدد  سكثدد  ايسددعل جلهددرقددل علعمددا بج    يثيدد  فبدداله ايقث دده

 ول.قق  

 Apropiados al nivel موضوعيات متوافقوة موع المسوتوى المعرفوي والتحفيو   للموتعلّ -

cognitivo y motivacional de los alumnos: 

د   ئ م هدا  بمقادداه علابدعيل  علمشددكق  رمدا علمدداعق   ( رقددل س   2006) بيوارتوألفريوودو ي ك 

دد  اعلاقهي يد  علمع فيدد يلاوئمسداا مدد  علاد  يجدد  س  اااعفد   علمدداعقئ يعمددا  س   ىل يد ه    صلن 

 ع ابلهه.    علأم  بابعيل  اش   ي  سكث  قي  ياعق  بج   

 Shmidt Henkهينو   شوميدتاSoppe Marteen  سووم موارتي مد  فيمدل يد ه كدا  

دبأ  دRachel Bruysten(2005)برويسوتا راشوال ا علمدا مد  ابدعيل   ا   علا  ه مد  علب 

كمدل لكد اع مجمارد  مد  ئ اجلابده مد  علاعق  ئ ادا  ف لع كل    صيقد  رقدل علمداعق  شلمع   مشكق 

صددد ا مدد  اهعيدددا علمكاسددبل  عللبقيدد  اامث قدد  فدد  للإ يج يوددل علمددداعقئ جدد  ع  علم ددلف  علادد  
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بدد ع  علم يدد  مدد  علأهم  ا  ليدد علم لاشدد  علأا   عكاسددل   اندد  سافدد  اصنددي  اادد ب  ايدد  لقدد   عن

    ف  ع ماقل  عل ولم .ع م  جي  ب  اعلاااي   علجا  معل   رللي  

 : Criterios en cuanto a la forma de resoluciónالمشكلة قة بحلّ معايير متعلّ و.

د لمشدكا علعمدا علجمدلر  فد  قد   يد  ا اك  هل  علمعليي  رقل سهم    يل  يد ه كدا  اف  هدلع علس 

 Haroldوهارولد وايت Deborah Allenديبوراه ألا    BarabaraDuchبربرة دوت م 

White (1997)   سربدل  علهداج فد     كدا  رقدل اشدل كي  ع  ه يعامد اابديح علمشدكا اقق د بدأ

 علمعقامل . شلط اعنا ااعلا   ا  عساث ل  لاقلي   علبق 

ئ عق    قسد  مدل يصد ئ سهد ع  علدا  علابدعيل  علمشدكق  ااقد    بح ل ل بدأ   ص ا مل سب  يا  م  

دد  علمعق دد  اُ   اعقيمي ددلل  فودد  س بددي  ابللا دد ئ  اسددمح لقمدداعق  فيمددل ئ ئ مدد  عصابددل  ادد  ع  علمدداعق  مك 

 افيمل يقدددد  سددد قلاا اقصدددي  سهددددئ    ج يددد   اص مدددده رقدددل علمددد ه علبعيددد  لكاسدددل  مودددل عب

  :ئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  علاعق   ش الصنلم  علابعي  علمشكق  ف  م

 ئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي .علاعق   ش الف  ماعلاعقيئ ئ اق ي  مسل  علاعق  -

 ئ.ا مي   اح علاققيا اعل ل  ل ه علماعق  -

   ا ايل  اماباري .صق  عسا عايجيل  رقمي   قا ئ علماعق   ااجيه-

 ئ ااقهي   رقل علبق  اع ساهسل  اع سا الج.ع ابل  علماعق   ش   -

 ا يب  م  علاعا .م  ص ا معللج  ماعبي  ق يث  ا ئ ىلل علممل س  علمو ي  اويئ علماعق  -
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 قول بيل يل كللآا :افيمل يق  س مث  

 

 م القائم على المشاريعالتعلّ  شروعمعايير تصنيع الوضعيات المشكلة في م -(4)كلالشّ 
 -)م  إعدادنا(العملية

 La evaluación en elم القوائم علوى المشواريع العمليوةالوتعلّ  مشوروع التقوويم فوي-9

ABP: 

ئ ااكشد  علالايئ م قق    مهد   م ودل فد  علم وجيدل  علا بايد  كا ودل ابدبط مسدل  علداعق   ع   يُ 

  مددل اكددا  ع ماقل ددل  هدد  علعمقيدد  علالايميدد  علأكثدد اجللبددل،ئ بمابدداري ردد  ادد  ع  علمدداعق  

علداعقئ عللدلمئ رقدل علمشدل ي   مشد العلالدايئ فد  مبد س  س    ى   شيارل ف  عصابل  مسااه علطقب  

ديل  ادعلعمقيد  يصاقد  مد   لقيد  علمهودائ غارثيوّا وأغوسوتي  خولياكدا  مد    ه  افد  هدلع علس 

للدإ س ده  Evaluación Formativaه الدايئ يااعفد  اعلالدايئ علاكداي   بأ  د (2008)روميرو

عللددلمئ رقددل ئ علدداعق   مشدد العلعمقيدد  علالايميدد  فدد  اقليدد   س    يدد ا  رقددلا مل.اهالددايئ مسددام   

ئ طيقد  م عقدا علمداعق   ي عفد ئ فقسد  بدا  وليد  مسدل  علداعق     يلاند  رقدلعلمشل ي  علعمقي  

 اعقمه.

 

معايير متعلقة 
بحل المشكلة

معايير متعلقة 
بمحتوى الوضعيات 

المشكلة

معايير متعلقة 
بتطويرأهداف التعلم

معايير متعلقة بإنشاء 
الوضعيات المشكلة
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 :التعلم القائم على المشاريع العملية شروعفي معناصر التقويم -1.9

لمشووروع الووتعلّم القووائم علووى المشوواريع  معلّمووي فريووق ال سد كاه  فدد  هددلع علع ندد  ب جلبدد 

 Equipo Docente pbl(ت.د(يووة علووم الوونف  بجامعووة مورثيووا الاسووبانيةلكلّ  العمليوة

Facultad de psicología  يد  علالدايئ فد  مد  ص لودل سهم   ل دل ابدي  يرقل جمق  مد  علأسدمق

 م وجي  علاعقئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  س قلاا اقصينول فيمل يق :

 م القائم على المشاريع العملية:التعلّ  مشروعلماذا نقوّم في -

ئ عللددلمئ رقدل علمشددل ي  علداعق   شد اللدايئ فدد  معلا   بددأ    ( . )لمعلّموي مو  ا الفريووقه هدل  يد  

ئ اعق ددد ايقث دده رقدددلئ ئ اعلمددداعق  علمعق ددد شدد إعقئ كا ددده يُ فددد  مسدددل  علددا   لسسلسددي ر نددد ع  علعمقي دد

ددد  كمل مابددداري   يي  علقكدددئ رقدددل رمقددده بكددا  معددل علمعق دددئ مدد  م عابددد   سدددب  علأهددد ع  يمك 

 .م ه نق   م وجي  اعقيمهاها مل يسلر   رقل مع ف   ف  كا  م قق  ل علمقل  

 :  ؟المشاريع العملية م القائم علىالتعلّ  شروعم في مقوّ ماذا ن  -

لمشد ال علداعق ئ عللدلمئ رقدل علمشدل ي   -جلمعد  ما ثيدل-ف ي  علمعق مدي  بكقيد  رقدئ علد ها  يق   

 لايئ:  ف  علا  ث ث  ر لن  سسلسي   علعمقي  ) . (

 : evaluación autenticaتقويم حقيقيأ.

قليليد  لودل ندق  رد  ىشدكل   مد  ص لده ئ يجيد  علماعق   لأ   سطقلاع رقيه هل  علاسمي  ا 

 افيددد  امعقامدددل   ل  مشدددكق  معل ددد   اقاددلج ىلدددل اهكيددد   لددد    بددللاعا  بماعجوددد  ابدددعي  
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 اهدددلع مدددل يددد ا  رقدددل ع  ابدددلط علاثيددد  بدددي  علمكاسدددبل  علأكل يميددد  ققااعااددد عح رددد    ا 

 اعلماعبي  علاعاعي .

علمشددل ي   ئ عللددلمئ رقددلعلدداعق   مشدد الئ فد  علمعق دديعمدد  تقوويم منووتظم لتحقيووق الكفوواءات:م. 

  علا  يسددي  مدل   م لسدب  لقماعبدي    الددل اق يد  علكهددل ع  علمد ع  اقليلودل اللدإ بل ىلدلعلعمقيد  

ط ردده رقيودددلئ رقددل معللجاودددل اعلادد  رقيوددل س  اددد ابط بددللاعا  لاقهيددد  علمدداعق   م ددل ب عيددد   اعن

 ئ.مسل  علاعق  

 تقويم المعارع والمواقع والقيم:ج.

يقد  فاد   علمشد ال ئ عللدلمئ رقدل علمشدل ي  علعمقيد  طعلداعق   مشد الفد   رمقيد  علالدايئ يائ ىج ع 

ئ علاددد  قندددا رقيودددل عق  امدددلق علج يددد   معددل  علئ رقدددل ادددأطي  يعمدددا علمعق ددد ىل ى جدددل  علمدد ع  

دده رقددل اب يدد  ماعاهدده بأ ل ددايقث دد عقادد عئ لندد  بوددل ل بلل سددب  لقلدديئ فيُ   رقميدد  امابدداري  سم 

ددددد  اعلماكددددا   علاسددددط علاعقيمدددد   مددددد  علمعق مددددي  اعلماعق مددددي  علدددددلي  ياللسددددما  مجامدددد  ماق 

العدا  هدلع مدل يشدي  اياشل كا   ها علليئ علسيلسدي  اع جاملريد  اعل ي يد  اعلأص ايد  اجي هل.

ىلددددل اقليدددد  علكهددددل   علااعنددددقي  باشددددلط  علأفكددددل  اعللدددديئ علللممدددد  رقددددل علابددددل ا علمع فدددد  

 اع جاملر .
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 :؟التعلم القائم على المشاريع العملية شروعمتى نقوّم في م-

مدد ح فيدده ر مدد  لقمدداعق ئ اعكددا ه رمقيدد  صالميدد  فدد  علدداعق ئ اُ ردد  علالددايئ بأ  دد رددل   عدد  يُ 

 عئ فد  هددلشد   علمعق ديُ   ىلعل  عسد  ل  مد  صد ا علهنداا   عله  يد  علمُ مسدااع  رد  ط يد  جود

رقدددل علاليددديئ علدددلعا   ا مددديعمدددا علماعق   فيمل اعلااجيددده قدددل علم ق ددد  اعلاندددقيحر شددد العلم

دددكمددل س ا عمئ لا  م مودددئ بشددكا مسدددام   لأرمددللوئ االيددديئ سرمدد  رقدددل س    علمعق مدددا   هدد    ك 

 هل  قامددددل  ا  يه سدددف   ددد جيدددل  علم عابددد  علمسدددام   اعن    دددا   جلقددده فددد   مكددد علالدددايئ   ي

 .س ع  علماعق مي    علمب   سسلسل رقل اقسي  علاكاي

اقسدي  يكمد  فد  لمئ رقدل علمشدل ي  علعمقيد  ئ عللدعلداعق   مش اللايئ ف  علا  ه    ف    لل  ابللا  

دددل يجعدددا علمددداعق  م  م جيددد   مددد ح ر مددد فددد  لددديا بللبددد ا   علأ ع  ا  ا   اي الددد  ايقق دددئ يهك 

بهكددد   ع  الدددلا ىلددل مسدددااه سرقدددل لمجددد    ى وددل  علمسدددل  علاعق مددد  بدددا   ايسددا ا   ا  علالي ددد

 .مول ع  فك ي  اص ئ مسااع  علثللف  ااث    ني   علمع ف  ىكاسل 

 :؟م القائم على المشاريع العمليةم  نقوّم في منهجية التعلّ -

د  ئ علمداعق  الدايئ  ه   يدائ  بأ  دFont Antoni Ribas(2003 )- فوريباسو أنتووني فوو  ي ك 

دددالدددددايئ م وجيددددد  فقسددددد  بدددددا  د دددد سيبلئ علمعق د ددددلع عل  د ددددللالايئ ال مددددد  علالدددددايئ اانددددد  هد بد

قددل اهعيدددا ريقددد  ئ اهدددا مددل ئ اعلمعق ددبددي  علمددداعق  Evaluación participativaعلاشددل ك 

دد   عااد ح ئ اعكاسددل  علمعدل  لي  فد  علداعق  ع سدال   Contrato"بمدل سسددمل : اف  هدلع علن 

Docente"-" قدداا ئ علمدداعق  ا  ئعلمعق دديددائ  رقددل سسددلا علاهددلاا بددي  اعلددل  "عقوود التوودري
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دم 3"علا ق ئ"ئ بقدد     علمداعق  فيمددل ياما د  س عمده علاد  امُدد ح لاليديئ ولميد  عل ع مد عل كسدبه علثلدد  ل يُ م 

مجمارد  علمعق مدي  لمشد ال علدداعق ئ  )اُث   فدد يد  فد  علعمدا.   رقدل علمثددلب   اعلج   قه دايُ  ه هسدب

 (.  . جلمع  ما ثيل–بكقي  رقئ عل ها علللمئ رقل علمشل ي 

 :؟التعلم القائم على المشاريع العملية مشروعكيع نقوّم في -

ئ عسدال لي  علمعق دد اقه د  ي  علعمقيد  اسددلما اعقيميد  ئ عللددلمئ رقدل علمشدلعلداعق   مشد ال سدا ر ي

 ئ ف  علاعقيئ.ااجيه علمعق  ب صلن  ئ اكلع ال يل ف  علاعق  

دددل سب  يا بدددح ل ددل بدددأ   علعمقي ددد       علالايميدد  فددد  مشددد ال علدداعق ئ عللدددلمئ رقدددل اع ط اددل مم 

سهدئ  مهلهيمده  قلاا اقصدي سد  رقيدهفد  علاعقديئ اعلداعق ئ ا  عل م قل ج ي علمشل ي  علعمقي  اأص

 :فيمل يق  علجاه ي 

 الايئ اشل ك  بي  علمعق ئ اعلماعق ئ.-

 علاعق مي  طيق  علم عقا علاكاي ي .-  علاعقيمي الايئ مسام   ي عف  علعمقي  -

 ماعا  اعلمعل   علج ي  .عل اب ي يلائ رقل شلما  ئالاي-

 الايئ قليل  المئ رقل قا  ىشكل   ا يب  م  علاعا .-

 .ل للم  علماعق مي علالايئ عللعا  مابار  المئ رقل الايئ -

                                                                 

علمنطقح بلرابل   شلمعل ف  علجلمعل  علج عم ي  ايُلن  بواعلي  علماعق ئ ف  قلل   ع اأي ل اا ي  هلع3
 ر ئ  بل  ر  علع م  علمم اق  له.
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 التعلم القائم على المشاريع العملية: مشروعنماذج التقويم في -2.9

 -جلمعدد  ما ثيددل-علدداعق ئ عللددلمئ رقدل علمشددل ي  علعمقيد  علمعق مددي  لمشد المجمارد   كمدل يلادد ح

بللمشددل ي  ئ فد  علداعق   علماعق مددي رمدا  ابدبط الدايئمجمارد  مد  ع سدا عايجيل  علادد  ) . (

 لل :كللا   لص ن لهل

ل رامددل  باصد ئ علمددل   علا  يسدي   بي عجاجيدد عسدداعملا اسدلما التحضوير المسووبق للودّر : -

 مي  لقعما علجملر .الايئ م ه البقي  علماعق  كلع لقماعق ئ ا رقل علمكاسبل  عللبقي  

بط يلددد  ب  دددل   فددد  علعمدددا  علمجمارددد ياشدددل إ سربدددل  فوووي العمووول:  مجموعوووةال شوووار ت-

علب ل   اعلمسدلر   رقدل اهعيدا  Retroalimentaciónبلما كوئ لم ح ااباا علا لي  عل عجع 

 .علعما علاعلا  

م   اعندددا مددد  علددد   ىبددد ع  مودددل ع  لقا  مواقوووع مهنيوووة: تبنوّووي مهوووارات فرديوووة و  اكتسوووام-

بددد ع  ع قادد عئ لق يددد ب بشدددكا علمعقامددل   شدددلط اعلاعددلا  فدد  ا  ل سدداجلب  لمصاقدد  علآ ع  اعن

 ىيجلب .

 .االب ا آ ع  علآص ي علأفكل  اعلمعقامل  علج ي    شلط ادعم العمل الجماعي: -

دد   مهووارات إنسووانية:اكتسووام - ددا ريددا  علآصدد ي  اعلاجددلا  مدد  آ عموددئ ااشددجي  اقس  الب 

 س عموئ.
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اابديح ااققيدا علابدعي  علمشدكق  ىلدل  ص لده ئ مد عق د  علميامك   نقد :التقويم انتهاج ال-

   م  علإجلب  رقيول.ئ بنيلج  عله بيل  اعلامك  اكلع اق ي  سه ع  علاعق  

 CésarRodrígue y(2017)وفيرنانودي  باتوانيرورودريغا  اف  هلع علسيل  ق    كا  م  سي ع  

Fernández-Batanero   عقئ عللدددلمئ رقددددل علمشددددل ي  علددددا   مشدددد ال  فددد  شددددلطل  علالايمي ددددعل   سهدددئ
 :جمع ل بعبول ف  علج اا علمبي   س  ل علجلمعل  ف  علعللئ  ا  الم  بول سهئ  علعمقي  اعل  

ويمتقنيات التق  وصع التقنية 

يامتحا  كتاب  

 

عكاسدل  مودل ع   علول فد  ىلدلنيلج  علأسمق  رقل شكا ابعيل  مشكق  
   .معي  

امتحوووووووووووووووووووووووووووووا  
 .تّبيقي

مودل علمداعقئ علمعدل   علاد  اعق   ا يد ال مد  ع ماقل دل  لايسداعما هدلع عل  د
  ا.عل    سث ل 

خوورائّ اسووتعمال 
 ذهنية

 ئ رقل امثيدا علمكاسدبل  علمع فيد  بيل يدل باعسدط  صد عمط له يد يعما علماعق  
 اانلميئ بيل ي  لاسويا رمقي  علهوئ اعلقه .

الايئ   لهم  صائ يئ ب ليا الايم  م  ابا علمعق   ماعق ئيائ ا اي  عل تقويم ال ميل
ئ لاعق  ع مش المول ع  اماعا   ميقه اها مل يهع ا علعما علجملر  ف  

 علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي .

ئ علمدداعق   التقويم الذاتي عصابددل  مددل يع فدده هددلع علالددايئ  شددمااي معل فدده عللعايدد ئ س  س  يلددا 
   م  معللج   للمنه.امل   يع فه ليامك  

تقوووووووووووووووووووووووووووووووووووويم 
 م(المرافق)المعلّ 

 اا  ق مي علماعئ قاا ط يل  اأطي   امشل كاه م  معق  لقىب ع  م ق ل  
ئ كمعق    آص  صل ج علهنا عل  عس  ق مُ  ا هسه سئ ئ علمعق  يكا  علملا   

س  علا باي .علم س   م ي  سا  صآ  



 والترجمة PBL-ABPالفصل الثاني       مشروع التعلّم القائم على المشاريع العملية

 

 

125 

 وصع التقنية تقنية التقويم 

 

 عر  شفو 

علاعقئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  ف ن  اطاي  مول عاوئ  ش الم ح مي
هنا علااعنقي  اللإ بع ا سرمللوئ ااشل إ معل فوئ م   م موئ ف  عل

 .عل  عس 

سا عايجيل  ع بلك  علماعق مي  بول  كا علم عقا علا  م    س  ع ل به ايُ  تقرير نهائي
يكا  ا ئ شكا اكلع علنعابل  علا  اعجواوعلم علا  ع اوجاهل ف  قا  

.رقل شكا ال ي  ي عف  رمقوئ  

 (: بع  النشاّات التقويمية الخاصة بمشروع التعلّم القائم على المشاريع العملية7الجدول)
 (2017)خوسي رودريغا  وفيرناندي  باناتيرو،

عللدلمئ علداعقئ  شد الفد  م لده صنانديل  مصاقهد  علالدايئ ص ا مدل سدب  بدأ    بح ل ل م يا  

ه الابسدديط مهوامدد  ئ ا ع سسلسديل فدد  اطداي  موددل ع  علمداعق   يدد     ىل رقدل علمشددل ي  علعمقيد 

 :  س  ل بي  مُ  كمل هاقلال ل امثيقه 

 .   طيق  مسل  علاعق ئ سب  علأه ع  علمق    لا ن   لماذا نقوم؟ 01

؟نقوّم ماذا 02  

 

 

.الايئ قليل -  

  .علكهل ع مجمار  م  اقلي هل   ىلل الايئ م ا ئ -
 .الايئ علمعل   اعلليئ اعلماعا -

 )الايئ اشل ك (.ئ اعلماعقئ اعل مياعلمعق   ؟مم  نقوّ  03

  مكيع نقوّ  04

 
الددددايئ -صدددد عمط له يدددد ىردددد ع  -عماقددددل  اطبيلدددد ىجدددد ع  -عماقددددل  كاددددلب ىجدددد ع  
 .ال ي   ولم اق ي   –ر ا شها -الايئ علم عف -عللعا ئ علالاي-عل ميا

؟ممتى نقوّ  05  .لم عقا علاعق مي اسقسا عل ابعلئ طيق  مسل  علاعق   

 -)م  إعدادنا(العمليةالتعلم القائم على المشاريع شروع محتويات التقويم في م: (8)الجدول-
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د دد ئ عللدددلمئ رقدددل علددداعق   مشددد الصندددلم  علالدددايئ فددد   ل سدددب   سدددا ا  بدددأ   سهدددئ  اع ط ادددل مم 

 :ف  مهوامي  سسلسيي  س  اهملا علمشل ي  علعمقي  اامث  

 علمعق ئ اعلماعق ئ اعل ميا ف  علعمقي  علالايمي . ي  علهلرق  بي اشل كعل-

 طيق  مسل  علاعقئ.  عمئا  الايئ مسام   -

 في الترجمة:PBL-ABPالتعلم القائم على المشاريع العملية تّبيق مشروع-10

عدد   علم وجيدددل  ل اُ ى 4علا جميدد   ع انددا  عصددا   علقسددد   اصاقدد  م ددله  اعقدديئ علا جمدد 

 اا علدددد    س   ( 2013)بوووواتريثيو خوليووووا لوبوووواتوادددد ه ا عق ئ قدددداا علم هددددلمقا  اب علك سدددديكي 

   اح عل لدد  لدد ه علا جمدد    اشددج  اعقيميدد  فدد   مي دد   علم ددله  علك سدديكي  علانددهي  علادد  

دد  افه رقددل علم لاشدد  اا ييدد  علماعادد .ا  اقث دد مدداعق ئعل ئ علدداعق   مشدد ال عاا قدد    هددلع علن 

شدددبيقيل ىسدددبل   بجلمعددد  ى-يددد  فددد  اسدددئ علا جمددد  ا كيبددد  ف  سددد عللدددلمئ رقدددل علمشدددل ي  علعمق

 علا كيبل   ا  عساث ل . رقل كا   ععلمش الهلاطبي   ىمكل ي  ب سبل يل مشي   ىلل

ددكمددل    سهدد ع  بي عجاجيدد   باق يدد   عق ددئرقددل بدد ا   علادد عئ علم بوواتريثيو خوليووا لوبوواتو   سك 

ددد   قددد     سهددد عفل لمشددد ارول عللدددلمئ رقدددل   لقمشدد ال علا جمددد فدددلاا   ىرددد ع   افددد  هدددلع علن 

 :ج سي ىلل  هل  علأه ع  ان ه 

"a) ¿Qué van a aprender? Son los conocimientos nuevos que van a adquirir. 

-Las etapas de un proyecto profesional de traducción. 

-Las funciones de los miembros de un equipo de traducción. 
                                                                 

 4 لاابيقل  سكث   عج  علهنا علأاا: )علع ن 7 م   55 ىلل  68(.
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-Los elementos obligatorios de las facturas. 

-Cómo citar correctamente las fuentes de referencia ". (Julia Lobato 

Patricio,2013) 

 :-علمعل   علج ي   -  ماعق ما ئ علمللع سياعق  "س.

  جم .مو   لقا  م عقا مش ال ىا بلل -

 .علمجمار ا لم  سربل  اق ي  -

 لإر ع  فلاا  .عل   م  علع لن  جم  -

 "كيهي  ااثي  علم عج .-

دد سهدد عفلقدد      بوواتريثيو خوليووا لوبوواتو بددح ل ددل مدد  صدد ا مددل سددب  بددأ   يا     لقمشدد ال رلم 

ب يددد   معددل   ج ي  كاسددل  علمدداعق ئ علمادد جئ لعاعلددل  ي اكدد  قدداا علمدد ع  اطبيلدده علا جمدد  

 علول   ىلل رمقياي :ا  يئ علعما 

 .ه رقل علبق  اعلااثي  االلسئ علمولئاقبي  علماعق ئ بي عجاجيل بقث  -

ددمددد  صدد ا علعمدددا علجمدددلر  ا ىلدددل علممل سدد  علمو يددد   وييددئ علمددداعق ئا - ع  ىلدددل ى جدددل  علس 

 مش ال ا جم  قليل .

b) ¿Qué van a aprender a hacer? Son las habilidades que van a adquirir. 

-A trabajar en equipo. 

-A realizar una factura. 
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-A redactar correos electrónicos de contacto con el cliente. 

-A resolver los problemas de traducción. 

- A elaborar y recopilar la bibliografía. 

 :رقل علمول ع  علا  يكاسبول-  ماعق ئ  علرقل مللع يا     .

 رقل علعما علجملر .-

 رقل ىر ع  فلاا  .-

 با .رقل اق ي   سلما ىلكا ا ي  لم عسق  عل   -

 مشلكا علا جم . رقل قا  -

 علم عج .جم  اقبي  ا -

علأهد ع  علصلند  علاد  سدع  ىلدل اقليلودل  بواتريثيو لوبواتوخوليوا  ل   قد    ف  علج   علث د

 سث ددل  ىردد ع  علهدددلاا   علمدداعق ئع  علادد  يكاسددبول علا جمدد  اعلادد  ا اكدد  قدداا علموددل   فدد  اسددئ

 .ااعاي هئ رقل علاعلما م   بلم  قليليي  قس  مل اه به باعبط مو   علا جم 

ينغيرد كاستييو بيلاراف   ها علسيل  ال يبل  طب   كا  م  سلوبا  وكارم   كوبو وا 

 Ingrid Cobos Pilar Castillo Berna López, M. Carmen Molinaمولينا باريّا

earBar (2018  مش ال علاعق )  ب سبل يل  ف  ا طب  لآ ع  اعلهقسه عي  ئ علللمئ ف  كق

 Interpretación Traducción e-"ها ي  اال يخ عله علا جم  علاق ي ي  اعلا جم  عل"اصن 

Historia del Arte e   م  طقب  علا جم  علال ي  اعلعقمي  س   ثللث     ماكا  رقل ري   



 والترجمة PBL-ABPالفصل الثاني       مشروع التعلّم القائم على المشاريع العملية

 

 

129 

اطقب  علا جم  ع اانل ي  اعللل ا ي  س    ماعق ئ  هئ بصمس  اث ثي  اعلمُل    ر جلمع 

اثللف  بن ي     ف   اكلع طقب  اصن   ماعق ملثللث  جلمع  ايل   ر  هئ بسا  اث ثي  

  علاج يبي  عل  عس هل  ماعق مل  الإ جل    ر  هئ بسا  اس بعي  س    عبع  جلمع  ايل   

 كللآا :اه  سه ع  علبي عجاجي  ق    علمعق ما  صمس  

1. Desarrollar las competencias profesionales en el alumnado de Traducción e 

Interpretación y Arte.  

2. Trabajar en equipos según la realidad laboral del mercado en las 

respectivas asignaturas.  

3. Fomentar en el alumnado de Humanidades el enfoque profesional.  

4. Trabajar de manera multidisciplinar aunando las asignaturas de 

especialidad científico-técnica, jurídico-económica yartística, visual y 

cinematográfica.  

5. Desarrollar la competencia lingüística en español, inglés y alemán.  

 

 علا جم  اعله . قماعق مي : اصن  اطاي  علمول ع  علمو ي  ل" (1

 .لقا جم  علعما ااعفلل م  سا لمجمارل  علعما بل (2

 علعقائ علإ سل ي . ماعق م اع ي  عل و  علمو   ل ه  (3

ددد  (4 علمددداع  علعقميددد  اعلدددل  يبدددئ   اقبدددي  علماعق مدددي  ىلدددل علميددد ع  علماصن 

 ي  اعلبن ي  اعلسي ملمي .اعلال ي  اع اانل ي  اعله   

 ". سبل ي  اعلألمل ي  اع  جقي ي    عسل ي  ف  علق  علق    اطاي  علكهل  (5
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اوييدددئ  رقددل  ل ددل مدد  صدد ا علأهددد ع  علبي عجاجيدد  علمقدد     آ هددل بأ  ودددل ا اكدد  سسلسددل يابددي  

    رقدل بداعبطه مد  صد ا علاطد   علما جئ ىلل علعدللئ علمو د  لقا جمد  اللدإ بللاد     علماعق ئ

ن ىلل مجل   م  .اصن 

الوتعلم القوائم علوى المشواريع العمليوة  شوروعضوء ما سبق يمك  تلخويص أهوداع م وفي

 في الترجمة فيما يلي:

 علما جئ. علماعق ئ جمي  اعلااعنقي  ل ه سل ي  اعلا  اطاي  علكهل ع  علق  -

 رقل علعما علج   . ق   يعلم لفس  علعقمي  ا  علام    رقل علعما علجملر  علل  يصق  جا  -

 جمدد  مددد  لقا   علعمدداعلمادد جئ ىلددل علعددللئ علمو دد  قسددد  مددل يه بدده سددا   علمدداعق ئاوييددئ -

 .ى جل  مشل ي  ا جمي  قليلي ص ا 

 ئ عللعا  م  ص ا علبق  اع سا الج.ئ رقل علاعق  اعاي  علماعق  -

 علاعقيمي  ف  اسئ علا جم .-ا  يئ سي ا   علعمقي  علاعقمي -
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 PBL-ABPالتعلم القائم على المشاريع العمليوةالوسائل البيداغوجية لمشروع -1.10

 في الترجمة:

( علاسدلما علاد  يددائ اسدقيمول فد   وليد  علمشدد ال 2013) بواتريثيو خوليوا لوبوواتوكمدل لكد   

 علا جم  اائ الييمول كمل يق :

  (%20)                معجئ علمنطققل -

 .(%65)علا جم  ىلل علق   علإسبل ي  -

صددلبعي  ع رابددل  ب يدد  ا  لددي ئ لكدد  يُ علإلكا ا يدد  علمابل لدد  مدد  عل بددا  )  يُ علهددلاا   اعل سددلما -

 .عكاملا علمش ال(

 .(%10)علال ي  عل ولم -

 .(%5)علم عج  -

معجئ فاسدددددلما ماملشدددددي  اعلمشددددد ال علا جمددددد  هدددددل  عل بووووواتريثيو خوليوووووا لوبووووواتوعرابددددد   ا 

وددل سالادده با جماوددل ايبدد ا س    علماعق مددا  علمنددطققل  علادد  اددلئجمدد   يُع ددل بددهعلمندطققل  

اادد  يعددا  للددإ ىلددل ىسددولمه فدد  ىثدد ع  عل نددي  علق ددا   %20اللإ بالييمدده  :  بلل دد سهمي دد

لأكثدد  علأ ع  ع ابوددلع اعدد    %65سددبل ي    دد  علإكمددل اي مدد  علا جمدد  ىلددل علق   لقمدداعق ئ علما جئ

علهدلاا   اعل سدلما علإلكا ا يد  علمابل لد  مد   سمدل علا جم لأ  ودل عل داع  علأسلسدي  لقمشد ال سهميد  

صللهددل فدد  علقسدددبل    دد ع لأهمياودددل فدد  اددد  ي  عا      سددب  الييمودددل لكدد  ادددئلددئ اُقددد    بددا  عل   

 امد  ثددئ  مدلا علمشدد ال  رقددل علعدللئ علمو دد  لقا جمد  اكددلع بد ا اول فدد  عكا علمداعق ئ علماد جئ
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قدد     ر دد   وليدد  علمشدد ال ا  لما جمددا علماعق مددا  عمدده لكدد   علال يدد  عل وددلم  اهددا مددل يل   

لقمدداعق ئ علماد جئ رد  كددا مدل يجداا فدد   ىفندلقي اهدا بمثلبدد  رمقيد   %10الييمده    سدب 

ىلددل  اط  ادد اف  آصدد  علمطددل   له ده قدداا علنددعابل  اعللدد ع ع  اع سددا عايجيل  علا جميد 

بوددد   ااريددد  علمددداعق ئ  %5 ودددل الييم فددد  علبقددد  اادددئ   علماعق مدددا علم عجددد  علاددد  عرامددد هل 

 علما جئ بأهمي  من عاي  علبق  ف  علا جم .

 Fichasىر ع  بطلال  اعقيمي   امث ق  اسلمقوئ ف ( 2018)وآخرو  كاستيو بيلار لسم  

didácticas: 

ئ ابدا علا  يجد  س  يابعودل علمداعق   عمااشما م وجي  علFicha de gestión  ي بطلا  اسي-

  جم . ال ف  علا  علش  

 علمداعق ئ علماد جئ بعودلعلصطداع  علاد  يا اقادا  رقدل سهدئ  Ficha analítica  بطلاد  اققيقيد-

   علم ع  ا جماه.ف  علإقلط  بلل   

 ىليول ف  علبق . ع سا ل اشما علم عج  علا  ائ  Ficha documentalااثيلي   بطلا -

  ا   رقيول علا جم  علأالي . )مسا    علعما(.بطلا  اُ -

 لقم عجع  اا اي  علا جم  عل ولمي . بطلا -

  علمشد ال علا جمد  مدي  لبدبط صط دهل  علبطلادل  مد  ابدا علماعق  ىر ع  رقل  علمعق ما اسك   

 علعمدا م وجيد مد  ص لودل ئ علمداعق   يُق    فبطلا  علاسيي  علعما ف    ا  م ا م بمل  ا 
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مدد  علمداعق ئ  علاد  يا بد اققيقيد  علبطلاد  علاقيول  علا جمد بعودل ابدا علالداج ىلدل علاد  يجد  س  يا  

ب يدد    علمدد ع  ا جمادده  دد  فدد  علبقدد  ردد  علمعقامددل  علمقيطدد  بددلل   صطدداع  معي   ص لوددل

ندد رقددل ىردد ع  بطلاد   يعمدا ام  ثددئ  يا رمقيدد  علا جمد  اسدو  جمدد يبقد  علادداثيل  لق مصن 

ند لدإ ىلدل ىرد ع  بطلاد  لي الدا بعد  لعلم عجد  علم ممد  لعمقده علا جم  فيودل  ا جمدد  لق مصن 

ددل بطلاددد  علم عجعددد  فيسدداعي  بودددل فددد  اددد اي  مسددا    ا   فيودددل  يُدددليدد  علأا   لددد   سم  لعمقددده علأا 

 لي . جم  علأا  علم اكب  ف  علا   علأصطل 

 في الترجمة: PBL-ABPمراحل مشروع التعلم القائم على المشاريع العملية -2.10

اده بث ثدد  م عقددا ( صط  2013) بوواتريثيو خوليووا لوبواتوالا  ديئ علمشدد ال علا جمد  بددبط  

 :   مليقابم  ا أ بع  سسلبي    بمل       م ي  لإ ولمهم   ااق ي  سسلسي  

 المدة: أربع ساعات اعسبوع اعول

دد صُ   مدد علمدد ع  ا جمادده  لقبقدد  ردد  علمعقامددل  علمقيطدد  بددلل    هددلع علأسددبال  ن 

 لوبووواتو بووواتريثيو كمل ق ندد  مللنددد     مددد لقددامك    اعدددلبي  بدددم ي ا  منددطققل 

دد  بلرابل هددل  االردد  علدد   فدد  رقددل علليددلئ بوددل  علم ققدد   ردد ع  معجددئ فدد  ى  م ققدد  موم 

 .اسقيمه ر    ولي  علمش ال ائ  علمنطققل  علل  
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 المدة: ثما  ساعات اعسبوع الثاني والثال 

اللإ با جم   بللمجمارل ف  علعما ش ل علماعق ما  ف  علأسباري  علثل   اعلثلل  

لأنق  ع ن   له م   ثمل  سلرل     ع لطاا فل ع  عل  عل   ام عجعاه اص  

ام ه اعلي عاه. )علهلاا  (  

 المدة: أربع ساعات اعسبوع الرابع

فيدده اسددقيئ علعمددا  ائ  بددأ ب  سدلرل   فدد اددهم    ادُد    ل علأسددبال عل عبدد  اعلأصيدد  اعلدل  سمد

علمشددد ال  علماعق مدددا سي  سدددق ئ  شددد ال اللدددإ باندددقيح علددد   فددد  عللسدددئ ودددلم  لقمعل   

علهددلاا   اعل سددلما ع لكا ا يدد  اعلال يدد  علددل  يابددم  ا جمدد  علا جمدد  اعلماكددا   م :)

 .علمعق م (ع علم عج  لم لاشاول م  علنعابل  اعلمشلكا علا  اعجواوئ اكل س اعل

م القائم على المشاريع العملية في الترجمة مراحل مشروع التعلّ  (:9)جدول ال
 (2013،باتريثيولوباتو )

دل سدب  هد  م عقدا م ا مد  الدائ رقدل اق يد  علمد     بأ   علم عقدا علملا قد  سر   يب ا ل ل مم 

عل م يدد   سدداكملا علمشدد ال ااعُ ل كددا م ققدد  بصطددا  معي  دد  فدد  علا جم  بدد  ع مدد  علبقدد  

ددل يهدداح مسددلق  اعقيميدد  لإثددد ع   انددا  ىلددل علم عجعدد  ااسددقيئ علم ادداج عل وددلم  لقا جمدد   مم 

عل لددلل قدداا ع صايددل ع  علا جميدد  افلددل لمنددل   ماثاادد  اع الددل  معقامددل  م لسددب  لقعمددا 

 علا جم .
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فدد  عقيمدد  ( صمددا م عقدا لقمشدد ال علا2018)وآخوورو  كاسووتيو بويلاركددا  مدد  عاادد ح فيمدل 

 :ا كللآ اسئ علا جم  سا  اهل

 لة اعولى: مرحلة تسيير المشروعالمرحأ.

ف  هل  علم قق  يائ اا ي  علمولئ رقل سربل  علمجمار  ا علماكا   م  مسي   لقمش ال 

ئ ىل يُ ش   علمسي   رقل عسالبلا عل    امقق ا لق   علمن   اما جئ ام عج  املا 

علم سا م  ابا علمعق ئ ف  علب ي  ع لكا ا   ا ا اي  كا ع جاملرل  اااع  يخ اسقيئ 

 م عقا علمش ال ف  مهك     آلي .

 الثانية:مرحلة التحليل والبح  المرحلةم.

ف  هل  علم قق  يلائ سربل  علمجمار  بللبق  علم لس  علل  يص ئ رمقوئ علا جم  

ايشما  نا  مااع ي  امعقامل  قاا مابال علا جم  اكلع عساص عج علمنطققل  

 علنعب  لق   علم ع  ا جماه.

 المرحلة الثالثة: إعداد الترجمة اعولية -ج

SDL علماد جئ با جمد  علد   علمند   ا جمد  ساليد  بلسداعملا لعكد ع  علا جمد  ماعق ئيلائ عل

Trados))5،   عما علا جم .لقمسا    بمثلب  هل  علا جم   ااع 

 

 

                                                                 

 5ه  لعك ع  لقا جم  اسلر  رقل ا جم  عل نا 
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 المرحلة الرابعة: مرحلة المراجعة -د

رمقدده   لددلم  علمقامقدد  فدد  مسددا   عل   مجمددال علمادد جئ  علمدداعق ئ  ا  يُددفد  هددل  علم ققدد      

  علممك ددد  لانددقيح علأصطددل  اعلقسددئ فدد  ع الددل  علملدددلب   عمددطدد   بعدد  للددإ ىلددل علط  لقا  

 علمكلفم .

 رحلة التقويممالمرحلة الخامسة: -ه

ا جماوددل  ع الا لقمعق مدد اسددقيئ علهددلاا   يددائ الددايئ علمشدد ال علا جم  بفدد  علم ققدد  علأصيدد   

مسددددي    يعمددددا اف  علأصيدددد  كا جمددد   مالجيدددد  ينددددق ح مدددد  ص لوددددل علماعق مدددي  ا جمددددلاوئ

مقدددد   اعقدددد  لكددددا  باصنددددي )ىلكا ا ي  فدددد  لعكدددد  علا جمدددد  قهدددد  رمقوددددئ علمشددد ال ب

 .Moodle"6"عب  ع لكا ا ي اقميقه رقل علبا  ا ( ماعق ئ

هددل  علم عقددا علملا قدد  اامي دد  بطددلب  ال دد  سكثدد  مدد   يا بددح ل ددل مدد  صدد ا مددل سددب  بأ   

افد  اسدلما اك الاجيد  ق يثد  ا   ب مدل  اللدإ با  ديئ علعمدا،بواتريثيوعلم عقا علا  عاا قاودل 

يودد   للددإ ىلددل اعايدد  علمدداعق ئ علمادد جئ رقددل علبدداعبط علق يثدد  لمو دد  علا جمدد  علا  ااعكدد  

 عما.علاطا  ع  علاك الاجي  علول ف  ىلل ايسي  عل

 في الترجمة: PBL-ABPنتائج مشروع التعلم القائم على المشاريع العملية -3.10

دد    علدداعقئ عللددلمئ رقددل علمشددل ي  علعمقيدد  سرطدد   شدد الاج باوددل لم بددأ    (2013)وبوواتريثيسك 

يدد  سدمح بللمشدل ك  علكق  ي لاعقيميد لعلمشد ال  مالجد بلرابل  هدلع   فد  عللسدئىيجلبي د  ادلم  جد   

                                                                 

 6باعب  ىلكا ا ي  اعما رقل قه  علمقه ل .
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اعلاد  كل د  الاند  رقدل  سدلبلل  ع اوجاودلعلاد   دله  علك سديكي  رقدل ركدا علم ماعق مدي لق

 .فلط علأاا علجللسي  ف  علن    ماعق مي اقلي  عل   ا لق

اسث هدل فد   فلرقيد  علعمدا علجمدلر  ىلدل لقمشد ال  ج ق  سسبل  هل  عل ادلم  علم بدي كمل   

شد عإىثد ع  عل لدلل   ا   ىلل جل د  ايسدي يد  علاعق ميد  فد  علعمق علماعق مدي  باهلردا مققدا  اعن

  .قميعلاع  -عمقي  علاعقيمي عل ف  اأطي  علكلم ئ علمعق  

 بهعدااعقيمد  علمشد ال علهدلع  فد   جلرد  (2018)كاسوتيو وآخورو  بويلاري ي د هل كدا  مد  ا 

ددددى مددددلج ر لندددد  اعقيمي دددد اشدددداما رقددددل علالددددايئ  اعلادددد  ميدددد علاعق  -  علاعقيميدددد   لقعمقي دددد  موم 

ل  ى)علم عجع  اعلقندداا رقددل ا جمدد  سددقيم (قندديق اعلا   اعلا جمدد  علأاليدد ( )علبقدد علاكاي  

دا رقيودل  بدي مُ عل ادلم  علبقكئ ىشكل   قليلي  ف  علا جمد   ل قا  ا اك  رق صد ا  علمقن 

اعل لاجدد  ردد     علآ ع  اعلهقسدده  بجلمعدد  ا طبدد  اجدد باوئ علاعقيميدد  فدد  اسددئ علا جمدد  بكقيدد

عكاسددل  ساددلح لوددئ ف ندد  لأ  دده قوئ لقعمددا بوددلع علمشدد ال الددب  ا  علماعق مددي  علمادد جمي قمددلا 

فبدد  ردد  علعمددا  اا جميدد ()ااعنددقي  ال ايدد  موددل ع  ر ي  ببددط ل اع   معددل   ج يدد 

 علجملر  اعلاشل كي  علهلرق  اعلشعا  بلسال لي  علبق  امس الي  علعما.

يوئ يشدا كا  فد  اب  د(2018)بيلار كاستيوا(2013)باتريثيوكا م  ارقيه يمك  عللاا س    

 م  ص ا اج باوئ ف  اسئ علا جم  فيمل يق : ش ال علاعقيم علم علول

مدد  صدد ا ئ عللددلمئ رقدل علمشددل ي  علعمقيدد  فد  علا جمدد  مشد ال علدداعق   علاشددل كي  فدد  فلرقيد -

 علاعلا  علجملر .
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فدد    يددعلمادد جئ فدد  علبقدد  ردد  ققدداا م لسددب  لإشددكل   قليل علمدداعق ئعسددال لي   اقليدد -

 .مش ال علاعقئ علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  ف  علا جم م  ص ا  علا جم 

سدددددل ي   جميددددد  اعلق  علماددددد جئ اجمدددد  بدددددي  علكهددددل ع  علا   لقمددددداعق ئ ج يدددد  عكاسددددل  مودددددل ع  -

 اعنقي  فب  ر  علم لاش  علب  ل  .اعلا  

مئ رقدددل اق يدد  علأهددد ع  علعلمددد  اعلصلندد  سمددد  بددد ا   فدد  اطبيددد  مشددد ال علدداعق ئ عللدددل-

 علمشل ي  علعمقي  ف  علا جم .

د  فد  مشد ال علداعق ئ سدل ي  اجيد  علق  للبق  قاا معل   علد   علق  علليلئ ب- سدل ي  م ققد  موم 

 علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  ف  ساسلئ علا جم .

علددداعق ئ  فددد  م عقددا مشددد ال سمدد  بددد ا  علليددلئ با جماي )ا جمددد  ساليدد  اا جمددد   ولميددد ( -

 7علللمئ رقل علمشل ي  علعمقي  ف  ساسلئ علا جم .

 :الخلاصة-11

مشد ال علدداعقئ عللددلمئ رقدل علمشددل ي  علعمقيد  هددا سسددقا   فد  بددا  مدل سددب  ياجق ددل ل دل بددأ   

يددد      ىلمددي  سث دددل  علبقددد  للددد  اعلمبلشددد   لقماعق  اعق مدد  ااعقيمددد  يلدددائ رقددل علاشدددل كي  علهع  

 علك سددكي ئ مدد  جودد   ا  علم عفدد  لقعمقيدد  علاعق ميدد  علاعقيميدد  رقددل صدد   علم وجيدد  علمعق دد

                                                                 

 ( ابي  2013لابلاابلا يثيا)لاج با  كا  م  يج   عللاا س   ل عسا   ل ىلل ث ث  ر لن  مشا ك  7
علبق   : اق ي  علأه ع )رلم   اصلن (ف    عسا ل علاج يبي  امث ق  ف  (2018كلسايا اآص ا )

 .  ا ولمي (علااثيل   اعلليلئ با جماي  )سالي  
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لقمشددل ي  علم جدد   اااجيدده علمدداعق ئ  علمسددام    علإشدد ع قلددي  اللددإ مدد  صدد ا علللممدد  رقددل علا  

ئ مدد  جودد  ايقدد   علمدداعق     مسددبلل اعلسددع  ىلددل اقليلول مقدد   قسدد  علأهدد ع  علبي عجاجيدد  عل

اعبدي  ا يبدد  علقدداع ع  علب  دل   امعللجد  مب دل  لد  ا علجمددلر  اعلبقد  اعل   سصد ه رقدل علعمدا 

  ياعدد  ه هددلع علأصيددد  علاقل دد  علمقددا لقمعقامدددل  لأعلمو يدد  لقممل سددد   اددهمويامدد  علاعادد  ا 

س  يكدددا  ىلدددل بدددللإ  ه ا يُ ل  ا اعلاهسدددي  اعلاققيدددا اع سدددا الجعلم ميددد  اعلقه يددد  ىلدددل علعددد

ئ رمامددل مجماردد  مدد  علموددل ع  علادد  اعمددا كسدد  علمدداعق  مددل يُ  اهدداعلع ندد  عل ميسدد  لقاعق ئ 

دا مسد  ا ل  اعلاشدجي  رقل اطاي   اح عل    علماد جئ صناندل  علمداعق ئايسدلر  الي  علعما اقم 

كا ده ياعلمدا مد  علق د  كمند   سسلسد  لقداعق ئ ااطداي  علكهدل ع   ا مي  علمقك  علق ايد رقل 

م   اااجيودددل  ل دد  ىلددل سصدد ه بمشددل ك  علدد   لددا مدد  عل   رمقي دد  علا جميدد  ايكمدد  للددإ فدد  

آ ع   عسدداثمل   ا اعنددقي  مدد  صدد ا علم لاشدد  علجملري ددعلكهددل ع  علا  ا ايدد   رقددل جدد ع  علمعق ئ

 علآص ي .
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 : تمهيد1-
قمحح لقحح لمححالأيم ححيل ححملو حح  ةلل،تقبحح ة فل ححملتقماحح للتقو   مححممححالتقيضحح   للضحح التقويحح   أ

ل ا أخحححيل  ةححح تلاححح ةةتل حححملتق ي حححلبححح للكم ، وف  حححللتقم  قاحححيلتقب ةت  ا حححيلتقمهححح ةتللتقو  ةم حححي

(،)أ ةوحححححح ة ل1996ة،ال)كة سحححححو  النحححححح ةلتقبحححححح    للإيلتاوهححححححةل تقمهنححححححملق وةامحححححي،   محححححملتقو

ةامحيل ب ي حيلق وةل حملتقامحبلبح التقون  حةل تقمم ةسح للتقوةل(ل2003الة ق حل،(،)ا 1999أقب ة،

ل ن ةتو ح  ة،،لقحاإ وسح التقمنوح  لتقوةامحمللن ع حيق  للوخحة لآم    ةل لقلتقوةت ه لمالخلال

م ة،لسح للل ح للك ف حيلتسحو ق ةن لتقفضح للإقحالتقوةل،ةام حيلتق ة  حي ملتقةةتسح للتقوةللأيم و لقاإ

يححححلل مكححححالقم  ةحححح لم يملتلآق حححح للتقمن سححححبيل حححملويحححح   لأةت لتقمو  ةم ا  حححملو  حححح  لتقوةامححححي 

ك ححتلوبححة لتن ك سحح و لع ححالمسححو  للتقوةامححيلب حح دلأيةت حح لمححالخححلاللإاححةت لويحح  مملم حح ةا 

محالتجا بح للتقموم ة حيل حملأسحيلوي  م حيلونح ة،لل،وفةضليي،لتقوسح لتللام حيتقمو  ة لتقموةا  

ل ملو    ل و  ة لتقوةامي. لإقالضة ةو 

ل

ل

ل

ل

ل
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 :التقويم في التعليم فهومم-2
أنة  "تقمسح عةفلع حالو سح ال و ح  ةلخ ةحيلتقوحةة يل تقبةنح م لبُ  ةتلتقوي   لبمفه مح لتق ح  ةل

 تقم   مح للتقاة حةف،لك م  حيلمو ت ح يلتقو  ةمملتقموم ةلل ملمو ب حيلتق ة بحيل حملو  ةح لتقمفح ي  ل

ل  ني، لتقوةة ي")أب  ل(.221،صل2003 ملا ميلق م  ةي

 "عم  ححيلإ ححةتةل كحح لع ححالتقلححم لأ لتقلححخصل ححملضحح  لبأنة أبووو مووجم رجووا   و ةة حح للل

ةةاحححيلتقي ححح يل  حححملضححح  لتديحححةتتلتقم حححةةةفل  حححملضححح  لتقم   مححح للتدخحححة لتقوحححمل حححو ل

ل(.96،ص2001أب لعلا لةا  ،تق   للع  ه لمالم  ةةلمخو في")

أس سح يل حملتقو  ح  ل تقحو  ة لإيللتقوي   لأةتفلو   م حيلاةلأ  ملض  ليي،لتقو ة ف ل،ل وب ةالقن لللل

ة اللةفيحححةتتلتقم ححححةةلتدقلو ي حححلال مكححححال ححح،ل حححيلتقو  ةم حححيع حححالمةتقبحححيلسحححح ة ةفلتق م ليححح  و

و سحح اللإقححاتم ححيلتقمم ةسحح للتقب ةت  ا ححيلتقةةللك ةححتل سحح تقملُلميحح  متقوةلتقخضح  لإقححالتقمسحح ةل

ل.أةت لتقمو  ةم ا

 الفرق بين مصطلحي التقويم والتقييم: 1.2
لتقك  ححةلمحححالتقبحح    ال ل2012ُ)نوووورا الخووام وححة ل بحح الم ححح   مل"تقويححح   "للخ  ححح ا(لبحححأاة

ل لتقمفهحح م ال    ححح التقم نححاليتوحح ،لإتةلأاة   سححح ل أحموود ر وور "تقوي حح  "لتعويحح ةتلمححنه لبححأاة

لقا  حح لب عوبححح ة،لتدك حححةلتنولححح ةتل حححملتتسحححو م لل تدمححةلبوةلححح للم ححح  لل"تقويححح   "لب د حححلة

لع ححالإع حح  لق محححيل ححح لم حح  لل"تقوي حح  "ل  حححةلة لمنحح لأمة  و نححملو ححة للأ لو حح  للمححح لتعححُ  ة

ححح إيل ف حححللبححح التقم حححح    ال حححمليحححيتلتقيحححح ل،لم(2008)محمّووود الجرا وووور م ،  ل ةة،لتقلة
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تقو  ةم حححيلبحححأة تللع م حححيل حححملمحححةةفل من حححيل- محححيلتق م  حححيلتقو   م حححيب عوبححح ةل"تقويححح   "لويحححة ةتلقي

لتع اح  لمنهاحملأ لم ة حمل  حةألع حال م ةةةفلق ةلو ة للأ لوسح  يلمسح ةلم ح ةالج تقحيلأعة

لق ةلإ ةتةلقةتةلعنه . لأمة ل"تقوي   "ل ه لوية ةلعم  ةيلتقو  ة  لتقو  ة ،

ل"تقويححح   "ل "تقوي   "محححة  و الوكم   وححح ال لحححوةك ال حححملب ححح الق مححححيلل  ب قوةححح قمل وةضحححللقنححح لأاة

ح لتقوي ح  ل هح ل تقلم ،ل  قوي   لُ  نالب لم  قايلتقني ئصلتقح تةةفل حملعم  حيلو  ةم حيلم  ةنحي،لأمة

 سحح  يلو   م ححيلكمححنللعلامححيلب سححو م للويححة ةليححي،لتق م  ححيلبا ححةتةلتق كحح لع ححالمنو اهحح ل

 .لم لال يوي  م

 نوع التقويم:أ 2.2

(لبأنةح ل2016)بون ررورا اللوالي،لإيل حة لةت لتقوةب  يل  للأنح ت لتقويح   ل حملتقو  ح  وخو تلتلآ

ل نيس لإقال لا يلأن ت لأس س ي 

كمحال حمل يح لمة  حيلومه ة حيلأ لقب  حي،لول: Evaluación diagnosticaتشخيصيقويمّالالت ّأ.

يحح   لعححاليححيتلتقوةلل قححةل ححو ةلتقكلححتلعححالمححة لتسححو ةتةلتقمححو  ة لتكوسحح  لتقم حح ةتلتقاة ححةف،ل

لمُ  قِاي. لوم ة الأنل يلأ ة قل لب ةت  ا ي

يل نحح  لتق م  ةححأكحح  نمل  ححو لةليحح   لتقوةلتقوةللمحح ةلأ: Evaluación Formativaكّّوي يويمّالت ّالتق ّّب.

لب سحححو م للتقب ةت  ا ححيلاةت توححح لإل ب ححق لع حححالوتقميحح ةلِم ححيل  محححللمححالخلاقححح ل  ةلتقوةل-   م ححيتقوةل

 .يةت  ألن ا يل ملو ي قللاةي ق  للتقومل تلآ
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 ة ل هح لتقميحخحةلخ ح فل محو ال آبم  بحيليح ل: Evaluación Sumativaحصّيييقّويمّالت ّالت ّج.

حللبةت لقةةتوح لمحابحلمو  ة ه ئملتقيعل سمللق تقنةللمو  اتتمالخلالللمو  ةم   الخحلاللمح لو  ة

ل.يةت  ألكةالتقمي ة لمالتقوأكةةلمالب  دلم لُ ل،ع   لمالم   م ل

لف الأس س  ا   نول  ةوأ لق وي   (ل19،ص2010)مرروق العتيبيأمة للل

 ي لتقيعل مكال ة   لقبللأ لأ ن  لأ ل: Evaluación diagnosticaالتقويم التخريصيأ.

لم   م ل  ض ةللمالتقو    لعنةلتتنوه  

لتقيعلُ  نالبوي   لتقمكوسب للتقيب  يلق مو  ةم ا.ل:Evaluación Inicialالتقويم القبلي-

ل محلا  لق  م  حيلتقو   م حيل: Formativa Evaluaciónالتقويم التكويني- يح لويح   لمسحومةة
ل ملوك  ن . لب قم  ةتلتقلا مي ل هةتلإقالو   ةلتقمو  ة   تقو  ةم ي،

ل:Evaluación Finalب.التقويم الرتامي

 يحح  لع حالإع حح  لويححة ةتلل وبحح ةالمححالخلاقهحح لإيل كمحال ححملوي حح  لتدةت لتقنهحح ئملق مو  ةمحح ا،ل
لعيل،ل لتقم ة م.)أن ة ل(.32،ص2002مة لمك  ئيلو    ه 

تقويحح   ،لسححن   للو   يهحح لمححالخححلالللبنحح  لع ححالتخححولاتليححي التقححةأ  ال حح للو ححن ف ل ل

ل قم تقوةللةكللتق

ل

ل
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 (: التوفيق بين أنواع التقويم المقترحة )من إمدادنا(.5الخّكل)

لك قوة قم و ن تلتقوي   للتةوأ ن  مالخلاللتقلكللتقمب ةالأعلا،،لل

إقحححال  ححححصليححح لبم  بححححيلمة  حححيلومه ة حححيل سححح التقميحححح ةِ لمحححالخلاقهححح للأ.التقوووويم القبلوووي:

لتلآنملق مو  ةم ا.تقمكوسب للتقيب  يل ل لتقمسو  

 سححح المحححالخلاقححح لتقم  ةححح لإقحححالم   نحححيلنيححح ئصلمو  ةم ححح ،ل  خضحححبللب.التقووويم التكوووويني:

لإقالتقكلتلعالأخ  ئ . لتقمو  ة 

وو لمالخلاق لم  قايلني ئصلتقمو  ةمح المحالخحلاللو ا هح للتقم  ةح ل ج.التقويم التحصيلي:

ل  م يل س لميوض  للتقمي   يلتقمُةةةسي.أ لو ب قلآق  للو 

لي لوي   لنه ئمل و ةلمالخلاق لوية ةلتق مللتقنه ئملق مو  ةم ا.لد.التقويم الرتامي:

ححللل لل،ل هحح لعم  ححيلوي  م ححيللحح م يلدنحح ت لتقويحح   لتقمححيك ةفلأنفحح ،التقووويم التخريصووي لأمة داة

ل لقبلل أ ن  ل ب ةلتقةةةي. لتقمي ةِ ل  مةلإقالولخ صلمسو  لمو  ةم  

ل التقويم القبلي
 

 التخريصيالتقويم 
 التقويم التكويني

 التحصيليالتقويم 

 التقويم الرتامي
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لتق م  ححيس سحح يل ححملأضحح للعم  ححيلأي  م ححيلالتق م  ححيلتقوةلأضححللقنحح ل مححالخححلاللمحح لسححبقل وةل

لإقحا وبح ةةل محاليحيتلتقمن  حقل،لق ح لل واه ح تللجنا  هح آوسحو   لبك نه ل،تقو  ةم ي-تقو   م ي

م يملتقم حح   ةل، لةامححييحح   لماح تلم مححةتل حملتقوةلق وةلالكح الإةامحيلمحح لب  حح لتقوةلكححللمهحو لةللييحا

تجاةتئ ححيلتقموةب ححيل ححملويحح   لمنوحح  لتقموححةا لع ححال احح لتق محح  ل ك ف ححيلتسححو م ة،ل ححملوكحح  ال

لع ال ا لتقخ  ص  لتقموةا  لتقمو  ة 

 مفهوم التقويم في الترجمة:.3

ح م اةلو ح ةللخحولات مل لاةل،ةامحيةلقويح   لتقوةلقةل    لع  نح لو ة حةلمفهح  ل ت حةلم  ة لتو قمي ةِ

حمح ل  يحيتل قويح   ل حملتلاةلأة ليل ح،إ Martinez Melis(2001)مارتينوار ميلوي ع  ح للةلكة

لمفه محح محح ل ححةوب لنةلت لةامححيل  سحح ل لتقوةليحح   لالقوبحح  لنمحح ي لم حح ةلتوةلل يو ححةلع ححاتقوةامححيلتل

يح   لمفهح  لتقوةللاةلأبحفك حةلتقوةللقحاإييتلتقمفهح  ل، قةل ي ةن ليتوه لةاميل مل ةةل لق وةلبو  ةةلتقمي ةل

ل.عالمفه  لتقنل  لتقوةامملوأ  لاوه خةل س لآلاقإلب  ث خو تلمال

حححةةلوحححة ل حححلتق ة  حححيب ححح ثلتدلاةلأ(لل1995)ورتووووادو البيووورأ  حححمليحححيتلتق ة لقححححالإ للو  ة أاة

يلب ححح ةلن ححح ةلأقحححالو ي حححقلإيحححللتقبنحححالتق ا  حححيلبحححللوواححح   ليقححح لتلويو حححةلع حححالنلتقوةةامحححي

هح لعم  حيلو ت حح  يلنةلأقحالإضح  يلإتقوةامححيللاةلأ(ل1998)كريسوتيان نووردب نم لوحة ل و ت ح  ي،

مفهح  لويح   ل  حةلل ح  بيالقنح لمنح ل وبح ةل ل،صنيحلل   فحيلتقنةللقاإس س يلوه لتدمهمةلوسونةل

لتقوةلةتو لتقي ئميل  للعالو  ةلب  ثللع  ةفلكلةلليق لأنة ال ملما للم  ةللةاميتقوةل ل.ةامي
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ب حح دلوةامححيلمُ  ححاللكمححال ححمةامححيل ع ححالتقوةللتق كحح لاةلأ ححة لبححل(1998)روبيوور ورورلاةلأإتةل

ححأ بهححيتل مكححال لم  ةنححيليححةتتألةامححيل يحح  لع ححالو ة ححةليحح   ل ححملتقوةلتقوةللع ححالأاةلةليقحح لالنفسة

نحيلبا ححيلم  قاححيل  ححةلتقويح   ل ححملنلحح   للم  ةلل ححلةةعليقحح لإقحاقححالو ي يه ، قحةلإل سح ا ل

لي. لوم ة الوةام أمالخلاللنل   للوي  م يللتق تةةفي ئصلنتق

ل م يلتلويو ةلع العم  يل"ي لوي   لتقوةاميل وضللقن لأاةل  ةتلل  ملض  ليي،لتقوةل

لو  ملواي يلةتا يلبنة  ف،يق ل لمنللعلام ل،بلل و  ةل لق مو  ة   ن  لأب قمل كللتقومل تاهو 

ل  تا لمس ةتلوةام  للمو  ة تقلاةلأ(،أعل2005،2008،لينا سيكاراأ)ل"ةاميتقوةل لخةسةل لُتقموةا 

لكموةا  ل ةام ةلولُلتة  ةمالخلاق ل ل،ض  بلب ل مل   و لتقمهن ي ل س ا ق يلتمو  ن للك   

ل مية ه كمالل فتق   للع العلاميلمم ةللمالخلاق لإقا مسو  للإقالتتنوي لل لتق   ة

ل.و   مملمويةة 

 التقويم في الترجمة: يةرمّ أ 1.3
،قم يتلمنح تقا  حيلمحالعحالللسح للقحالتقوةلإ حملتقوةامحيلم حيلتقويح   لأيعحال ومح لتق حة ثلل حة  ن 

 ومح لأيح ةللوسو ضحةليحي،لتقوسح لتللا بحيلعحاتج لةتئقلتقوملني ة لبه  لك تلنيح ة  ل تق ةلني ة  

لكحلةللوكمحال حمليح   ليلتقوةليم ةحأللاةلأبحل لاللح ةلي،يلتقوي  م ةحتق م  ةح حملتكومح لللعن ة الأس س  ا

ل  ي  ل تقملُل علتقمي  لأل تقمو  ة ل  ة مالتقم
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 :علّمرمية التقويم لدى المأأ.

وحح ل نح  لتقي حح  لبمهمةلأ ةت  ا ححيلتقوحمل ةوكحح لع  هحح لتقمسحح  يلتقبل  ةح سححبيلق مب قنةللُ  حةةلتقويحح   لللل

قححالو ي يهحح لإنحيل سحح الا يحةتليححةتتلم  ةلألعحةتةلم وحح  لو   محملنحح ابل و ة حةلإل  سحو   ليقحح ل

 م وح  لو   محملأمنها حيل ت حةفلل يو حةليقح لع حا تلللمو  ةمح ابح للتقمو  ةلبلم  ج ويضملب

ححللع  هحح لق وةلالواه حح لم وحح  لإقحح سحح المحح لنةل، ت لل  ب خححيلق بححللق و ححة لل سحح لتقنوحح ئ لتقم  ة

موسوواو  مو  ةم ا،  وبح ةالقنح ليقحح لمحالخححلاللقح للةت لتقأب للو سحح القحةتةتللمن سحبيل ححملسح

ال حححةة لأم ححي، كفمل يحح ل  ةلتقوةل-   م ححييلتقوةلتق م  ةححل قححيلقضحححب "تقويحح   ليحح ل سحح  يل  ةلل الحوواج

ل(.14ص،2008ل،موساو  الحاج "ل) ل ك تل ي ةلِي ةلِ لم يتل لُتقمي ةلِ

 :متعلّمرمية التقويم لدى الأب.
 ححومكالمححالو سحح الللا  حح تيلو  ةمححميحح   ل ححململحح تة،لتقال سححوانملعححالتقوةلمححو  ة لأ سححو  للق 

 HoningHans رووووان  جووووورج رونينوووو )يل ب ة يححححيلمضححححب  ينا  توحححح لب سححححومةتة ةلإ

George،2008،1997 و ت،لبا ححيلقحالومحح ة ال يحح ة لبهحح لمسحح ومحح لإ  وحح  لل(ل يحيتل  نححملأنةحح

تليقح ل قحةل و قةحم ي،  ةليةت ح لتقوألب ح دل حملمك ن و لإمالل   ةقالتقوةلإم  قايلني ئ  ل تقس مل

ةلقحةل و حيةل ل و ة ح ل كحة،للمحو  ة ق ح ةفل ضح للتإع اللمسئ ل لنةلأبلكللكب ةليق للتقم  ة ع ال

لنيححةة حلتق لفلةتة نباححملع  حح لتقو  ةححملبحح جعلأعححالتقم حح بةفلمححو  ة ل  قمحح لتمونححبلتقو ي ححقليقحح ل

لتقوةلنا حلتق م  ةلإل ملسب لتوملتقيةل ل.يي  م ي
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 التقويم في الترجمة بين الجودا والردا ا:- 2.3
تقوةامحيلل حةتلبمفهح  مح ل لُلأ ،ةوهح و ي حقلا لل ملمسأقيلوي   لتقوةاميلعالمحة قةلنوس  لل

ملمححال بنححي ححيلتدسححيلتقوححملم أعلأننحح لنوسحح  لل حح لل،La buena traducción-تقا ححةف

لتكونح تمي ةِ للخلاقه   ح للوأ  حةل اح ةليحيتلتقمفهح  لمحالتقامح ضللتقوةامحيلو ح ةة،ل حمل حلة

لعةم  

تقوةامححيلتقةة ئححيللاةلد(.221)ص(محح لال  حح ةضل كححةفل"تقوةامححيلتقا ححةف"2001)لن دوليوولافجوو

ل"بةتع يتقوةامحيلتج"مح لتقوةامححيلتقا ححةفل همأولحوة ل ححملتقمسحح   ل تقفة ححةفلمححالن عهح لتقوححملقححلة

لتق كحح ل لحح ةلإقححاليتو ححيدوليوول نجووالخة ، قححةل كحح المحح ل ة حح أا ةوهحح لوةامحح لللمحح لوي سحح 

حححأ لع حححالوةامححيلم ،تقميحح ةلِل ملُ  حححةةيتقوحح تقوةامحححيللاةلأة لبححح حح (ل1997)لرووان  رونينيووو  لمة

ة ةلقححتقموحةا لل،  نو ليقح لعحالويمةحصهح لوةامحينةلأةفليحملتقوحملوا حللتقيح ة لتل لح ةلبتقا ةح

حح تتقملقةل لجوليوووان رووواو لاةلأتةلإ، حح مأبم  بححيلنحححصللاة حححةتقلالتقححنصةلأبحححق يحح ة ل ححح  ملل،ممة

قححةلو  ححةلل حح   أتقوةامححيلتقوححملوبحة لن حح للع حالأسحح يلأاةلللححأا ححمليححيتلتق(و  ةضح ل1997)

مال، لمسحو  لالتمحةلأيلتقم نحالس   ل ةقةححتقامحبلبح الة نحقلتدحلاةلأتقي ة ،دنه لو ويحةلبحلك  ل

 لمحالتق ح  لو ة حةلمفهح  لتقوةامحيلنةحأالقنح ل ح ل وبح ةلتلآةت لتقوملوبة لموضح ةبيلك ةللخلالليي،

لعنةلتقمي ةِ .ل و سةة لب د ة لأتقا ةفل لو ة ةي 

تقسححح عيلنم ياححح لقويححح   لتقوةامحححيل ةضححح ،لتقام حححبل تل حححة ثلعحححالم ححح   ةللتل  احححةلق حححةةلليإ

ل(.ل2005،لينا سيكاراأ).تقوةاميلأةت م ض ع يلقوي   لن ع يل
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ال ححملتقهححةتلمححالوكحح  التقموححةام ال وا ةححلاةلأ(لبحح1995)دانيووال جيوول ححة لآخة،لسحح  قل  ححم

حا ةوه ، للسحماأب ح دلوي   لتقوةاميلمالخحلالل لتق محلسح قللمح ل فةضح ليلعحاب سحويلاق يلو مة

تقموحةام ال ح للتقمسح ةللمو  ةمح ا للتق كح ةل يين ةحأالو   م حيلتقوةامحيلوفحوللتقنيح لل ح للد

حححح ،تقوةامم يةت ححححح لألق حححححالماه ةتوحححح ل ححححملسحححححب للو ي ححححقلأبححححيللإقححححالبححححح قمو  ة لل ححححلةةعلممة

ليححححيتلتقويححح   ل  ضحححب ةت  ا يتق ححح  ةححححلالعححححالأاة قححححالإ  لتقحححيعل يحححح ة،لللتقنيححححةلتقبنةحححح لع ححححالويبة

 ل حملتقماح لليحةتتلتقميح ةلأل وم  ةل  للقض يلتخولاتللدانيال جيلتقنا ح، ق للم لق ة،ل

خحةلمح لتلآأةضح  لتق بح الإالإقحلل سح ال ةلالتددتدكح ة ممل حملتقماح لللأيةت ح عحال للقمهنحمت

لمسويبلاتقوةام ي،ل ك ة،أ  ةضلليلتقموةا قال نبلي  إ  س ال لتق   فلتقمهن ي ل.قم تكبي

محححيل ححح للمفهححح  لن واحححيلعحححالتخحححولاتلتقو ححح ةتللتقي ئليحححي،لتقون قضححح للأاةل  احححةةلتقيححح لل

ل،تقا  حيلمنهح تقوةاميلب ةةليتوهح ل ل  حملق يحيل سحوةعمل ومح لتسحوةتو ا  لل  بوحيل ةتقويح   لإتةلأاة

م ح   ةتلع م حيلقويح   لن ع حيللةال  حةةلأميح ة للكحلةللع حال ي لمح ل فحةض،"ا ةفلتقوةامحي"ق  يل

ل.دةت لتقوةةاممت

 الترجمة: معايير تقويم-3.3

حف قل  للضحة ةفللويح   لوةلتجلاةلإلل محةتلبحة ه  لأضح الأةلمحالا ةوهح لتقوةامح للباحةضلتقوأكة

ححتقسححلتللتقم ححة حللقكاتقوةامححي،ل ححم لتل بححلل وم ةحح تقويحح   لل يو ححةليححيتيلل  ق  ححمليححيتلتقسة

ححع حالت م حح   ةللمححة ل يوضححملتدأةت لبوبة ححةتللمن سححبيل ت لة التجقوم  حح لبحح التقخ ححأل تق ة

لملائميلقو ي قليق  
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ةل فحملباحةضلآخح(لبوسح للل1996)Jean Claude Gémar جون كلوود جيموار ا بن لين ل

سححون ةلبكحللم ضح ع يلة التجللعمحلعةلأالن كح لع حالأتل يح لك حتلقنح لأةلع حالوسح لقن لتقحةةل

لتق  م يلإقا لام يلمالتقم    ة ل(.501)ص 

ححححلجيمووووارل اححححةةلتقيحححح للأاةل عمحححح لل  لتدم حححح   ةلقويحححح ل احححح ةلللبةتيححححيلتل وسحححح  للبححححلل  ضة

تفلضححة ة يلةأهحح لنةلأ( ححمليقحح لبو ة ححتلتقم حح   ةلع ححال2008)لبيوورأورتووادو أ ححة،ل ولةل،تقوةام ي

لتقوي  م ي ل. ملتق م  ي

حح لتقم حح   ةلتقوححمل اححةي لتقبحح   ليحح ةلأللإقححاقلع ححالضححة ةفلتقو ححةةلل ححةلةليححيتل ل يل ححملويحح   لالمهمة

ل لتقوةام ل، لبة ي  أة ةلبتق ةةل ملييتلسنكوفم

 د ومعارض:المو ومية في تقويم الترجمة بين مؤيّ  معيار -1.3.3

 وبحح ةالقنحح مالمححةلب  ححةل يححيتلمحح لأاححةللتقبحح    المنححيلقيلتقم ضحح ع يل ححملتقوةامححيلأمسححلأ حح ةل

ك نحلل ت تقحللتقم ضح ع يل حملويح   لن ع حيلتقوةامحيللاةل حملأل(1996)جيموارلخلاللمح ل حةت،

حح أ(،ل501لص)تيومحح  لتقبحح    الم ححلةل للتتقوحح ت بححة ة،لع ححالضححة ةفلل(2001)دوليوول نجووالةكة

محححالتقضحححة ةعلل نةحححأتقوي  م ححيل  حححة ل حححمليحححيتلتقسحح  قلبل نححح  لتق م  حححيأب قم ضحح ع يلتقك م حححيل

حححتقو ح سحححححح يلقهححححح لع ححححححالأف حححححيل تقملا  حححححح للتقلخ ححححح يلتقوحححححملتل كحححححح  لتق   ةلعحححححالتد  ةح

ل(.210.)ص لاقتج

تقويححح   للب عوبحح ة(ل2001)Francoise Campanaleل-فرانسوووار كمبانووال  محح لو  ةضحح ل

لمالتقيةلعم   ل(.7)صتو ييل  ةلق ب يلق واة ة
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لقوح ت لب قم ضحح ع يخ حملعححالتجتقوةللبفكححةف(ل2004)Sacallon  -سوكالونةي ل حمليقحح ل  ل ةح

لتقوملق  قم لتعولُتقك لن ا يل ملتقوي   مةلل م ي ل(.2-1)صلصكمنها ي

ححح لخ حححلال ححملتق م  ححيلتقوي  م ححيل لليححيتلتقوضحح ةللححكةلةل لُقححل ع حححاللعومحح ةتت لع  نحح ل  حح ةللممة

 وي  مهح ليقح لهح ل ح للمفه متقم ض ع يل ملتقوةاميل ملخض لتقو ح ةتللتقمخو فحيلم   ةل

ليإتو ححيلسحح ن يلع حالمحة لتخولا هحح ل قح يلتقوةامحيل  سحح لتلوخ ح لمحالتقيةلإنسحيلالكحللمم ةلأ

ححححح ي،" ح حححححللنفسحح ح ححححح لع تمحح ح حححححل ةل  هحح ح ححححح ي،و هةتللتقو تم لوح ح ححححح لللخ حح ح ححححح  ةلم فةحح ح  تللس  ك ي")سحح

ل(.15،ص2000،ع  ل

الدملويحح   لتقوةامحيل ق ح يلن ع وهحح ، حلاليححيتلتقم  ح ةلقحةل كحح ال  حةلكح تأالقنح لبح ةل ل يحيت

بحح قمنو  لقلمححالتقوةامححيلبيححةةلمحح ليحح لمو  ةححلةلتقوةك حح لع ححالم قححتلتقميحح  ةلمححةلقحح يلماححةةلتد

 ححح التقنةللتقو تمحح لسحح يلت وحححةت لأمبن ححيلع حححاللةقةلأالم ححح   ةلإقححتقوةامححملتق تاحح لخضححح ع ل

تقم ح   ةلتقوحمل مكحالق ميح ةِ لليم ي حالتقوسح للل ح للإقح  مل تقهةت، ييتلم ل ي ةن ل ومح لتد

ل.ب قخ ألتقمةوك مالخلاقه للي   تقمقن  لإ

 :في تقويم الترجمةّ Robert laroseمعايير روبر ورور-2.3.3
 م ح  لّ Le texte"تقنصتل يمح أس سح  الأسح يلم  ح ة الأ  مح لع حالويلروبيور ورور بنحم

بم ححح  ل روبيوور ورور(ل  ي ححةل2008ُ  ةححقل حححملم سحح  علتق حح  ،ل)"le prétexteصلتقححنةل

لبتقنصلكللم ل و  قلب قملقتل مي  ة  لتق ي   يلتقم   ي  .ل و ل تقم    ل
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حححأ ح ح ح حح حححححلةلمة ح ح حححح لكح ح ح ححححةلبحح ح ح ححححةل ي حح ح ح حححححنصل يحح ح حححححيلل لتقحح ح ح ححححح لتقبن ح ح ححححححملوضحح ححححح يل تقوحح ح ححححح   ةلتقن حح ح تقم حح

ححأعلتقون حح  لتقم ضحح ع وملأق ححنصللتقةتق ححي يححملتقوةك ب ححيلMacrostructureّتقكبححة   لمة

 قحيلعحالب ضحه ل هملولحمللتقميح  بلتق ا  حيلتقم  لل-Microstructureتقبن يلتق اة ل

لتقا يةعأ)تقب ضل عالم و تي  ل.99،ص،ة.ل مة ل(

بححح قنصلبكحححللا تنبححح للضحححة ةفلتتيومححح  الإقحححتقب  حححثلمحححالخحححلالليحححي التقم  ححح ة ال  لححح ةل

ح ك ةلتقنةلأ وةت لتقون   لتقم ض ع ومل وةة لتق س ن يلب  الإقحللصل  حةلتق سح ن يل يقح لب قو  ة

قحالتاونح  لإل  يحيتلمح ل حلةعلبح قمي ةلِ ا ةلمك  ئ للمن سبيل سح لمح لوفةضح لم ح نملتقنص،إ

ل تق   للع العم  يلوي  م يلةق ييلمبن يلع الم    ةلع م ينتج  . تق للتقيتو ي

 : في تقويم الترجمةJuliane Haouse راو جوليان معايير -3.3.3

محح لتل يأس سح  الأمفهحح م الضححة ةفلويح   لتقوةامحيلبنحح  لع حاللإقحا روواو  جوليوانةةقحللو 

ل نححح  لوةاموححح أب ححح التتعوبحح ةللتقموححةا ل أخحححيلاةلأعلأ،تقمنوحح  لتقوةامحححمل تقيحح ة لتقمسحححوهةت 

ل يليل ملعم  يلتقنةل  للمهمةل  ملييتلتقمي  لويوةحل لاثلخ  ةل  وةا  ل قما ةا  م يتل و

 تق ي.للتقةةلتقخ    ةل-

 ةت ق ي. للتقوةلتقخ   ةل-

 (1977ل،راو جوليان )  ي. للتقنةلتقخ   ةل-

حححأ بححة ل ةضححح يلع م ححيل ضحح  بلبهححح لأ لي ئححللق ميحح ةلِلرووواو   للتقوححمليكةوهحح لاليححي،لتقخ  ة

 وب ةال لوةت ق ححي، لأصلقسحح ن يلك نحللتقا تنحح لتقوحملو حح  لبح قنةللبحأي ةللقويح   لتقوةامح للب جقمحح  
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حةلع حالمةحةحلممحالخحلالليحيتلتق ةحلك  للتقح   فمتقوةللقاإ قللتيوم م لألقن لأنةه  تقويح   للاةلأ ل لكة

ف  حيلبحللب قمك  ئححيلب قمي ب حيلتق ةل،لقحح يل ح مصلتدسح يلق ح يلمححة لمك  ئحيلتقحنةلأبنحالع حال لُ

محالل  حمليحيتلتقميح  لتقوحةحلكحلةل نملتقنص،غلم حيل وب ةحقلتق   فحيلتقو ت ح  ةلتق   ف يلتقوملو يةح

 يحححمللتةلأك حححةللحححم ق يلألن ححح يب ححح ةلأ لا حححيل Hatim&Mason حووواتم وموسوووونتقبححح    ال

ل  قمك قوةل

  تقمو  ةقلبمي  ة يلتقنص.لداولي:البعد التّ -

 م  . تقيعل  وبةلتقنصلمام عيلمالتقةةل البعد السيميا ي:-

ل،) ح و ل م سحح اسح ن يلتقم احح ةفل حملتقنص.قموا حةتللتق ةلتةحللحح  تقحيعل البعود التواصولي:-

1990) 

لمحالب ح ةلتقوحملتعومحةي يي،لتدلاةلأ بة ل حلحواتم وموسوونلكحلة حأ لل ضة   للتقوحملك حةلتقخ  ة

ت وحةت ليحي،لع حال لتقميح ةلِل حثةل ال سح عةل حمل ق حللتقوحةتحليحلت لتقبح   ،رواو ق هح لإقحللو ةةل

يلتق كحح لع ححالن ع ححيلقضحح ةللاةلأضححللقنحح لتقوةام ل،كمحح ل وةللب حح ةلتقميوة ححيل ححملتق كحح لع ححاتد

حتدضح للوهحو لبكححللةلأ  سح لبححللف حملتقنيححللتق ةلع حالتلويو حةللتقوةامحي  يلتقوححملب ح ةلتقن ة

لححملل حححملأ سححبل لأخحح يلمن ححال لع ححالتوةلوسحح عةلتقميححح  لب قوحح قملتقموححةا ل ححملمسحح ة،ل لل ةتع هحح 

لك ةلم ض ع ي.أ ك  لأ ةتةلإ
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 نصار النظرية الوظيفية:أمعايير -4.3.3

ةي لو حح ةللويحح   لتقوةامحح لل سحح ل ححاالع لتق   ف ةححل ححثةلب حح ة،،لأ ححةلعححالتقححنصل لتقنةللباححضةل

  Theory  مححالتقححنصلتقموححةا و ي يحح لس سحح لع ححالتقهححةتلتقمححةتةلأوةامححيلتقوححملوةوكحح لق 

Skoposفيريمووور روووانرليل حححة ،إ- VeremerHans(1996ل)ةلةةل حححيححح لمحححال لُتقموحححةا للاةلأ

ي حقلتقهحةتلو  ق ك لع حالن ع حيلتقوةامحيلمحالخحلاللبح لتقميح ةلِ  م ل  وح  لتقهةتلمالتقوةامي،

ح لع حالو ي ححقلل ححةل   حيلم  ةنحيلمححالتقوةامحي،ل ا حللتقميحح ةِ و ة،ل ةلق حنصلتقموحةا تقم حةةل  ةكة

لتقهةتل لةةلتنوب ،لتقي ة لأك ةلمالت وةت لأب  ةلتقنصلتد  م.للل

تقح   ف  التل هومح البحح قنصللاةلأفك حةلبحقحالتقوةلإصلتقموحةا ل ي ةنحح ليحةتتلق حنةلدو ة حةلتل ق حلةل

للتيومح مه   ملبيةةلمح ل  قح تلتد  حيلتقخ ح ةتللتقوةام حيل ل محنللق موحةا ل ةةلمةلم،تقهحةتبح قنصة

لرونينووو  لةل ححل ع ححاليحححيتلتدسحح يتل ححملم تاهححيلتقملححح كللتقوةام ححيل تق مححللع ححالتقو حححةةل

أك حححةلمحححاللقو   محححملق وةامحححي حححملتقا نححح لتلك حححةأتقن ة حححيلتق   ف حححيللو ححح لللاةلأبحححل(1997)

ليلتقيححةتةتللتقمن سححبيل ححملتقوةامححيخحح توةللع ححامححو  ة لتقلب  ححثلو ححثةللمم ةسححيلتقوةامححيلكمهنححي،

لو ي قلتقا  يلمنه .تسون ةتلإقال

لتقمححو  ة لتقموححةا لقححةل وححةةةةل ححملتتخو حح ةلبحح التقمححنه لتقوححأ   ملأ  تق ة ححملق وةامحححيلليقحح لأاة

لل،إتةلوخ ة حح لمححالتقيتو ححيل حححملنيححللتقم نححا (لتل  ت ححقلوم محح ليحححيتل2008)م سحح  علتق ححح  لأاة

ل مةلم،م  حح ةلنح ابلقويحح   لتقوةامححيكو ي ححقلتقهحةتلتتكوفح  لبلمححة لتقةةأع، يقح لبوسحح لق ل ح ل

 ا  نحح لن  ححةلعححالوب  ححغلكححللمي  ححة،ل ل حح ملتدليلعححالتقححنصةلالوةامححيلمسححوي ةلإقححةل ي ةنحح لقحح

 تن لاق لمححالالمفه  "تقكو بحيلتقاة حةف"،إقحامحمللحك ق يلتقخحة  لعحالتقن ح قلتقوةلإل   ق نح ل حم
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 ةلالتق   فحيلتقن ح يلكم  حأأك حةلع حاليحي،لتقيضح يلب قوةللموسواو  الحواج  حللييتلتقم   ةل

ححس سحح ل  أنح ابل ححملويحح   لتقوةامححيل حةوب ل محح لملححة  لوةاموحح ل كححيتلو كةلب لتقموحةا لمححة لو كة

لق  قللتقهةتلتقيعل نلة، ملو   تل ل(.41ص)تقكو بي

لتقحح   ف  الخححلالليححي،لتقم حح   ة،ل محالل حح تلبم وحح  لتقححنصلتقهححةتلأك ححة وةضححللقنحح لبحأاة لتيومة

تللتقوي ةححةلبحح قنصلتد حح م،لقكنةهحح ل ححململححك يلتق قحح  لتقموححةا لانةحح  يحح لمحح لناححة،ل سحح  يلولُ

لوضمالتقنيللتقك ةملق ةةتتللتد   ي.

 : Christine Durieuxكريستين دوريوتقويم الترجمة  مند معايير -5.3.3
ححححإ( 1998) دوريوووووو كريسوووووتينقحححححللو ةةل حححأقحححححالمسحح ح ح  حححححملو ة حححححةلم ححححح   ةلويحححححح   ليلقيلمهمة

تقموحححةا للداةلصلنةل قا تنححح لتق سححح ن يلق حححتج   ححيلبأيمة حححيللمحححالخلاقهححح لإقحححاليكةةن وحُحتقوةام ل،

ل نححأ بمحح للتقبن ححيلتقن ح يلخحةق مكنحح ل لموححةا لم وحةتلتلأموحةا للمححو  ة مهمح لك نححلل حفو ل

ل.بأب  ةلقس ن يلاة ةفل لاة ةتن لتقوةامملعم  لمالنب قال أل نبام ن  قلمالنص، 

لويوةحل لك لآأ لا يلم    ةللدوريو كرسيتين مالييتلتقمن  ق لوم  ةةوه 

 Conectividadتقوةتب -

 Cohésionتتوس ق-

 Coherenciaتتنسا  -

ل"قسح ن  للتقنص"كمحنه لقويح   لوبنةللدوريوو كريسوتينالأالقنح لمالخلالليحي،لتقم ح   ةل وبح ةل ل

ححيلتقموححةا لن ةتلديمة وحح ل ححمتقوةامحح ل، مبححةأل قوةك  لع ححالب ، تقمححو  ة لخ   ححلوسححه للمهمة
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ة لمن ي يلتقنصلو ي قل كح ل ضح التقحنصلمفكةل حيلتوسح قل تقو ح  لتقحنصلتقحيعلبة نح ليمةلأللةت ت 

ة تللتق سحححح ن يلتدقحححالتسححححو م للكحححللمححححو  ة لإسححح يلتقوححححةتب ل سححح التقأبن   ححح ل سحححح  ق  ،   ال

 ل  وةت لوحححةةةلبححح كححح ةلس سحححيلأتسححو م لل حححلةةعلإقحححالمححةلتقحححيعلتدل كححح ة،أب لبححح التقمن سححبيلق حححةةل

لتقم ل ل.منسا لنصةل   للع البا يلProgresión temáticaلض ع وملق نصتقون   

تقححنصلتد حح ملبحح دة تللتق سحح ن يلتقوححملوف ححةللأالُ   ةححلقكنةنحح لنيوححةحل ححمليححيتلتقسحح  ق،لللللل

 ت  فحح للة التقوةك حح لع ححالمححنللاهحةل   ححةل  قححللكب ححةلقهححي،لتقمة  ححيل،تق محللتقوةامححمل يحح 

تقهةتلتد لل تدخ ةلمالو ب حقليحي،لتقم ح   ةل كمحال حملوةامحيلتقحنصللداةلمة  يلتقوةامي،

 ق يلةةتسحححو لقسححح ن  ل يححح ،لل محححالتقمف حححةلأالوُسحححو ملليحححي،لتقم ححح   ةلعنحححةلإ اححح ةل ححح م،تد

وف ة ح لقوي ةححةل يق ل.وحةتب لامحللم  ةنحيلو حيةةلتسحو     ح  بيل حمل هح لتج ح تللتقن ح يلأ ل

لت لبوةك بي ل.ب ب  يلتق  للعالقايلتقنصلتقهةتلتقوملوخو ت ل  ملتدلقنصتقموةا 

 :مند جون دوليلر تقويم ترجمة النصوص معايي-6.3.3

إسححون ةتلم ح ةاللالو ححن تإقحال خضحبلأ نباححملوي   لتقوةامح للبحأنةل(ل2001)ن دوليوولاجو حة ل

ل ليحححيت مل ل،تقن ححح صأنححح ت لو حححتل سححح لتخحححولاتلم ححح   ةلتقويححح   ل حححملتقوةامحححيلوخإقحححالأاة

يلةب ةححأال نف ا)ن ح صلإقحيم حيلو ححن تلتقن ح صل حملتقوةامحيلألقحالإ دوليول لح ةتقسح  قل

ل حنتلإيل ن  صلبةت م و ي(. حأ قالقكلة تخحولاتلتق   فحيلليق لأاةليلبوي  مح ،م ح   ةلخ  ة

وةامحححيلتقن ححح صلل خولاتبحححب قوةامحححيلل لمهحححو ةلأب  حححثللكحححلةلل  حححميلإ،ةل ب  حححيلتقويححح   ا ةححح لُ

ةلمحالتقةقحيل تقواحةةلتجبحةت ل لع حالك نهح لن ح صلوةكةحخة ،ةب يلعالوةامحيلتقن ح صلتدتد
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سححح   لتقوينحححملللتدتق  م حححيلع حححالعكحححيلتقن ححح صلتق  م حححيلتقوحححملويوضحححملتقةقحححيل تسحححو م 

 دوليوول نجووايح لمحح لقحح ةل ومح لتقبحح ة للخحولاتتت قةل كحح اليححيتل،بمي ب حيلتقمك  ئحح للتقمن سحبي

لإقا تقن  صللوةاميوي   ل ملتق لب الم    ةلقالتقوم  إ

 النصوص التداولية:تقويم معايير أ.

ّ:Exactitud صليقة في تبلي  النص الأالدّ -

ل وة ق ي. لم ل  م  لمالأب  ةلةتق ي لمي  ةلتقنصلتد  ملبكلة  ت وةت 

نحصل سح للإقحالضحة ةفلو ة حةلكحلةلليولدو ل نح ة،: نووع مطابقة قوامد الكتابة الراصة بكلّ -

 .لن ةتلتخولاتلأنم  لتقن  صل ب  و ،

ةفلق احيل نالبهح لت وحةت لتق   فحيلتقم حةةل لُ:la pertinencia funcionalالوظيفية  المج مة-

 (2001ن دوليل،)جا.تقهةت

 ة ححقلقويحح   لتقن حح صلتقبةت م و ححيلتخوحح للبهحح للدوليوولاليححي،لتقم حح   ةلتقوححملتقوة هحح لأ بححة ل

 ل ححملتقماححح للق حح لتقميحح ةلِإ سححونةللنمححح ي لو ب يححم،ل هححملبم  بححيل ححملمسحح ة،لتقويحح  مم لتقميحح ةلِ

تقبةت م و حححيلتقوححملكححح المحححاللخ ححح  تةوكحح به لقأع حححالمو  ةم ححح لق بحححةيالبهحح لقلأك حححةملكحح ة متد

حدملتقمي ةبح للتق سح ن يل تقوةام حيلتقسح بيي،  لو ة ةي لبةقيل حتق ةل مح للصلب مو ح  لكحلةلن لقخة

محو  ة لتق هح لتقوةامحيل حملتقويح   ل  ويبةللم  ةح ق للس ف ل مل لا حيلعن  حةلا ية حيل ن  حقلمنهح ل

ل ملمس ة،لتقوةامم.



ةالفصل الثالث                                                      التقويم في الترجم  

 

 

158 

 دبية:معايير تقويم ترجمة النصوص الأ-ب

 لنةحأعلأقح فلتجبحةت لتدةبحم،لس سح لع حاأبنحالةب حيلولُتقوةاميلتدلاةلأ(لب2001)لدوليل نجا ة ل

بحح التقونحح   لتلمم  اححيلإ، تقوةامححيلب قنسححبيلقحح لمحح ليححمل بةتعإةبححملصلتدتقححنةللمححال  وبححة ل حةل

مك ن حيلتقوةامححيلت للححك ق يلتقي ئمحيل ح للتسحو  قيل لتقيح لل و حة لتجلتقلحك مل قح فلتقم نا، بهحيت

بحححححةت لقححححح ئ لع ححححالتج دوليوووولن جوووووالةب حححححيلب قنسححححبيلالم  حححح ةلناححححح حلتقوةامححححيلتدةب ححححي،دتد

ححةليقحح ةبم.تد للالننيحححأل، لال كححت  ححغبلقاحح عنوحح  لإ ضحح لأةب ححيليحححملتقوةامححيلتدلاةلأبححل نفسة

ل جبحةت  ،تقن ح صلتق  م يل  حومقحيليلتقةةلك نحللخ  ح ةللااتقم نالبم  للعالام ق يلتقلكل، 

ل ملتقوةامي.لت وةتمه تقيعلتلبةللي لم ل م ة لتقن  صلتدةب ي

حم وةضللقن لممة لسبق، لم    ةلوي   لتقوةاميلعنةلة ق ل،لو ومحةلع حالو حن تلن ة  يح  للبأاة

أةب ححيلل بيق لوخو ححتلأسحح ق  لتقوةامححيل سحح لنم  ححيلتقححنصع ححالو ي ححقلتق   فححيلتقن حح ي،

وةت ق حححيلوضححح لتقن ححح صلتق  م حححيلتقموأةةبي)تقس  سححح يللححمللتقن ححح صلتقن ة حححيل تقلححح ة ي،أ لو

ل لتقوملو و  لإقالةقيلتنوي  لتقم     ل. ل تق  ف ي(،أ لتقن  صلتقموخ ة ي

كححللب  ححثلقححةة لق ةةتسحح للتقوةام ححيلم ححح   ةتللاةلأالقنحح ل،وب ةلتقم حح   ةلتقمححيك ةفلآنفحح  ححملضحح  ل

لتقوححملوخححة تقم حح   ةل ين  لمححالوةامححي،عححالتق سحح لو حح ةتوه لتقمخو فححيللقويحح   لتقوةامحح ل

ححححح حححححونةلتقوةامح ححححح   ةلتقوححححححملتسح حححححيلك قم ح حححححالإيلتقمهن ح حححححللمح ححححح لكح وحوووووواتم  (1997)روووووواو ق ح

ريسوتين لككمح ليح لتق ح للب قنسحبيللك ةألم ل خة لتقوةاميلتقو   م ي ل منه( 1997)وماسون

ح(1998دوريوووو ) ح ح تقححححنصللو ي حححقلمن ي ححححيةتلللب وسحححح قلتقححححنصل تنسحححا م لبهححححتقوححححملتيومة
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ححلتقححيعل(2001)ن دوليوولاجووأ ،لتقموحةا  الةلع ححالضححة ةفلو ححن تلتقن حح صل وححال ححومكةلأكة

ب  حثلتخو ححتللالكححلةلأ ضحح لبحأت  نح ل،لكمحح لمححيلتق   ف حي مححالو ي حقلتقملالمحو  ة لتقموحةا تق

تتخححولاتلتل ححل ةةل ححملمةة ة ححيلتقويحح   ليححيتللقكنةنحح لنححة لأاةل، ححملعححةضلم    ة،لخححةعححالتلآ

محملةق حقلتل يح لوح   ةل ضح  لع أب    التقويلل ملو ي قليةتل ت ةلالكللاه ةلتقأيق ل

محح لل ححثلاة ححة كححللبل،سححه  ل حملو سحح الن ع ححيلتقمنوحح  لتقوةامحم فحملبويحح   لتقوةامحح لل تج

ةمح ليحي،لتقم ح   ةل حملأيم حيليلق وةامحي،ل ب قوح قمل وحةت  لقنح ل حتق م  حيلتقوي  ملق  حةعلاح  لإتةل

حححصلقوحححملقحححويحح   لتقوةامححح ل،ل ت ةل حححومخةضلعنهححح لتسححونو  لم ححح   ةلاة حححةف،لونب حححقلعحححالوف ة

بامك نهحح لأالوخححة لتقويحح   لتقوةامححمل ححملإلححك تللاة ححةفلو حح ةتلتقمسحح ةلتقوةامححم،ل تقوححمل

ل.ة   ت  لأخ

 التقويم في تعليمية الترجمة: -4
بحةت لم ح   ة،،ل بيحالقنح لأالعحةضلأال ة نح لمحاللب حة لنو ححةةقتقمفهح  لتق ح  لقويحح   لتقوةامحيل ت 

تسححون ةتل، قححةل كحح التقمفهحح م الموححةتخ  ال  محح لب نهم ل ححملو   م ححيلتقوةامححيلأبححة لمب ةئحح لإقححا

تقويححح   ل حححملتقا نحححح لل  مححح ل خحححصةلن عححح لمححح لإقحححالمححح لسحححبقليكحححة،،قكالقحححةل خو حححتلتدمححححةل

ع ححححالعكححححيلتقموححححةا للدنةنححح لنيحححح ةِ لمو  ةمحححح ل خ حححح لخ  توحححح لتد قحححال ححححملتقوةامححححيتقو   مم،

تقمُمحح ةيلق وةامححيلكمهنححيل تقححيعلُ  حح  لبحح مولا لتقكفحح  فلتق سحح ن يلكلححة لأس سححمل ححملتقوةامححيل

ح لتقمححو  ة ل هح لقحح يلملُ  االو ةةقنحح ل،ب كوسحح به لبيححةةلمح ليحح لم ح   ل  مح لبحح مولا ليححي،لتقكفح  فلأمة

 ححح ل حححف للووححح ت ةل  نباحححملأالوكححح  المحححو  ة ل ن الب حححةةلتقويححح   لتقو   محححملق وةامحححي،لإقحححا
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ححالأعلم  ةحح ل وبحح ةةلإقححالييححلتقموححةا لتقم وةت، ع  حح  ويحح   لبللتقن ا ححيل ححملك ف ححيلإ احح ةلتقسة

لتدةت لتقوةل بححلللن ع حيلتقوةامححيليححيتلتجاححةت لتل يو حةلع ححالويحح   ةامحملق مححو  ة لتقموحةا ،داة

لسحن ةض،يحي،لتقوس لتلا بحيلعحال قلإ،مالخلاق لإقالويح   لنيح ئصلتقمو  ةم ام  ة لتق س ال

لتقوةاميل ملييتلتقف ل ل ب ضلو  ةةتللتقب    ال  للتقوي   ل ملو   م ي

(ل189)دانييوول اواديوو  ا بنحح لب ححضلتقبحح    الأم حح للل؟نقوووّم فووي تعليميووة الترجمووةمووا ا -

ب ةت  ا ححيلتقق حح لل(لبحح قوةتحلب حضلتلآ1992)لدانييوول جيول Dancetteل(ل1989)دانسوا  

ل لتقموةا ل م  ةتل ملو   ةلمه ةتلتقمس عةف ل.تقمو  ة 

لمححححالأ ةوحححح ة لأقب ححححة) لولُفووووي تعليميووووة الترجمووووة كيووووو نقوووووّم- الاحححح (ل ل1999ا بنحححح لكححححلة

لنم ي لوي  م ي. قوةتحل(لب2003ة ق ل)

م- إالو ةةقنحح لإقححالتقويحح   ل ححملو  حح  لتقوةامححيل ححلال كف نحح لل؟فووي تعليميووة الترجمووة لمووا ا نقوووّ 

حةةل لووي  تقكلتلعالتقخ ألبلل يوضملتدمةلآق  للأخحة لقم  قاوه ، وا بنح ل حمليحيتلتق ة

ل.ايلقني ئصلتقمو  ةم التقموةام ام    ةلم  قلِلب قوةتحLouis Brunette (ل2000)برونا 

 دوا  التقويم في تعليمية الترجمة:أ-1.4

 ب حححةلتخو ححح ةل،مو  ةم  يححح   ل هححح ل حححملوإق تلل سحححونةلأةالإقححح ل  وححح  لتقميححح ةلِلتقبحححة هملأامحححال

ة تللو حححبلليحححي،لتدق،سحححبيلقوي  مححح لة تللمن أيححح   ل اححح ل حححملتقمي بحححللتخو حح ةلم ضحح  لتقوةل

م ححيل ححملتقو  ةل-تقو   م ححيل للتق م  ححيلتقوي  م ححيلتقوححملويضححملبوف  ححللتقولحح ةك ي ححضححمالمخ ةل
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ححتقوةامححي، ،نححيكةي لكمححح ل محححيل ححملويححح   لتقوةامية تللتقلاةلتدلأبححة لسحححن ةضةةل  مليحححيتلتق ة

ل  م 

لم:المقوّ  -1.1.4

يلإةتفلي محيل حملتق م  حيلتقوي  م حي،أيتوح للب حةةللُ  حةةل لتقميح ةلِلاةلبحأ(2008)لموسواو  الحواج حة ل

تقماححح ق التقن حححةعلل حححمخب حححةتلب قوةامحححيلم لمي ةلِ،نححح ابل حححملو   م حححيلتقوةامحححيتقويححح   لتق و  ةحح ل

حح،و ب يمتق ل ةامححيل ححملتقماحح للتقو   مححملع ححال حح  بيلتق كحح لع ححالتقوةلخححة لأمححالاهححيلةل  لكة

نيحةلمة  ضحيلتقبةتعحيل حملتقلاةلأ لل-ع ال حةلق قح -ن لب ثلق ل ب غلتقنض لتقمنل ةأخ    ل

 ل حححمل   حححيلتقميححح ةلِلمهمحححيلاةلأ تن لاق لمحححاليحححيتلتقيححح للنسحححوخ صل حححمل ححح لل  ححح  لتقبحححة ل،

الووحح ت ةلأيقح ل فححةضللحة   لع  هحح للاةلألتةلإي،تق م  حيلتقوي  م ححس سح يل ححملأتق س سح يلقكنهحح ل

لتقم ةةللأيةت  يةل تقوي   ل ب  دل ل وال وسنالق لتقنةل ملتقمي ةلِ لمسبي تقب ةت  ا ي ل.ةف

 مارين الترجمة:ت-2.1.4
ةت لة  حححيلتقوي  م حححيلب عوب ةيححح ل حححح  لتدس سحححح يل حححملتقمألةتفلو حححةةليحححي،لتدلاةلأ احححةةلتقيححح لل

ححيلولُإ،تقوةامححيتقو   مححمل ححمل ةامححيلعححال ة ححقلن حح لتقوةللمُيحح    ححلاقلتق نحح الق إ لمححالالتقميحح  لمكة

  مليحححيتلتقم ضححح  ل،مو  ةم ححح مسحححو  لمو  ةبححح للمن سحححبيلق حححة تل  حححو ل لومححح ة ال احححةي ل

لس س  ا أقال نف الإ(لوم ة التقوةاميل2001)لمارتينارميلي تل نةل

قححححالإ يححححملتقومحححح ة التقوي  ة ححححيلتقوححححملوهححححو لبنيححححللتقححححنصلمححححالقاححححيللالتمووووارين المباخوووورا:-

ل  ه لتقمي ةلأ   لع المنو  لتقوةامي.خة ، ةكة 
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يحححملام حححيلمحححالتقومححح ة التقمكمة ي،  حححةةي لتقميححح ة لبا حححيلق ححح يللالتموووارين ايووور المباخووورا:-

 لكفحح  تللع مححي، وكمال ححملتقو خحح صل تقنيححح للأمححالكفحح  تلل ةع ححيلمو  ةمحح المكوسححب للتق

لتقنم يا يل بة و ك تللتجس تج     ح.وب  ال وم ة التقب ثلتقو   يمل تقوةامي

 صوص:لنّ ا-3.1.4

ح الأتةلإ حححملو يححح الةةسححح لل  ةحح تعوححح ةلع  هححح لتقمل بحححة ه لتمححةلأتقن ححح صلوبحححة ل سححح  يلالت لال ل وةح

الأن حح صلووم ح لب ق ةت ححيل تقونحح  ل لل خو حح ةبل  ةح يل  وحح  لتقمإتخو  ةيح لتل  ححةلبح دمةلتقهحح ال

  حح  لقحالإعلبح لم ل حلةةل،م سحح لتسحوخةتمه ل حملكحلةل حملبن ح صلاحةللقح لتق حح ةفلل كوحتتل

ل ملتق مل. ل تقواة ة لتقة ن م ك ي

ب بحح لو   م حح ل فححوللل يم ححيلتقن حح صل ححملتق م  ححيلتقوي  م ححيلب عوب ةيححأل يححيتل ححةللع ححالمححة ل

قحالإ حةقلتقوةلمحالخحلالللتقلح ئكيل حملتقوةامحيلجلحك ق  لتيح لأل ةتلع ال وةلمو  ةم القتقما للق 

محح لأه ،  ةلقل اح ةلسحبلإلمححبلم   قحيلي لع م ةحأيلك نحللةب ةحأ ح صل  ب  وهحح لنح ت لتقنةلأمخو حتل

لةت ح لتقب ةت  ا ححيأيةلمحالخلاقهحح لكخ ححيلو   م حيل  ححةةلل  ل يححةل مكحالقحح لتنوه اهحب قنسحبيلق ميح ةلِ

لةتو لتقوي  م ححيو حح ةلل   بنححملع  هححخححة لأ  و ححةتلع ححالنيحح ئصل  بوحح لمححالاهححيلمححالاهححيل

لمالق ل1 ال  ل.أقالت ل ال ن  قل لأوبة لق لمن  ،لتقب ةت  ام

                                                                 

 1قو ض   للأك ةلةتابل)تقف للتد ةلل،صلصل44-34(



ةالفصل الثالث                                                      التقويم في الترجم  

 

 

163 

 التلريص: -4.1.4
لتقو خححح ص Denis juhelل(1999)دونووي  جوريوول ححة ل وكمححال حححملب ةت  ا ححيلوين ححيللبححأاة

س سح يل  هح لتقماح  لمح  لبأ كح ةلتقحنصلتدققلإيق ل ل، لكو ب  أ  مللف   لو خ صلتقنصلتد

سححو م للتق اححيلتقو خحح صلتقلححف علب ل حح قملتديم ححيلإقححاإتةلأنةحح ل،امحح قملقمي حح ة يلتقك وحح تج

ححأ   وبحة،لتقهحةتل .ل يقحح لم ح تدصلتقححنةلقاحيللقمي  ححةلمو  ةمح اةلمحال هحح لتقناححبل ة يحيلق وأكة

 ل حححملو   حححلليححح  لق هححح لتقمإق مسححح ةلتقوكححح  نملق وةامحححيل سحححونةلل حححيةتفلمكمةلأتقو خححح صلل  نحححملأاةل

حح ل م   حح للتقححنصل ححسحححهةلممة ليححي،لتدةتفلقاححيلماحح  ةف،ل لإقحححايلني هححللمهمة لقحححةقكال بحححة لقنحح لأاة

ححل، مل  قححيم حح تقححنصلتدلمححاس سحح يلأنيصلعن  ححةلوحح لم حح   ةمححاللمو  ةمحح اتقالعححة لومك 

قفح  ل نح  لعم  حيلوي ح صلتدأ لو   حللتقم نحالأ فح للإلالإقلمو  ة  قبلممة ل لةةعوين يلتقو خ ص،

ل ملتقنةل لص.تقم ا ةف

 لنقاش:ا-5.1.4
 حح ملمفحح ي  لتقمبهمححيلتقم   ححيلبحح قنصلتد ححملمن قلححيلتق بحح ةتلل تقللخححة لووم ةححأوين ححيليححمل

حلك ق  للتقوةةلل  ةل  للتج   ةل تقوةل ل فوللما تلق وةلمةلم  ئكيل حملنحصلمح لمحبل حةحلام حيلتقلة

حل  ةمهح لتوه ل و ت ح ه لام ع ح لمحبلموسح  صلتقمححةتةللحفةفلخ ح  لتقحنةللال ح ةلإقحللبا حيلتقو  ة

سحو يلتقوةت ح لل نح قللتدلمحالتقضحة ةعلأا" أحمود جوورر   وب ةالقن ليق لمحالقح للوةامو .

  ن حح لتقنيحح لللاححيل تت حح لاحل تقسحح  قل تقم ة ححيلتق  مححي،تق  بححيلتعومحح ةتلع ححالم حح   ةلتق ةل

 تب لتقمن ي ححيل حح لع ححالتخو حح ةلتقححةةلت،أ ةلتقم حح   مل تقم امححمللتتخو حح ة تقملا  حح للع ححال
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ححخ حح  لة تللتق  ححتل تق ححة ت،  لع ححالتدأ   ةيحح لمححال ل مححةأ)ا يةعل  ق ي"تقوةك ب ححيل تقسة

ل(.8،ص2008،تقا يةع

محال  ت ح ليح للنح  لتقنةلأ بهح لتق ن  حةلتق تاح لوةقةلليح ةلدلل ملالن حةتلقام ح تل ييتلتقو ةل بة ل

 خححح صليححح لل تقوةلتقنةلل ب قوةححح قملنخ ححصلإقحححالأاةل.ليل م ام حححيل سحح  ق يل وةام حححيمخو فححيلن ححح ةل

ال  وحححح  لأ يححح ل ، كفملمحححالقبحححللتقميححح ةلِلمححح  لقهكححح  نملتقمخ ةحححالق مسححح ةلتقوةل  وحححالمكمةل وين وححح

ني حيللتدةتوح اك وح ل،قوك ال مك ف حيلتسحو م قهلمو  ةِم ح الال  يةحألحة  يلب سو م ةيم ل ملةةس ل

تقفهحححح ل تقو ا ححح لن حححح للعم  حححيلقحححالو ححححة لإلمحححالخلاقهحححح ق  م  ححححيلتقوةام حححيل سحححح التن لاقحححيل

ل ت .تق ةل

 اوستبيان:-6.1.4
ب قمسحح ةلتقوةامححملتقححيعلخ ضحح للتقمو  ةيحيسححئ يلتدلبمامحح  (ل2005)كريسووتين دوريوووو حف ل

لتقو ق ي تقم تض بل  للووم  ةل ل ملوةاميلنصلم ،لمو  ة تق

 .ق مو  ةم التقن ة يلتقم  ةت-

 .ق مو  ةم الم  ةتلتقم ض ع و يتق-

 ص(ب يل ملوةاميلتقنةلق  للتقموةلس ق  ل تلآمبلتقنص)لتدلتقمو  ة ك ف يلو  ملل-

 . ك ف يلتقو  مللم ه لتقمو  ةم اتقومل  ة ه للتقمل كل-
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لل  تقخ ح تللليح ةلألع حالل حنصةلللح ملالتوية حةللوسحوةعمسحئ يلا بحيلعحاليحي،لتدتجوةكة لع الأاة

لن   ححيم ححلليحي،لتقوين حح لللاةل قملنسححونو لبحأ. ب قوةححةامم ححملمسح ةي لتقوةللمو  ةمح اتقوحملتوب هحح لتق

حللمسحل ق يللمو  ة  لتق و فلك نه لوي  لع اتقوةاميللقو      كح ة،لمح لأعم قح ل وبة حةلألع حالو مة

ل. ملتقوةاميلتق ملقالم تاهيلس قلإ  ل ليةل

 الترجمة النمو جية:-7.1.4
قلإلحك ق  للتقوحمل تاهححللل لك حلة ل يوة ح لتقميح ةلِ لم ياححبأنةهح لنةامحيلتقنم يا حيلتقوةللُ  حةتلعحا

تجبهححح  للع حححال ححح ةلوه لباعححح نبحححة لالم   حححةتل يضحححمللاال كححح لأعلأ نححح  لوحححةاموه لألمو  ةمححح اتق

ليحي،لتقوين ححيلأ ح ةلتقح تةة،إتةلأ ل لتقوةامححيقسح أ ئمححيل ح لل  ع  ححيليحي،لتقوين حيل ححمللحك ق يلقإلاة

ةةلل(1989)اوادي   ة ل ل بحةق لللمحةلسح بمأبنمح ي ل ت حةليح للمو  ة تقو ت لتقلاةلأ ملييتلتق ة

هحححي،لنةل(لأ1999)لدوليوولن وجووونحححي،  م ل ححة لةامححيلم  ةل   ححة،ل حححملولمحححو  ة ةتةفلتقإمححالل ححةة،

لك حةلمحالوةامحيأيل اح ةلمك ن ةحإ حةة لمحو  ة لتقتقوين حيلوا حلل لع حالأاة ةل ل ةحلدوليول،ل يحيتل حةلة

ميحح   لالق  وححال وسححنةلل لبوةامححيل ت ححةفتقميحح ةلِلمالتل كوفححأ للأك ححةلمححالوةامححيلنم يا ححي احح ةل

ل.لأ  ةل م   م للألملل ك ةألتكوس  

الإمحح لالوكح ال حلالةلألبامك نهح ا حيلتقوةامحيلتقنم يلاةلأضحللقنحح ل وةللتقحةأ  امحاليحي التن لاقح ل ل

ال وةكهح ل حملنه  حيلتقم ح تلأناحبلتدلأنةح لمحا مليقح ل نة ل سالتسوالال،أ له لتقمي ةلِتسوا ةل

ك حححةلمحححالأع حححال حححملتدخ حححةللت ةلاعهححح ل علامهححح لبهححح إلة اللم اميححح  لتقملوةامححح للب حححةلو يةححح
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مي ةنححيلأةت ،لبمحح ل ةةل ححملتقوةامححيلمةلتقححيعل سحح عةي لع ححالتد،ك ححةلمححالبححة لأعل،أنمحح ي 

لتقنم يا يت ل تسوالاقه ل ملوةام للأخة سو م ةي  ل. ملوني للوةامو 

 2Protocolos de divulgaciónبروتوكوو  اوفصاح:-4.18.
حححححا ح لمحح حححححلة ح حححححةحلكح ح  صوووووووونجا تيركونووووووووانpaulّKussamen(1995 )بوووووووول كووسوووووووومانل يوح

SonjaTirkkonenّلنفسح ل  ف حلقلم ح  ةفلتقمحو  ة لتقوحملويح  لع حالتقومح ة ان  لمحالتقلييت

 ل بح حلعحالكحلليفح فلو تاهح لأنةحعلأمليين لمالوس لتلل ح للتقوةامحي، ا لل لقم  ةم لعمة 

 لسحح ةل قحح ةةتلعححالوةقةححمو  ةمحح لهحح لقم اةللتقم  ةحح   محح ل كحح القححالتقي حح  لبه ،إخ حح فل سحح اللأ 

 .مو  ةم  لعم لأل

ل يم تأس س يلأم ةلألي لا ل ملييتلتقومة ال  ة  لتقم ي ةلِ ل

 . لصلتدتقنةل-

 مو  ة .كف  تللتق-

ل للتتيوم  - لتقومل خضتجبمس ةلتقوةامي  .(181)صمو  ة تقلبلتق ه اةت تل

لاةلأ  حححةللتقمو  ةمحح اقمسحح ةلل  ححملك نحح لك لحححفلسحححوب  اقلا م  ححلليححيتلتقنححح  لمححالتقومحح ة اللقححة

   حةةليححيتل،ق مو  ة ل  ح حليحملمسح ةليينحمبة و كحح تللتجب نمح ليح لمسح ةلكوح بمللتتسحوب  ا

تقو حححح ةللضححح ةللححح ئبل ححححملخلضحححح الاحححةةلأ لتقمسححح ةلن ا ححح ل ححححملتقةةتسححح للتق ة  حححيلق وةامي،"

  حح لقةةتسححيلتقمسحح ةتللتقيين ححيلق موححةا لبححةتم لم   م و ححيلخ ةلل اتةسححتقةةللعححةةليلألإتقوكن قحح امل

                                                                 

 "Think about protocols "قمن لبوةاموه لمالقاوه لتد   ي2
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ححأياع ضححح لمحححالوحححة  نه لع حححالتق ةق )م سححح  عل"Translogكوة ن ححح لكبةنححح م لإقة ةالضححح للوحُ

ل.(29ص،ل2008ل،تق   

 البحث التوثيقي في الترجمة:تمارين -4.19.
لكسالي  سالفادورلكةةلو لأخ  فلع الضة ةفلتقب ثل ملتقوةامي س س يل ملتق م  ي

لتقوةام ي 

«La documentación especializada en estudios de traducción se ocupa de las 

necesidades de carácter científico de los estudios de traducción» 

(SalesSalvador, 2006,p 59).ّ

ق  م حيلتقخ  حيلبح قب  ثلبح للتو ب حيلتقمو  ةلبةاميةةتسح للتقوةلبلتقخح صةل   يملقب ثلتقوةحُ  نالت"

ل.تقوةام ي"

لع ححالأيمة ححي ل ل  هحح للةةعتقوححمل ححلق وةامححيلمهنححم   يمل ححملتقماحح تللتقتقب ححثلتقوةححليحيتلمحح ل ححةلة

حححت،بحح ة للتة ةل حGamero perezل(2001ث)اوواميرو بيوووراةةل ححة ل  مليححيتلتق ة تقب حححثلالةلأبح

ليمةلأللبة و ملتقما للتقمهنملتقو   يمل لس س ي أمن  مل لا يلمالخلالل و 

لبم ض  لتقنص-  .تج   ي

 بم     للاة ةفل  للتقم ض  لتقمةتةلوةامو .لتتض لا -

 (45-44ص ص)نم  ه .أالمال   ئتلتقن  صلع التخولاتلمكةلتقو-

س سححح يل حححملتقمسححح ةلأضححح المة  حححيلأتقب حححثلتقوححح   يمللاةلأالقنححح لمحححالخحححلاللمححح لسحححبقل وبححح ةل

لتقمهنمل تدلتقوةامم، ملكلا لك ة مم.تقما ق ا
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 : Competencia documentalالكفا ا التوثيقية-أ

لتةوحأ لإيلا أضح الأك حةلمحالومحة ،تقوةامي حملثلتقوح   يملتقب حلقلأيمة حي  مح لسحبلضللقن توةل

 حححملمسححح ة،لمالتقكفحح  تللتقوحححمل كوسحححبه لتقموححةا لضحححلو حححن ف لمححيخحححة ال حححملتقوةاآبحح    ال

حححححم، ح ح ح ح ححححةأيلإتقوةامح ح ح ح ح ح حح حححححالكة ح ح ح ح لمح حححححلة ح ح ح ح وكونسووووووووووويلو اارثيوووووووووووا ييبووووووووووورا  اونثوووووووووووالو اارثيووووووووووواكحح

(2004)GonzaloGarcía Y Consuelo García Yebra حةةل لاةلأع ححال حمليحيتلتق ة

حةللأ ضح Pinto Molinaّ( 2001)نواموليبينتوو ،اةتئ حيإع حيلكفح  فل ةلتقب ثلتقو   يملي ل ولكة

لب  ةلووم  ةل  للم   م أ لا يللوضملويي لكف  فللتقب ثلتقو   يملاةلألع ا

لكمسو مل.-   ضبلتقموةا 

لكم  ق .-   ضبلتقموةا 

لكمنو لق م   مي-  (249)صق    ئق.ل أل ضبلتقموةا 

تل كوفححمل لنةححأعلأتقموححةا ل ححملتقب ححثلتقوحح   يم،لة ةو   حح لل وبحح ةالقنحح لمححالخححلاللمحح لسححبق

قححالإولحح ةل ين ل، ححةق سححال تد نويحح  لتدبلبححللُ  حح  كب ححةلمححالتقم   محح للب قب ححثلعححالكحح لةل

س سحملمحالب  ح لتقهحةتلتدلاةلأيلإتقو ب حة،لال حلةلإق م   محيللمسل ق يلتقموةا لب عوب ة،لنح قلا

للتتن    ححح لمل حححيةلبوححح خةلصلتقهحححةتلقحححالتقحححنةلإل ححح مصلتد كمحححال حححملنيحححللم   مححح للتقحححنةل

 لنةحاملقحةلوحل ةةلسح ب لع حالن ع حيلعم ح ،  ملسحب لليقح ل خ   لتقمنها يلتقو ة  ق ا يل تدتج

 هح ل وي  مهح لمحبل سحالمابلُ  ح  قالتقب ثل حملمةتاحبلم   قحيلعحالم   مح للإ س الا يةتل

ل،تسوالاقه  ل ملتقوةامي.لق ه إ سونةلتقم   م للتقوملل ة بم نا
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ححةلع  حح ل  يححيتلمحح ل ل   ححفهب،(5200)وكونسووويلو اارثيووا ييبوورا ااونثووالو اارثيووكححللمححاللكة

لتقموحححةا ل ححمل حححلةلل  البهحح مام عححيلمحححالتقمهحح ةتلل تقكفححح  تللتقوححمل سحححوبلكفحح  فلتقو   ي حححيق 

عاليل"كفح  فلو   ي حي"وسحم ل ل  يحألإي،تقم ا ةفل ملتقنصلتقمحةتةلوةاموح تقمل كللتقم   م و يل

 سحو   لبحلللب لح تئ يتنويح  لتقم   محيلتل مكحال لنةحأبحيق ل ُ ي حةل ;قيلتقب حثل حملتقوةامحيأمس

تقب ححثلل مال ح ةلة،تقم حةلصلحك ق  للتق  قيحيل حملتقحنةلتجعم  حيلاح ةفل ت وةت  حيل حملو حن تل

نححح ع المحححالل عملال حححمليحححيتلتقسححح  قلع حححالتقوم  ححح لبححح اهححح .عحححالتقم   مححح للتقمن سحححبيلق  ةل

ل(لCompetencias genéricas)""كف  تللع مي    ي يتقكف  تللتقوةل

ل.(competencias especificas)كف  تللخ  ي ل

لتقع التقنةلل  نةفللتقكف  تللتقخ  ي لو ةقم   

 :Competencias informáticasالمعلوماتية الكفا ا -

ح ححتل  ُ  نححالبهح ححنويحح  لتقم   محح للتق  مة يل  سححالتسححوالاقه ل سحح ل ب  ححيلتقححنصليل تقخ  ة

ن حةل  وح  لتقموحةا لعيح لةلأللب عوب ةيح  حن تلم ح ةةي لع حالوتقمةتةلوةامو ل كيتلتق ةصل

لللعوب ةتتبأخي،ل   ال . 

 : Competencias instrumentalesالمساريةالكفا ا  -

لمحال  حيلتنوهح  لتسحوةتو ا  لل وين ح للمةليألع حال اونثوالو اارثيوا وكونسوويلو اارثيوا لكةةلكلة

لأعلامحححبل  حححملمححح يتل ب حححث الأيق لع حححالتقموحححةا لقححح لم  نحححيل حححملتقب حححثلعحححالتقم   محححيلل

 ةةلتقم حل يحم حال ب حث لأ لقلإ   حيلبح قنصلتقم حةة،   ةتلتقم   م للتقومل ب حثلعنهح
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ين ح للكحللتتسحوةتو ا  لل تقوةلي حةلبهح ل  لُخ ةتلك حتل ب ث أتقومل ب ثل  هح لعحالتقم   محي، ل

ل ملو   للم    للتقنةل لص.تقومل سو م ه 

ليححيتلأيحح ةلنحح  لمححالتقكفحح  تللتقل تقب ححثللخ حح تلليكححةلل  هحح لأيحح ةلله دنةل،مححيك ةف بححة لقنحح لأاة

مسححح ة،لتقوححح   يمل و ضححح للل ون ححح  ل حححةتقموحححةا لع حححالو ةلمحححو  ة  يححيتلمححح ل سححح عةلتقتقو   يم،

ح ل سححهةللص وية بح لمحالم حح ق لتقنةل ة ي ، محح لل وةامحيلم  ن حح لبكحلةللصلحفةفلتقححنةلع  ح ل حح لةل،ممة

 .و م  لمالةتتل

 :Competencias tecnológicasالكفا ا  التكنولوجية-

ل وال وسنةللضة ةفلتجقم  لع ا ن ة،لتقب    ا ل تقمو  ةف ق ل اب قوكن ق ا  للتق ة  ي

 م   م و ل و   يه .لامبمنه ل مللسوف ةفتت

 : Competencias evaluativasالكفا ا  التقييمية-

 لمةلمقححالب  حح ،إلق سححنةي سبي،م حح ةةلتقب ححثل  ححقلم حح   ةلمن قتقموححةا للوي حح  ل ُ  نححالبهحح 

ل.م   قيق ميلع م يل م  لق ا لل

لعححة لو ة ححةلتقم ح   ةلتقوححملنيحح ة لبهحح ل ليححي،لتقكفح  تللوبيححالمبهمححيل ححمل حلة  وةضحللقنحح لأاة

لب ثلتقموةا .

ل

ل
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 : Competencias profesionalesالكفا ا  المهنية-

ححألللل  حححمللق محححل لبسححح قلتب جقمحح لُ  ححح  تقحححيعلتقموحححةا لتقمهنم،ل ححوخصةل لتقكفححح  تللتقمهن حححيلمة

فححقلع  حح لتقموةللداححةمححالتق مححلل تلنوهحح  تتاححللألتتعوبحح ةال أخححيلب حح الأعلأم ححةتالتقوةامححي،

ل.(154-151صلصل(فقلع  ه لمسبي .ة  لتقموةل مةة ة يلتق ملل   ةي لمالتقلةل

حححيلتقكفححح  تللاةلأ للبحح ححملضححح  لمححح لسححبقل مكحححالتقيححح كوسحح لبفضحححللماهححح ةلتقموحححةا لولُلتق  مة

حةكسحب لمهح ةتللولُ  حملتقمي بحللولُ تتقو ت لبمسل ق  و لن  لعم ح ل لعم ح لتقوةامحمل ح  ب لل سة

ححح ل ل حححل أمة . و ي ةتوحححوبُسة  وحححةوب لب ب  حححيلقليلتقوحححمل كوسحححبه لتقموحححةا لتقم  ةِحححتقكفححح  تللتقخ  ة

حح حح صل وخ ةلتقنةل ل كححيتل ب  ححيلتقملحح كللتقوححملو حح ة   لمسحح ةلتقموححةا ل حح وه ل تقوححملو اة

ل.أ ن  لب   

   يملقححة ل ححملمسحح ةلتقب ححثلتقوححلSales salvador( 2005)سووالي  سووالفادور وُلحح  ةيم ل

ل يق لب ل  م ل  م س س يلقو ي قلييتلتقمس ةلقخةلأقالخ  تللإقلتقو ةةلضة ةفلتقموةا  ل ن ي 

 و ة ةلتقم   م للتق تا لتقب ثلعنه .-

  ا ةلتسوةتو ا  للملائميلقو   للتقم   م ل.إ-

 (23)صةق. لل تد  ةةلتقب ثل تنوي  لتقم   م للتدوي   لم-

حتقح لاثلخ ح تلليي،لتقل وب ةالقن لأاةلللل حةيل حملتقب حثلتقو   يم،مهمة مهح  لتقموحةا للك نهح لو سة

ل.و س الأةتئ لتقوةاممتقو   ي يل و مللع ال
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لمححححححاعمححححححقلقححححح  لأل بلحححححكلل مايووووووة أبالوموووووواري  بيراوتو ل–Palomares Perrautكححححححلة

 Corpas وكوربوووا  باسوووتور Rodríguezوغ.رودريلوووارAmaya Galvánاالفوووان

Pastorواومووووواث ايريوووووروGómez Camarero  وأكثينوووووو دومينلووووواثAccino 

Domínguez وبينتوووو مولينووواPinto, Molina(2003،)لبهححح لبو ضححح للتقمةت حححللتقوحححمل محححةةل

 حمليحيتللت ليكةل ل،تج   حيلبح قنصلتقم حةةبا حيللةقةلأ  ةل لأبلكللتقموةا ل ملب   لتقو   يمل

ةة  م  قوةل  لتقتقنةلع القخةضن لمضم نه لمةت لللسلةللتق ة

تقموححةا لم ح  لب سححوخةت لالةلأعلأ ول المصوطلحا  الموجووودا فوي الونصمعلوموا  حووجمو  -

  تقب ثلعالم  ن ه ل   ئفه .لتقمبهميتقم     لل

ال سحوخة لتقامحللأ حالتقموحةا لع صنواع الجمل الموجودا فوي الونّ أمعلوما  حول جم  -

ل     ه .تق ةلأ لتقمخو فيلمالتقن   يلتقبلا  يل لأتق  بيل لق ةةسه  لا  ي

 لأتقمو  يحححيلبم ضحححح  لتقحححنصل مي حححح ة و لعلو ححح لتقم   محححح للأمعلوموووا  مو وووووماتية:-

  ي.ن  صلموخ ةلمةلبالو  قلتدإ ت للمبلخبةت لمخو  ال ملتقما للتقو

صلتقم ححةةل ت اح ةلقهحح ل ححمليحملتقم   محح للتق ي   حيلتقم احح ةفل ححملتقحنةلمعلوموا  ثقافيووة:-

 ايلتقهةت. ي  يلتق ةل

لبنم  ةل:معلوما  نصية-  صلتقم ةة.يل    فيل وةك بيلتقنةليملتقم   م للتقمو  يي

ق ححللتقملح كللتقم احح ةفل ححملتقححنصلسح ق  لتقوةام ححيلتقمن سححبيلتدلامححب:معلوموا  ترجميووة-

   م.تد
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ل تتقوح ت   نحالب جقمح  لبلحة  لتقمهنحيللتقموحةا لتقمهنحملتقحيعليحي،لوخحصةلمعلوما  مهنيوة:-

 ة  لتقموفقلع  ه .بمسل ق  و لمبل ا  لت وةت لتقلةل

 تحديد مصادر البحث: -

مل ب ححثل  هحح لعححالتقم   مححي لميحح تل،لوححال  ححةةةلتقم حح ةةلتقملائمححيلتقأع ححالتقموححةا ل

ل م س ع ل،لكو ل   ةي

لانتهاج استراتيجيا  مناسبة في البحث من المعلومة.-

تقم حح ةةلتقم   قححيلقب  حح لقضححم التقاحح ةفلال نويحملأع ححالتقموححةا لتقيويم مصووادر البحووث:-

ل تقم ض ع يل ملتق مل.

ل و ن تلم  ةةلتقب ثل مةتا وه .ث:تصنيو مصادر البح- لبون       و  لتقموةا 

 تطبيق البحث ملى الترجمة:-

لحك للتقامح ضلق ئمح لإل ل ملتقوةامحيلبو ب حقلمح لب حثلعنح ،  مل  قحيلمح ل حلةل لة لتقموةا

يححي،لل  لتسححوةتو ا  للماح  ةفل حملتقب ث، ق حلةل لتنوهحأة لأخحقحالتقب حثل ححملم ح ةةلإ سح ال

تقب ثلتقو   يملق يلومة نح ل سحبقلتقوةامحيل  سح لبحلل ةت حقلتقموحةا ل   حيللاةلأبة لتقخ  فلولُ

لةامم.مس ة،لتقوةل

حح  تلأيححلاةلأ وبحح القنحح ل مححالخححلاللمحح لسححبقللللل  ةلتقمةت ححلل تقخ حح تللتقوححمل سححونةلتقبحح    ال  ة

وخححة لتقموححةا ل ححملمسحح ة،لتقوةامححمل ححللتقمةتليححي،لاةلألب  حح ، نةوئمل ححمليقحح ق هح لتقموححةا ل ححملإ

لت تقحلكح ة مملتدتقوةامحيل حملتقماح لللداةل، موةامحلمو  ةمح  لأكح الل مهم لك نلل حفو لموةامح
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بضحة ةفلتقب حثلتقمو  ةمح العحلا لإلمفه  لتقب ثلتقوح   يمل حلال كفحمللالضب إقيل مل  ايلم سةل

 ي ححقلنوحح ئ لب   ححيلمةضحح يل م   قي. يححةل خ ضحح نه ل ححملسححب للوة الوحح ا هه ل  ححقلمةت ححلل

لت لتقبححح    ال تسحححوالاقه ل حححملو  ححح  لتقوةامي، يحححيتلمححح لعمححح لليحححألالوامحححبلأ كحح المحححالتقمف حححةل

لا ل ملتقا ن لتقو ب يملمالب  ن .ةةتإقالإسنس ال

 معايير تقويم البحث التوثيقي:-ب
مك ن حيلويحح   لإتقوح   يمل ي ةنح لن ح لتقوسح لللعحالتق حة ثلعحالم ح   ةلويح   لتقب حثللاةلإلللللل

ل داا للتقوويمأكوون ن يأرل يمكن للبحوث التووثيقي أعل ةحلتقوس لللتقو قم للتقب ثلتقو   يم

بةت يحح ل حح للتقكفححح  فلإيم ححيلتقكب حححةفلتقوححملتاوهححةلتقبحح    ال ححملقححالتدإقنحح ل  محح لسححبقلقيححةلو ةةل

يحي،للنسحونو لمحالخحلاليم وه ل ملتقمس ةلتقوةامم، قحةلألكف  توه ل مةت  ه ل لل تةعةةليلإتقو   ي ي،

فحبلتقحيعل  ح ةلنسحبيلق نةلمح لضحة ة  ل ةبةلمحةتلمن ي  ،أتلةلإوي   لتقب ثلتقو   يملم ي للاةلأب  ثلتد

 يححي،لن ححيلق ضحب لبح لاحح ةفل لحف   يلعم  ، حلا  لتقموحةا ل ححمل   وح لتقمهلإي.لبح لع حالتقموححةا 

التقب حححثلأتلةبمححح لينححح  لمححال  ويحححةل لهنحححيلتقوةامححي،تقموححةا لتقممححح ةيلقمل ومححح لوخحححصةلتقفكححةفل

 ا حححيلتقه ئ حححيلتقوحححمل لحححهةي ل ححح ةتللتقوكن قيلاحححةلسحححه يل حححملخضححح لتقوةل حححبللعم  ةحححأتقوححح   يمل

لحك ق يلتق  قيحيل اح ةلم   مح لل ت حةف،قكالتجإمكالمحال ت ةلق حوةللا لع ال ةةل  كفملتقضةلتق  ة،

يحححللتقم ححح ةةلم حححةةلتقم   م ل،تقم   مححح للبحححلل حححملب قنسحححبيلق موحححةا لتلوكمحححال حححمل  حححةفل

 لب حححثليححللوخححةل حح   يالك نحححللتقم   محح للإتقم ومححةلع  هحح ليححملم حح ةةلم   قححي   وال

لوف ة، لتقموةا   لتجل مل لةللك ةه ليل لتقوةام ي  للك ق  و 



ةالفصل الثالث                                                      التقويم في الترجم  

 

 

175 

من سححبيلقححالو ة ححةلم حح   ةلإسحح  تلةامححيللتللك  ححةلمححالتقمهومحح الب قوةلعححاليححي،لتقوسحح لقلإا بححي

لتقم   م و ل ملييتلتقف ل.يمةلأللسن ةض، يلمال  ت  لع م يلمخو فيقوي   لم  ةةي  له 

لنوةن ل قكوة ن يلعبةلتدةببلم    ةلقوي   لتق ف  للتجأ(2000)لبالوماري لتقوة ل

 سحح ي لقكوة ن ي،ةتةفلتق ححف يلتجإ تقمسححل للعححالأالم ة ححيلتقك وحح لأوةىححلAutoria: نخورال-

ل ل ملتقوأكةةلمالم ةتق يلتقم   مي. لبلكللكب ةل ملمس عةفلتقموةا 

ح:Accesoلكترونيوووووووةلوووووووى الصوووووووفحة ا  إمكانيوووووووة الووووووودرول إ- ح ح ح ح ح حححح ل اح ح حححححف  للب كحح ح  ةل ح

ع  نحح ل،تقهنةسححيلتقم م ة ححيل   ةي (ي،تق  ةل    ،ةب حيل تقوةل)تقوةلم احح  فلقماحح تللم  نيلقكوة ن حيإ

مححححاللتتسحححوف ةفملون سحححح لما قنححح ل وححححال وسحححنالقنحححح لفل تقوحححتنويححح  لتق ححححف  لل  حححةلتقملححححفةةل

 تقم   م للتقم ا ةف.

يح ليةت ح لألقكوة ن حيل و ة حةلالمضحم التق حف يلتجأوة لتقب   حيل:Contenidoالم مون-

لمالم ةتق يلأمةلأ    ةت يل م ض ع يلم ةةي .س سمل ملتقوأكة

حل:Diseñoالتصميم-  تقف حة  ي للقحةل كح الكوة ن حيل ةعمهح لب ق ح ةلقجف  للتو م  لتق ة

 مهم ل ملتقوأكةلمالم ةتق يلم ةةلتقم   مي.

 يو حححةلع حححالتقم ححح ةةليلإمخوححح تل حححملماححح لل ت حححةلمحح لق محححللبححح لتقب   حححيلناحححة،للاةلإللل

تقم حح ةةللقححاليححيتلتقنحح  لمححالإتقموححةا لتل سححونةللاةلأم محح ل  م لن ححملوقكوة ن ححيل  سحح ،تج

  ةيحح لك قميحح تلل تقكوحح ل لتقوةامم،خححة ل سححوا ه ل ححملعم حح لأمةتاححبللإقححابححلل  وحح  لي  

تل يحححححملأ ة ليحححححي،لتقم ححححح ةةلمحححححال ت  حححححيل ت حححححةفلالويحححححأتل كفحححححمل محححححاليحححححيتلتقمن  حححححقل
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مح لالمنها حيللأخ ح   ل ةوك لتقموحةا ل يةلوك اليي،لتقم  ةةلم   قيل مبليقتقم ةتق ي،

لتقمل كللتقوملو  ةتلب   .ل ب ثلعالم   م للتلو لةللالأ

عمحقلوةوكح لأل(،تقوة حللمنها حيلويح   ل2003)Codina Bonilla-الباحثوة كودينوا بونييوا

ن ع حححيل م حححةتق يلم ححح ةةلليححح لتتسحححوةتو ا  لل تقم ححح   ةلتقوحححمل يححح ة لبهححح لتقموحححةا ألع حححال

ل  م ل  م مةلأيلسن ةضم   م و ، له 

قب ححثلتقوححح   يملتلم  ححح ةلقويحح   لم ححح ةةيحح لةلألالأوححة لتقب   حححيل: Contenidoالم وومون-

 ت ملتقو ق ي ال ي ة لمالتقن ةلأملتقمضم ال ع   ل كمال 

 لمنها حيل حملمضحم التقم   محح للأخ حح  لقا  حيلأع حال  ح  للوةوكح  ل Exactitudالدقوة-

  مكو بيلب ة ييلم ض ع ي.

قحححال احححح  لويحححة  لم   محححح للك م ححححيلإيححححيتلتق ن حححةل لحححح ةل:Exhausitividadالخووومولية-

لتقب ثل   .   ل م يلق م ض  لتقمةتة

عحالم   مح لل ة  حيلم تكبحيلال  حةصلع حالتقب حثلأتقموحةا للع ا:Actualidadالحداثة-

 يل ملتق مللتقوةامم.بلعن  ةلمهمةلالتقم   م للتقية ميلقةلوض ةلدق   ة،

حححةلمحححالأتقموحححةا للع حححاالنخووور: - التقم   محححيلقحححةلومحححللمةتا وهححح ل نلحححةي لب ة يحححيلأال وأكة

 ةسم ي.

حححححة: Organizaciónالتنظوووويم- ححححييل  حححححقلم ححححح   ةلالتقم   مححححح للمن ةلأمححححاللتقوأكة محححححيل منسة

 منها  للب ثلم  ني. لأ
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ح: Credibilidadالمصووداقية- ح تاون  ل لةقيلتق  م ححي،تعومحح ةلم حح ةةلم   قححيلخ ق ححيلمححالتقسة

ححححح عم لمنلحححححح ةتللتقو ت ححححححللأ ححححححيلتقمةتاححححححبل  ححححححةلتقم ومححححححةفلك قمنوححححححة  للتتقكوة ن لتتاومح

  تقم س ع للتق ةةف.

حةلمحالم حةتق يلتقاهحيل:Autoria التولليو-  ل حملأع م حيلقب حثل حملميح تللفحي،لتقملقةلتقوأكة

  ي قلتقكوة  ل تقملقةف ا.  ه لو ف ل لكو لأمالاللم كميل

وسححمللب قوف عححلل تقولحح ة للويوححةحلتقب   ححيلتقب ححثل ححملم تقححب: Interactividadالتفامليووة-

 ب سوفس ةتللعالتقم ض  . لألبأسئ ي

ل: Adecuación de la colecciónتقديم المعلومةحسن - لع الضة ةفلو ةة تقب   ي

لبأس   للتقب ث  .(23-21)ص ص .خب ةعلمنسا ل من يمإ ملم تقبلوية لتقم   مي

  حةلتقوحمل أخحيي لتقموحةا لتق نليح ةلأللإقحال لو حةق"أنةلاكودينا بوني"للقن لمالخلاللميوةحلض وةل

مةكح فلبحيق ليح لمح ل اح لتقو حةقلع  ح لأليلك نللسحخ يل حملويحة  لإ ن  لب   ،ألتتعوب ةب  ال

قب ححححثل ححححملتقمسحححح ةلتقوةامححححمل م حححح   ةلوي  محححح لب عوبحححح ة،لةك حححح فلتيم ححححيلتقمضححححم الألع ححححال

قححالإسحو يل ححمل  اححيلتدلاةلأيلإتقموححةا ،مححو  ة ل حح ةفلق إك حةلق موةا . قحةل كحح اليححيتلتقميوححةحلتد

مهن حيلمحالتقمم ةسحيلتقلإقحا وه ئه ل ة حقلتق ح ئ ل حملمسح ةي لتقوح   يم،ن ح لتقو ا  ل  بو ل

ل.تقمن سبيلك ةلم ةتق يل و   لم    ةلتنوي  لتقم   ميأخلاللو   ةي لب قم  ةةل

ل

ل
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لما  م لل  PerpinyàMorera(2013)باربينيا موريا،Cid Lealلثيد لياتقوةحلكلة

تلأ ححملتقب حححثلتقوححح   يملل ةعوبحححتتال أخححيي لب ححح الأع حححالتقموحححةا للمهمححيلعن  حححة ححلاثلل

ل يم 

لللتقب ثلول: العنصر الأ -  عالن  لتقم  ةةلتقيعل خة لتقم   مي.

م ححةةللبححةتلمححالتتسحون ةلإقححامححةل ومحملأفلم ح ةةلتتعومح ةلع ححالعححةةلاني: العنصور الثوّو-

 .با يلتق   للع الم   م للأ  ة ت ةل

لا ةوه ثالث: العنصر الّ - يو حةلع حالم حةتق يلوتللتنوي  لتقم   م للتدنس لق ب ث،لتاة

ا تنححح لل حح  لبكححلةلِوتللهحح قكنلم ححح ةةلم كةمححيوو تاححةلتقم   مححيل ححملل ية  سحح ،تقم حح ةةل

 تقم ض  لتقمةتةلتقب ثل   .

لمححالهالمحح لقحةةمأتلة ح ل ححمل لمححو  ة تقموححةا ل تقلمححاكحللةلل خححة  ثيوود ليووال وباربينيوّا موريوّواكلة

محححالك ححةلأع ححالتنويححح  لتقم   محح للتقمن سحححبيلل وححيلةكة لإقموححةا ل ححملعم  حححيلتقب ححثل تقو   حححقلت

ححبحح د ة لأل أم ححةتق يلتقم حح ةة،  كللقملححل ححلةلقم ححةتق يلتقم حح ةةلتلوكفححمللاةلةتلع ححالأكة

ال  حةصلع حالتنويحح  لأمح لع حالتقموححةا لنةلت ليححلل ل نح  لعم  حيلتقنةلأتقوةامحيلتقوحملو تاح لتقموححةا ل

لب قنسبيلقن  .لي ةلا ةل تدتد

لتدب ح ثلتقوححملأُاة حللع حالأيمة حيلتقب حثلنةلأ حملضح  لم سحبقلنسحونو ل للسحح يملتقوح   يمكحلة

هح لويح    تلنةلأتلإف فحيل  لتخولا ح وه لتق ةلةل،ع م حيلبوي   لب   ل  قلم    ة ملو ا  لتقموةا ل

لك لآأي،مهمةللعن  ة مل لا يل لوم  ةةن ي 
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حححححح   يلأعلأ:Exactitudالدقوووووووة- حححححيل تق ح ححححح للتقةق يحح ححححح  لتقم   محح ح ححححح  لتقموحححححححةا لب نويح ال  وحح

  تقم ض ع ي.

لق ب ث.تقب ثل مل:Credibilidadالمصداقية-  مةتابلم   قيلوضمالتقي ميلتق  م ي

ل نحححويصلمحححالتق ن  حححةلتال كححح التقب حححثللححح ملال كححح ملا،أ:Exhaustividadالخووومولية-

 نح  لوةامحيلأتقوةام حيل تق ي   حيلتقوحملو تاهح لتقمهميلتقوملوخة لب ثلتقموحةا ل و حللملح ك  ل

لنصلم .

 حححملتقيسححح لكحححأةتفلناححح ل لُك حححةلمحححالومحححة الأتقب حححثلتقوححح   يمللاةل،نسحححونو لأ  حححملمامحححللتقي ل

صل حملو ضح للم ح ق لتقححنةلتقم  ةحح لس سح يل ضححة ةفلق ح  ل  ومحةلع  هح لأمسح عةفلبحللمة  حيل

ححححح لتق ححححو  ة ل   و اهح ح ححححح ةلمح حححححمل ح ححححح ي  لتقل ح ححححح  لبمفح ححححح لكنص،تقامحححححح ضلتقم ح ححححح لنةلأمح حححححيلهح مة  حح

احح ةل ححمل تدليحح ةلع حح  لتدإلاب ة حح لبلححة  لتقوةامحيل ححملإ ال  وحح  لأ ةسحيلتقمهن ححيمق مو ض ة ي

حح  تل ححملميوةلأمححالة  ل، ب قق  سححم قححلل لتقبحح    الةكة لل وححةتتقموححةا لتقملب ححث حح وه لع ححالاة

ليحححححي،لتقم ححححح   ةلتلويو حححححةألإتةل ححححع  ححححح ل  لاة ح ححححو ةللأ يلقكحححححللب  حححححثلسححححح ،بللو حححححةةلمهمة لمهح

ح لمسح ةلب ححث لُالأ مكححالتقم  ةح لال  وةحل  لب   ححألمو  ةمح ل ألم  ةم ب قوةامحي،   يحح لمو  ةم ح لل اة

ححمهححي،لتقم ححح   ةلق ححل ل سحححهةلمة   حححمليححيتلتقسححح  قلسححن ومةلع حححاليحححي،ليلمحححةتقبوه ل مةت يوه ،مهمة

ب عوبححح ة،لعن حححةتلل حححملتقا نححح لتقو ب يحححملمحححالب  نححح تقب حححثلتقوححح   يمللتقم ححح   ةل حححملمة  حححي

ل.أس س  

ل
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 :تعليمية الترجمةفي  تقويم للدااوجية يس  البالأ-5

 سحونةلإق هح لتقم  ةح لتقب ةت  ا حيلتقوحملل ةوك لوي   لو   م يلتقوةاميلع حالمام عحيلمحالتدسحي

ل  ملسن   للة ةلتقب ضلمنه . ل ملوي   لتدةت لتقوةامملقمو  ةم  ،  م 

 في الترجمة: وتصنيفاتهالرطل -1.5
حةلق خ ححأل حملتقوةامحيل حملللللل تخحولاتلتقبحح    الل حلةل بحة لمحالتق ح  لو ة حةلمفهح  لم  ة

لوحة ل اح  لو   ححلل(لمح لا1997عنح ل عحالتسحوالاق ل حملو   م حيلتقوةامحي،لكة سحو ن لنح ةةل)

 Candace(ل1991)كانووودا  سووويلينولب نمححح لوحححة لتقخ ححألمحححالمن ححح ةلقسححح نمللنفسحححم،

Seguineotللمحح ل احح لل ححملخحح  ة،ل يحح لنحح لن كحح لع ححالخ ححألتقموححةا لمححالخححلاللونبةححبأنةلل

لححألعححالتقخ حأل ححملتقوةامحيل نلبححأاةلDelisle Jean(ل1993)لجوون دوليوولب نمح ل ححة ل وةا ،

 . للخ  ئوأ للنو ايلاهللبي تعةل مب ة لتقوةامي

محح ل  حح ةليححيتلتتخححولاتلإقححالعححة لتقو ححةقللتقخ ححأللبكف  ححيل ححملو   م ححيلتقوةامححيلع ححالتلةبةل

 Martinezمارتينووار ميلوي عكحيلو   م حيلتق اح للتدانب حيلتقوححملتيومحللبو    ح لبو محقل)

Melis،2001ل قكالقةل كح اليحيتلتقوضح ة لتق   حلل ح للمفهح  لتقخ حألنح ا ل(61،ص،

عححالملححك يلو ححن ف يلتلمفه م ححي،لأعلأالتقبحح    التيومحح تلأك ححةلبو ححن ف لب عوبحح ةلتقوةامححيل

تقو حححن ف للتقوحححملاححح  لبهحححح لل  وبححح ةالقنححح ليقححح لمحححالخحححلالماححح تل تسححح  لمو حححةةةلتقملححح ة ل

    م ل  ملسن ةضلأبة ي  ، اتقب   
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 رطا  الترجمية:لوية والأرطا  اللّ لأا-أ

إيل احةلخ ح  لوةام حي،أخ ح  لقا  حيل لأقالإ حنف ا،لإقحاب    البو ن تلتقخ ألتقلأ   لتيو ةل

صلتقهحةتلا  حيلتقن واحيلعحالتقحنةلخ ح  لتق ةلد(لضحة ةفل حملتقف حللبح الت1993)لن دوليولاج

قحححالإتدخ   لتق ا  حححيلولحح ةل، ححلصلتدمحححيلعححالسححح  لوأ  ححللتقحححنةل اتقنةللخ حح  لتقوةام ححي تد

ملائ حيل ن   حيلت لخ ح  لوةك ب حيل لألإقحاةي ل لض تلتقم كحيلتق ا  حيل عحةةلأتقاهللبمب ة لتق ايل

ل هملونو لعالس  لوأ  للقمي  ة يلتقنصلتقم ةةم لتدأ ل.خ   لتقوةام ي

كمححال ححملعححة لت وححةت لالتقخ ححأل ححملتقوةامححيل أ(،ل1996)لنوووردم حح للأتق   ف حح ال ححة للللل

ل.تقن  يلو  ض  ل وم لة فيلما  ةفل ا ةلالوةاميلتقنصلب  د   فيلتقنص،

لخ ححل اح ةلل كمحال حم حملتقوةامحيللتقخ حألاةل(لبحأ1997)Honingل- نورونيروانر ب نمح ل حة 

ةلسح ب لع حالتقحنصلتقموحةا لوحل ةللايلب قنسحبيلقح ل  ق    يلتقخ  ئيلق ةل ملتق   فيلتقن  يللم 

ل.بةقيلمون ي يلتق ا  يلخ   تدم   نيلع ال لتقمي ةللة  مةلتقيعل لُتد

 رطا  الترجمية:الأ -ب

ححل،إيمححال  حح لل حملقضحح يلمخ قفححيلتقم نححالل ةل(لأ1989)Dancette-نسحح لةتو وبحةل  للةكة

لل يل ه لتقنصلتقهحةتيمةلألع ال محةلبحة همل حملتق م  حيلألب قنسحبيلقهح ليح تدخ ح  لتق ا  حيلداة

لتقوةام ي، لك قو قم يمل لخ   لب ة فل مل ه لتقم نالأقالو ة ةل لا يلإس للقيق 

 ال خ ئلتقموةا ل ملوأ  للتقم نا.أعلأ Falso sentido معنى راطئ-
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ال ححأوملتقموححةا لب كححيلمحح لاحح  ل ححملأ لتقمخ قفححيل يححملأContrasentidoّمعنووى ملوواير-

 تقنصلتقم ةة.

لتقوملتلومللب  يلب قم نالتد لتقهةت لي لتقوةلأSin sentidoّو معنى    م.امي

ححل تمقححةةلبححللتقك  ححةلمححالتقبحح    اللخ حح  لتقوةام ححيلتد ق سححللتق   ححةفلتقوححملو ححة للعححال  لكمة

سووات ا الفرنسوويين مجمومووة موون الأ )بة يحح ل  مح ل  ححمأخ حح  لتقوةام ححيلوم  ححللم وبحةتلمححالتد

2003). 

ةتق حيلنو احيلتقنيحللمحالتق احيللأ سح  ب يلأبه ل  ح  لعن  حةلل  نا:la pérdidaالرسارا-

 قالتق ايلتقهةت.إ للتد

تقهحةتلو ح للة الوب  حغلض  يلعن  ةل  ةلمهميل حملتقحنصلإيمل:la adiciónالريادا-

 ي .تقمي  ةلتد

قحال حيتلإض  ي، كمال ملوي ح صلتقم   مح لل حلةعلتجي لعكيل:la omisiónالح و-

 س س يلمالتقنصلتقمني للمن .أعن  ةل

قححنصلتقم ححةةلبيحح لل  حح لل  حححةلمنهاححمل يضححملبوةامححيلاححح  لمححالتألخ ححليحح "العلوو :-

)أمبححح ة لقححح   فل." ةتللتقوحححملو يحححللك يحححللتقحححنصلتقهحححةت وم حححللمحححالخحححلاللتق  ححح ي ل  ئحححةف،

 (.13،ص2010،

 ملتقوةامحيل ةوكبح لتقموحةا لعنحةلتقكلحتلعحالألخ لي :sobra traducciónالتجاور -

 الوبيالمضمةفل ملتقنصلتقم ةة.أ ا لعن  ةل
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لتقموحةا لعحالمي ب حيلتقحنصلتقم حةةلب قلح ئبل فح لت لي ل: Sobre traducciónالقهقر  -

ُ  ةقل حملأمبح ة ل)التل ةتعحملم ح نملتقحنصلتقم حةة.أ لأ تقمو  ةتلع  ح ل حملتق احيلتقهحةتل

 (.17-10،صلص2010ق   ف،

 Errores de comprensión y deالصيااةمادا إ  في الفهم و في رطاأ-ج

reformulación : 

خ ح  لتقوحمل لعحالتقفهح ل تدخ ح  لتقوحملووةوةحتدلب ا(ل1992) DanielGilةتن  للا ل م ة ل

ححلعحح ةفإل ن  أ ةوكبهحح لتقموححةا ل الأ لأ حح ملتل فهحح لتقموححةا لمفحح ي  لتقححنصلتدلاأعلأ   ي،تق ة

ل. ملعم  يلتقب ثلتقو   يملوي  ةإقى ة  يق لتل ةاةللكو بيلتقنصلتقهة سم 

 Errores lingüísticos, pragmáticos y culturalesوثقافية تداوليّةرطا  للوية و أ-د
ل  م ل  م ل ةضه خ   لسنن ت لمالتدأ(لب ال لا يل1997)نورد نكريستي وم ةل

علأقمح  لبي تعحةلتق اححيل لعححة لتجأيحملتقاهحلل: Errores lingüísticosلويوةرطوا  اللّ الأ-

ل تقنةلخ   لتجتد ل تقوةك ب ي ل تقلك  ي ل   يملائ ي

الوا يحلل  ح ئتلخ ح  لتقن واحيلعحتدليحمErrores pragmáticos: ةيوّتداولرطا  الالأ-

 تقنصلتقبةت م و ي.

 لعححة لت وحححةت لتقي تعحححةلأونححو لعحححالتقاهحححللل:Errores culturales=رطووا  الثقافيوووةالأ-

ل تقم    ةلتق ي   يلق نصلتقم ةة.تد  س  ب ي
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خ حح  لبحح الو ححن تلتدلم  حح قحالمسحح قيلتقوإ(ل1997)نوووردتقو ححن تلونحح ة،للل محالخححلالليححيت

  قموةا لتقممححح ةيلكححح ة مملق وةامححي، حح ةلتد ححملتجل و حححن ف ةلتقمهنحححملق وةامححيل حح تجل ححم

لمحو  ة قكالتقتقهحةت،بي تعحةلتق احيللم ح ةل ومح لأ قحالتقنح ع الدنةح للنحالبويح   ق وةاميلكمهنحيل  لُ

الأتقماحح ق التق احح عل تقوةامم،  نححملبامك نحح لكححلالقححالم ت حح يلوك  نحح ل ححملإتقموححةا لب  اححيل

لخ ححح  ،لتقو تمححح لل مسحححل ق  لل وم حححيأالو حححبللأ خ ححئلمححح لةت لقححح لتق حححقل حححمليقححح لقبححلل

ل.مسويبلا

 :Errores binarios y no binarios3 رطا  ثنا ية واير ثنا يةأ-ه
خ حح  لتقوححملتلاححةتللل  هحح لبحح البحح التد(ل1992)Antony Pymأنتوووني بوويمب نمحح ل م ةحح ل

لحح ئ يلتقوةام ححيللتقخ حح  لتد لأبحح ة فلقت ا  ححيلتقخ حح  لتدقححةل ي ححةلبححيق ل للمو  ةم حح  لتقم  ةحح ل

قيلأمسححبل قححةل و  ححقليقحح فحح  ضلس سححه لتقوةلأع حاللخ حح  لتقوححمل ححو ةلمو ح ةتلع  هحح ل بحح التدتق ل

حةلع حال ح  بيلو حن تلتدأتقب  حثللاةلأقحالإ،لالنن ةلأ ف ون لل ت ي   يلم لا، لخ ح  ل حمل حلةلكة

ةةن ل  حنفن ل سحم ن لننح لمهمح لعحأخةل ي ةلتقب  ثلآعلبم نالأخ   لتل سب القه ،أ ا ةل

خ ح  لاة حةفل حملأك هح ل يحةلو ح ة ن للهح الن ة أ ةفل ملتقوةاميلتل مكالقنح لخ   لتقم اتد

ل ل و ن فه ل.أتقم ةتالتقو ب يمل    لع  ن لو ة ةي 

خ ح  لتقوحمل ةوكبهح لتقموحةا لقأتقب    التخو فح تل حملو حن فه للاةلأمالخلاللم لسبق،نلا  ل

و   م حيلتقوةامححيللتل لحكةللضححةةتلع حاليححيتلتتخحولاتلنحح لن ويحةلبحأاةلنأتلإتقنيحل، نح  لعم  حيلأ
                                                                 

.Binary errors and no binary errorsلبوةاموه لمالقاوه لتد   ي ل  3قمن 
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نح ل يح لمح لم  ةل ل حنف لألم حةةتلتل لحمللن عح  حملتقوةامحيللتقخ حألاةلأع حالليق ل ةلةلبللقةل

ب ححح دلل حححم  ةححح لتقملإق هححح  سحححونةللب ةت  ا حححيل سححح  يإيتللهححح  ةلبهحححيتلتقو حححةةلل  ةححح  عحححملتقم سححو   ل

ليةت  .أل

ة الآخح ةقلو حملتقوةامحيل سح ل اهحيلتقبح    ا،لبة لو حن ف للتقخ حأأقالإالو ةقن لأب ةل

لأقيلأقالمسإ لصلتقهةت. ةلتقخ ألع التقنةلأتل يملأ ملمفه  لتقخ ألخة ل ا لمةتع وه 

ّ-Incidencia del errorالهدو ثر الرطل ملى النصأ-2.1.5

إقححالمسحأقيلةةتسححيلأ حة،لتقوححملأ تيحح لب حةلأالو ةقنحح لإقحالتقخ ححأل و حن ف و ،لتل ف ونحح لتقون  ح ل

لب ضلتقب    الأيم يلب قاي،لسنيكةلمنه لم   م 

 :"اوادي دانييل "مند أثر الرطل ملى النص الهدو-أ

للمححالو ححةةثلعححا  تة حح لُ  ححةةل ل،ةت"ل)م ةو نحح  لم  حح يوححأ  ةلتقخ ححألع ححالتقححنصلتقهححلتد ة

خ ح  لتقف ة حيلتقوحمل ةوكبهح لتدلاةلأقحالإلمحالاهوح (ل1989  تة  ل).  ن ة،ل(65ص،ل2001

 ح "لسححم يلم لقحةل لح ،ل سحح لةأ ححالتقحنصلتقهححةت،ويح يلخ  ةوهحح لبةةاحيلوأ  ةيح لعتقموحةا ل

  ة ححح للئحح ل حح   يلتق سحح ن يلتقخ  ئحححيلق سححللخ التقأتقموةا " يححمليححيتلتقسحح  قل لحححةةلع ححال

ل. ةلتقيعلو ة  ل ملتقنصلتقهةتبيةةلتد

 :Kussmaul -كاسماول أثر الرطل ملى النصّ الهدو مند-ب
نمحح لت ل لأل حح لقحح يلمحالتقمن يححملخ ح لتقنيحح  ل سح لنحح  لكحللخنةحأ(لب1995)لكاسووماولل حة 

لخ   لبم  ل لتدي ةلالنلُأنن لتل  للأ  ي ةلتقب  ثل، ةليق لتقخ ألع التقنصأ س ل
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ل. ة وه ل ملتقنصأتقوملوا  ةتللتقالم  نملتقنصلبلل  س ليق ل س لعلل

م امححمللأ م ل وسححب لخ حح امحح قملق ام ححي،ال ا ةححةلتقم نححالتجأملائححمل ت ححةلبامك نحح لألإ خ حح

تقخ حأللاةلبحأ(ل منح ل وبح القنح ل66ص،2001ل،ةتتللتقنصلبأكم ح ل)م ةو نح  لم  ح يلبوا  ة

خ   ل ححملتقححنصلتقموحححةا لتلع حححالتقسحح  قل ضححة ةفلتق فحح  لع  ححح ، تدل ححملتقوةامححيل  ومححة

ل.تقهةته لبيةةلم لوي يلبأ ةي لع التقنصلوي يلبكمةل

 :نورد نمند كريستيأثر الرطل ملى النصّ الهدو -ج
لكةس و تقب   يلتلو نةل قلل ةت يلأخة لأخ   لاةل  ة يل لألإقالأ ةلتقخ أ(ل1997ن ةة)ا

وم  ن ي لع التقن  لتلآم ةل

ل
 (: دراسة أثر الرطل ملى النص الهدو حسب درجة فداحته )كريستينا5الخكل)

 -من إمدادنا-(1997نورد،
ل
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تقححيعلتقوة وححح للتقخ ححأ ححةلأضحح للتقب حح نملوبسحح  لو حححن تلمححالخححلالليحححيتلتقو ل   قنحح لللللل

 ححةتلع ححالتقححنصلأك ححةلخ حح  لتقبةت م و ححيليححملتدالتدأمححالخلاقحح لوححة ل(ل تقححيعل1997نحح ةة)

لح ةللأتقمةوبحيلتق  ن حيلل مالخحلالللقحةت فل ت حةفلق حنصلتقهحةت،مح ح  لتلعنهح لتقكللدا

مح لأقحللتقيحةت فلة ح ل هح لم ح نملتقنص،خ   لو ةلأي لخ   لتق ي   يلب عوب ةل ةلتدأقالإتقب   يل

 للح ئ يلب قنسحبيلخ ح أك نهح ل ةت حيللةلتدقحلخ ح  لأتق س ن يل واةي لتقب   حيللقأخ   ب قنسبيل

لأدعلموةا لب ك ل ل تقو   لانب يل يملب قو قملأن ل وةا لق اي ل.ق ب يلق مةتا ي

انب حيلأال وحةا لتقموحةا لق احيلأ مةمح لب حضلتقلحم لدنح لقح يل وم ح لعل بة لمالييتلتقةأألتةلإ

ححأ يحيتلمحح ل ع ححللم حح تلعححالتقموحةام ال ححململسسحح لل ححمليلألإ(2001)لمارتينوارةللع  حح لكة

تلوخضححبلوةامحح وه لل تقومفةنسحح ي،قححالتق احيلتقإ ال وةامحح المحالتق اححيلتقكو ق ن ححيلبةلح  نيلتقححي

ب عوبحح ةل احح ةلل بحح لمحح لوكحح الوححةاموه لن حح لتق اححيلتدتقمةتا ححيل تقوححةق قل ا ققححالإب قضححة ةفل

 ح ئب لن عح لمح للمارتينوارالةأعلأتلناحةل بهي، حلل ةنسحمل وينح التق احيلتقفةنسح يأماللسب اإ

 حححةلتقحححيعلقحححةلو ة ححح لليم حححيلتدألمحححاللقحححةل  ححةةللنووووردتقمبححةألتقحححيعلتن  يحححللمنححح لتقب   حححيلللاةلد

 حح للتقموححةا لتقححيعل وححةا لق اححيلل نحح النبنححملةأأيلتل  ححلل،إخ حح  لتق سحح ن يل ححملنححصلمحح تد

ل  س تد ل.انب ي

 رطا  في تعليمية الترجمة:استثمار الأ-3.1.5

 ا حيل مكححالةتفلنأ،ليلتعوبحة لإة ال حملتقوةامححي،ةفلمحالقبححللتقمن ةحب يوم محح للكب حتقخ حأل  حمل

 منحح لنوسحح  للك ححتل،كحح ة مملق وةامي حح ةلتدةت لتقوةامححمل ححملتجتسححو م ةي ل ححملو سحح التد
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 لأ لمو  ةم ححح خ حح  لألل ححح ةلال لُأل ال سحححو مةلتقخ ححأل ححملقسحححم  ليححلل كف ححأتقوةامححيللم  ةحح ق

ل ومحح لإقححاتسححو م ةلتقخ ححأل ي ةنحح للاةلاخ حح  ي  ل ححأ احح ةلسححبللمخو فححيلقم  قاححيلإقححالإ سحح ال

حأخ   ل ملتقوةامحيلك ف يلم  قايلتد ةةلقح ل بخحلل لم ي حيلتقو  محللمحبلتقخ حأل  حمليحيتلتق ة

ولخ  حححح ل لقيلتقخ ححححألأمسححححلونححح  لفلوتقوةت حححح للعححححةةللبويححححة  لتقبحححح    ال ححححملتقوةامحححيلع  نححح ل

ل،لسنيكةلمنه لم   م  م  قاو 

 :دانيال جيلمند  رطا  في تعليمية الترجمةاستثمار الأ-أ
للسب  لتةوك  لتقخ أأ لا يل(ل1992)لدانيال جيل يكةل لتل يم أ ملتقوةامي

 ن يل   ححةلنيححصلتقم حح ةتلتق سحح ي ححةلبهحح لتقب  ححثل:رطووا  ناجمووة موون نقووص المعوواروأ-

 حححملو ا حححح لل س سححح أخ حححح  لي،لتديحححقكلححححتلعحححال  وبحححةلتل حححلل تق سححح ن يلق احححيلتقححححنصلتد

لإةلتق  ل ةي .مو  ةم ا

 ايورسوتراتيجيا  اسوتعمال اعنوى بهوا ي  :التعليم منهجيوة سو  ارتيواررطا  ناجمة من أ-

ملووى التووي تقتصوور  الكجسوويكيةبالوو كر المنهجيووا   ويرصّ توودري  الترجمووة، ناجعووة فووي

 دا. فاالتكرار والخرح المطوّل دون 

ح جيوولل ححة موون  ووعو العاموول التحفيوور :رطووا  ناجمووة أ- لتنوهحح  ع ححالتقم  ةحح ل نباححملل أنةح

 ع السب للتقم  ل لمو  ةم  لق  للمن سبيل ملو ف  آ

قوي حح  ل قني ححيلب ليل ححملتق مححللعححال ة ححقلتقضححا لع حح ه ةححبضححة ةفلتقاةتقمو  ةمحح ال سح يلو-

لأ   الب قني ي(.)ب عوب ةي ل هومةلةتئه 
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حححححو م لل- ححححأآتسح ح حححححيلكحح ححححح للو ف   ح حححححةع ي لق ح ححححإال ح ح حح حححححالويمة حححححيلأصلقح حححححيل ححححححملمهنحح ة تةل ي ي ح

ق بححثلة حلتقمسححل ق يلتقمهن ححيلل،جعحح ةفلقححةت فلتقححنصلتقموححةا ل لمححةقةي اأتقوةامححي،كمةتا  ال

 .مو  ةم   ملنف يل

ححأ بححة ل ححيلالتقب  ححثلةكة ،ل تقوةت حح لمححو  ة ك ححةلمححالتقأ ححملو   م ححيلتقوةامححيللتقم  ةحح  لع ححالمهمة

  ةححح لمتقكححح ة ممل مسححح عةفلق  حححة تلتقم   حححيلب ق سححح لتدنسحححبيل حححةلمححح للقحححاإ بحححة لملائمححح ل

ةفل حملتقماحح للتقخبحلاةلد،ن عح لمح ل م مةمحل بيحاسحب  لتدلتتكوفح  لبهحي،الألتةل،إ قحاب قةةاحيلتد

ب ححةي للم ة ة ححيكخححة ل أسححب  لأكلححتلعححالأخ حح  لأخححة ل لقححةقأ ححةتثلةلتق منححمل تقو حح ةل

ل.م لالنيصلع  موه  لأتقوفك ةعل

 :ورتادو البيرأمند رطا  في تعليمية الترجمةاستثمار الأ-ب
س سح يلتسحو م ةلأ لو ب ي ح ل ةوكح لع حالخمسحيلمبح ة ل(لبةن ما1995)لورتادو البيرألويوةح

لتقوةامي  لتقخ أل ملو   م ي

 حملتسحو م ةللتقوةامحيل  ةح مل خ  يح خ ح فللي ةلأللاةلأ ألبيرلوة لالرطل : الكخو من مصدر-

 احححح ةل ة يححححيلملائمححححيلإالقحححح لتقب ححححثلعححححال وال وسححححنةل،،م ححححةةللي ة ححححمتقخ ححححألوكمححححال ححححمل

 قو     .

خ ححح  لع حححالم  قاحححيل ححح تللتدولحححخ صل للألبيووورويوحححةحلحووواو  الرطووول: تخوووريص كووولّ -

لتقليق لأاةل، ةت  .تدخ   نفيللةتئم لتل ةوكب امو  ةم ا
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خ حألق لتقمحو  ة  ل تةوكحل حي ك فلسحب عحالن لمالتقمه لتقب ثلألأقب ةة لوم من الرطل:التعلّ -

 ك ف يلتاون ب .لن  قو ا ه ل

 .قالبس  يإمال  ة يللوةو به  س للخ   لب ةقلمخو فيتقو  مللمبلتد-

و ححح  ل،لووم لححححالخ ححح  ل  حححقلم حححح   ةلمن سحححبيلق و ب حححقلبةنححح م لمن سححح لقو حححح  للتد-

لب  التج مسو  لتق  بيل تد  ي لقم  قاوه .عوب ةلتق ن  ةلتدخي

قسحح  لتقوةامححيلأمححيلوفححملب سححو م ةلتقخ ححأل ححمليلب ةت  ا ححيلم كةلمللخ ةححتقب   ححيلقححةةللاةل بححة لأ

ل يحححةت هأل للمحح ةفلتقو  ةم حححيتقل-محححو  ة تق-م  ةححح وخححة لكحححللتق ن  ححةلتقمك نحححيلقو   م حححيلتقوةامححيل)تق

لقخ للل بهيتتقب ةت  ا ي(، لتقخ أل ملو   م يلتقوةامي.ل مكالق ق ل  لأي ة

 لمةلميم وحح ،ألق ح لتقبح    ال ح للمفهح  لتقخ حأل لإمح لو حةقللبحة لأ  مح لسحبقلويحة  ل   قنح للللل

و ضحللالتقخ ألق يلع ب ل    لتقو  مللم  ل حملتقوةامحيلبحلليح ل سح  يلأ ا  ن لنسونو ل

  ححللل ححاأقالت لخ حح  ،ل ني ئ حح ( لأ ححال ن  ححقل)و ة ححةلأةلم  قمحح ،مالمسحح ةلتقموححةا ل و ححةةل

بححة لتقمفحح ي  لتقا ية ححيلأةت لتقوةامم(،   محح ل  ححملسححن خصل لمححالتقخ ححأل و سحح التد)تقححو  ةل

لتقوةامي  لق خ أل ملو   م ي

ع حالتقبحح    اللبلسحيلب ةت  ا حيلق وةامححي،أتقخ ححأل تق ح ت لتل كف ح القبنحح  للبح الم  ح تقوةل-

 خ   ل ملتقوةامي.قالو ة ةل و ن تلتدإتقس مل

م ة ححيل ن  ححقلمبححةأ،لمححال(م  ة   )تق ق وة  (تقمو  ة  سحح  يلن ا ححيلق ححو  ة ل)مححيلتقخ ححأل ححملتقوةا-

ل ل سبأ  قالم  قاو .إ ملتقسةل  تلإقال لتةوك ب 
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ن تعحح ل سحح عةلع ححالأتقخ ححأل ححملتقوةامححيل سحح لتخححولاتلو ة ححةلم حح   ةلمن سححبيلقو حح  لل-

 فملو   م يلتقوةامي.نلقمو  ةممو س المه ةتللت

 :في الترجمة المراجعة -2.5
 و حن ف و ل أ حة،لع حالتقحنصلتقهحةت، و اة لع  نح لعحةضلتقسحبلللب حةلأالو ةةقنح لإقحالتقخ حأ

حححةةلسحححن ةة لع حححالعن حححةلمهححح ةل حححملو   م حححيلتقوةامحححيلقمححح لأ ت،ل تقم  قاحححيلقححح ،  مليحححيتلتق ة

تقبححح    المحححالأيم حححيلب قاحححي،  وم لل حححملمةتا حححيلتقحححنصلتقموحححةا ل تن ك سححح و لع حححالتقمنوححح  ل

 تقوةامم.

 مراجعة في الترجمة:مفهوم ال-1.2.5
ح حححمحح ةت لآوضححح ة ل اححح ةلمفهححح  ل ضحححب لم ي حححيلتقمةتا حححيل حححملتقوةامحححيل حححمل حححللةلإ  لالتق ة

 كاريووودو  مليحححيتلتقسحح  قل حححة ليلمةتا حححيلتقححنصلتقموحححةا لمحححالعححةمه ،يم ةححألتقبحح    ال ححح لل

علأموةامححح ل وحححالوحححو لمةتا وححح ،تلُ  حححةةلصلتقحححنةللاةلأ(بححح1999)NombelaCarridoنومبليوووا

 Martinezمارتينووار اارثيووا  م ل ححة ل، مولا مححيل سححو   لمةتا ححيلمسححومةفةامححيلمسحح ةلتقوةلنأ

Garcia(1999لبح)خححلاللسح ي، مالوةامحيلمحالتدلق مةتا حيلتلو حةةلليتقوةامحيلتقخ ضح لاةلأ

 تن لاق لمحال، وحأةاللبح التتسحو  قيل تجمك ن حيتا حيلمفهح  لتقمةللاةلأضحللقنح ليحي التقحةأ  ال وةل

لتقي ئميلن ةحلتقسةل ل للتللتلآوميي،لتجلك ق ي
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محبلموحةام ال  وة ح التقمةتا حيل حملتق ح ق لتقمهنحملق وةامحيللتتسحوان  لعحال ةض يلا  نلُيتلإ

ت تقححح تل حححمل ححح ةللمو  ةمححح اكححح ة مملمحححبل حححملتقماححح للتديقححح لل مكننححح يلل، ححح للتقوةامحححيأ

لتقوك  ا 

 ححيل ححملتقماحح للتقمةتام ي ححيلقبححللتقخحح ضل ححملو ة ححةلمفهحح  لتقمةتا ححيلع  نحح لتقوم  حح لبحح ال

ل. ملتقوةاميل مه ل ملتقما للتدك ة ممه مفتقمهنمل

 بح ال.(2001، مارتينوار ميلوي)مة  يلقب  يلوسبقلالك نإ واللي    ا ل   ه لعالتقوةلإيل

ا حححيلتقويححح   لمنهلاةلأ حححة لبححح(1981)اواديووو  دانييووولالد،كححح ة ممتقمةتا حححيل حححملتقماححح للتد

 نححح  لأ هححح ل تقوةام حححيليحححملمنها حححيل اححح لوبنةلخ ححح  لتق ا  حححيلتقف حححللبححح التدلتقي ئمحححيلع حححا

كحح ة مملتقمةتا ححيل ححملتقماحح للتدع حالعكححيل ححملتقماحح للتقمهنححمل نحح  لتقويحح   لأتقمةتا حيلتل

 ححن التدةت لالق نحح لو سحح الت ل( ل1989،ورورروبيوور )ةت لتقوةامححمو سحح التدل نححالبهحح تقوححمل لُ

ل محال ح ةللئح خ  أع حالو ح  للوي  م حيلو محللقب  حيل خضحبلقمة  حيللقمحو  ة تل ومح لأاةلني ةل

ليلتقمةتا ي. نالب لعم  ةل ي لم ل لُ،قالو    ه ل وني  ه إلأ  ا

ةتلوخ ضححح المسححح ل اوحححهمحح لعم  ةلنةليلدب خو حح ةلقحححةل  ححح  لتقف ححللبححح التقويححح   ل تقمةتا ححح ل

نوحح  لنحححصلإو مححللع حححاللوححح اوكم   لوحح انهمحح لعم  أعلأصلتقموحححةا ل ححملولحححك للتقححنةلوةام حح ل

ل.اة ة

ححأقححالم ي وهحح لقكححاليححلل كفححملإقححةلو ةةقنحح ل  ةلالم حح  إقححلتتسححون ةموةامحح لة ال لالنةتاححبلن ة

لم  ةحح لاةلدك حة،أ لقححةلن و اح ل حملو   م حيلتقوةامحيل ييتلمحنحيلويضحملب قوأكحةلمحال ح وه ،م  ةل
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 تن لاق لمححاليححي،ل  ححقلم ح   ةلع م ححيلةق يححي،لمو  ةم حح  لالو ا ححإقحليلةتئمححي ححمل  اححتقوةامحيل

الكح التدمحةلكحيق للتفلق ويح    ةألالوكح األمةتا حي مكحالق يحلل ن حةحلتقسحلتللتقو قمتقفكةفل  ت 

لم    ةلوي   لتقمةتا ي لي ةلألم ليمل 

 معايير تقويم المراجعة في الترجمة:-2.2.5
لةفق   حح للع ححالوةامححيلا ةححلس سحح يألخمسححيلم حح   ةل(1970)لDarbelnet داربلنوو ويوححةح

ل وم ة لل  م ل  م

 صلتقم ةة.وب  غلمي  ةلتقنةل-

 تقي تعةلتق ا  يلق نصلتقهةت.لت وةت -

لتقوةاميلتت  لا  ي.-  تعوم ة

   م.س  ب يلتقنصلتدأتق ف  لع ال-

ل(.88)صتل ملوةاميلتقمف ي  لتق ي   ي.تقو ةةل-

ل وةلل ب قوةح قملللل  نحح  لأتقمفح ي  لتقوحمل  و اهح لتقموحةا لليح ألقححالإلو ةةقحل داربلنوا ضحللقنح لأاة

ل.تقوةامي

قححالضححم الإوسحح اللةقةلألقححالم حح   ةإلتقمةتا ححيلتقوححملوسححونة ب يهحح لع ححالقححةل  حح  لولقكححا

ل    ن لس  ف  ) ض ع يلعنةلو ة ةلن ع يلتقوةاميتقم ل(.لParra Gallano Silvia,2001ب ةةت

خحة لق مةتا حيلوم  حلل  مح لأم ح   ةل(ل1998)Louis Brunetteلوي  برونوا تقوة لل  م لل

ل  م 
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 م نيل ملوب  غلمي  ةلتقنصلتقم ةة. ي ةلبه لتد:Exactitudةالدقّ -

 خ   لتق س ن ي.ب لو   للتدل ي ة: Correcciónصحيحالتّ -

   نالبه لسه قيل ه لتقنصلتقهةت.ل:Flexibilidadة  المرون-

 صل ق ةئ .تقنةلل   فيلتتعوب ةخيلب  التدل:Adaptación Funcionalقلمة الوظيفيةالأ-

ل.وي   لتق مللتقنه ئملق نةلل:Rentabilidadالمردودية-  صلتقاة ة

،  بحة لبة ن للهح و  يأسحم  للتق  م حيلتقوحملقةلوخو تليي،لتقم    ةلعالتقوحملسحبيوه ل حملتقوةل

حححللبا تنححح لعحححةةلأيحححي،لتقوسحححم  للالةلأ يلةامحححيل تخو حححةلل ة حححقلتقموحححةا لتقمكو ةحححفل حححملتقوةلقمة

م نحححيلدمفه  لت ةق يحححي،ل حححملم ححح    لي ل  حححةل لم و ي،ب قمفححح ي  لتق ي   حححيل تقسححح  ق يل تقبةت 

ةق قليل تقوحملوفحملباحةضلتقوةحقةحقف حيلتقةةللبرونوا   يللع  ح لأ ،مفه م لكلاس ك ةللض اأتقيعل

سلاسححيلقححةت فللعنححللبحح تقمة نححيللأمة  تقم حح نملتقم  نححيل تقمضححمةف،ل  ل حح لاتت ححملوةامححيل

ححححل ايتتقححححنصلتقهححححةت، ةنححححالأسححححه قيلة اللللتقححححنصلبكححححلةلقححححال هحححح لم   حححح إللتقيحححح ة لو  ة

ل يححيتلمحح ل لحح ةلإقححا ت حح  يليقحح لع ححالناحح حلتقموححةا ل ححملو ي ححقلتق   فححيلتقوةلل ححةلةلو ي ةتل،

حححلتقفهححح لضحححة ةفلقحححالإلتت ححح لا  يتقمك  ئححح للتتكوفححح  لبا اححح ةلل كحححةفلعو ححةةل صل يلق حححنةلتقسة

لتقهةت.

 ححلل"لقخةلقلموة الوظيفيوةالأع  حح لوسحم ي"لل  يحأصل لال   فحيلتقحنةلإقحح ضح لأ برونوا لو ةقحل

لق نصلتقمني للمن .لبه لكلةل لتق ي   يل تقبلا  يل تقبةت م و ي لم ل و  قلب  وةت لتقمف ي  
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حلمحالخلاقح  ليح  ولُلتقيعلم   ة ه لتق لتقمةة ة يلمةلأ ةامحيلمح ليلتقوةلقحالن ع ةحإيلتقموحةا لنسحبيلمهمة

ع ححالسحم يلتقموححةا ل ححملليحح لتقف  حلل ححملتق كح  ُ  حةةليححي،لتق  محلل لت،أالك نحللمةضحح يلإ

ل   و لتقمهن ي.

 معايير تقويم المراجعة في تعليمية الترجمة:-3.2.5
ححححححل ح ح ححححححا(2000)برونووووووووووا و ةقحح ح ح حححححيللإقحح ح ح ح حححححيلتقوةامحح ح ح ح ححححححملو   م حح ح ح حححححيل حح ح ح ح حححححيل أتقمةتا حح ح ح ح ح "تقمةتا ح

ويوةحلبة نح للخمسحيلم ح   ةلواحةي لل،  ملييتلتقس  قRevisión Didáctica "4تقب ةت  ا ي

قسححح  لأتقمةتا ححيل ححملل ة لم حح   ةقححو يلو حح لليححي،لتقم حح   ةل،إيل ححملوكحح  التقموححةام اس سحح ةلأ

لك قو قمتقوةامي، ل  يم

 س قل تنسا  لتقنص.وي ةلبه لتقب   يلو ي قلتوةل لLógicaتقمن ي ي-

حصلتدت وةت لمي ح ة يلك وح لتقحنةلل:Finalidadب  دلتقهةت- أ  ة حيل نيلتقوةل حلل و ي حقلتقلة

 صلتقهةت. ملتقنةل

صلسححح ن يلتقم   حححيلبححح قنةلتقوةك ححح لع حححالتق ن  حححةل  حححةلتق ةل:Situaciónوسححح  ةلتق ضححح   ل-

لمةتا و .  تقمةتة

حححخ حح  لتقنةلو حح  للتد:Norma lingüísticaت وححةت لتقي تعححةلتق سحح ن ي- الإك  يل   ححيل تقلة

  اةلل ملتقنصلتقهةت.ل

لتقنه ئ يلق نةل  Rentabilidadتقمةة ة ي-  صلتقاة ةلب ةلخض ع لق مةتا ي.وي   لتقنو اي

                                                                 

 4م   للأ  يو لق  يلبة ن ل)2000(.
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وو ت حقللأخحة لم ح   ةيكحةللويح   لتقمةتا حيل حملتق يحللتقمهنم،ال ع برونا للاةةلعالأب ةل

صلباق ححح  لكحححللسححح قل تقو ححح  لتقحححنةلك قمن ي حححيل تقوحححملق حححةللبهححح لتوةلك ة مم،تدلمحححبلتقماححح ل

حم كح ة،لأ لسحه  ل حملوحةةةلصل تجة تللتق س ن يلتقمن سبيل ملتقو   لتقنتد لقحالمة نحيإ ل حلةعلمة

ويح   لتقمةتا حيل حمل  مح لسحبقلكم  ح ةلمن سح لقل ةةقحللإق ح ونصلتقهةتلتقيعلتقلتقو  مللمب

ب عوبححح ةلتق ن  حححةل  حححةل لب ححح دلتقهحححةتلتل يحححأتنوب ينححح للخحححةللحححةةلآتق يحححللتقمهنم،عن حححةل

ةلنيحللقف حمل  سح لبحللع  ح لتقوةامحيلق سحللماحةةللاةلأبحلقمو  ة  يلتسه ل ملو ع ل لُمةلمتق س ن يل

لتق سحححح ن يلك ق ي   ححححيل تقسححححح  ق يل  حححححة  محححححللمححححبلتقمفحححح ي  لتقمبهمححححيلال اححححةلسححححبلال ححححملتقوةلأ

  تاحححح للتقمححححو  ة لتقموححححةا لاةلأقححححالإ لحححح ةل هحححح لسحححح  ةلتق ضحححح   للوم  حححح ةلم لأ، تقبةت م و ححححي

خح يلقحةتةتللهح لب وةل لع حال  ةل وحةةةلل تقومل نباحملأاSituaciónes problemas ض   للملك ي

ححح،مةامحححيل  وححح  لبوبة ةي من سحححبيل حححملتقوةل الإقحححئححح لتلم  قحححيل  ححح لة حلتقمسحححل ق يل  ه ةلل ل بحححثةلمة

لع ةلألةتا ححيلتقمهن ححي"تقم" ححملاليكةوحح لأم لم  حح ةلتقمةة ة ححيلتقوححملسححبقل لأتقمم ةسححيلتقمهن ححي،

ق منوححح  للتقنوححح ئ لتقنه ئ حححيل   ل تقحححيعلوي حححةلبححح لويححح"ت    يةتقب  حححملويححح   ل"تقمةتا حححيليكحححة،ل

تقوححمليححملنفسححه لتقمةة ة ححيلليححي،ل ححمليححيتلتقميحح  لمحح لإالك نححلنوسحح  لللنحح لقححةقكنةل.لتقوةامححم

ويوححةحللهحح دنةل، قنةفمب(2000)لبرونووا وا بنح للتقمهن ححي ق مةتا ححيللم  ح ةكلسحح بي  للعنهحح لو حةةل

ليملك قوةلأ لا يلع تملل لتقو   م ي ل قم س س يل ملوي   لمةة ة يلتقمةتا ي

لمنملتقم ةةلق   مللتق ةللمو  ة ةلمالتقو ت لتقتقوأكةللبرونا  ةوي ع مللتقو  ةع -  ق وةامي.ة

لتق   فيلتقن ةلتقوأكةلع ملل   فم - لمالت وةت    ي.ة
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حع محللب ةت  ام - ل م  حيلتقو  ةم ةحيق   ةح لةي لتقميحةتتلتقب ةت  ا حيلتقوحمل حةةلمحالب ح دلتدلةتقوأكة

ل ق  لق  ملمو  ة   . س لتقنو ايلتقنه ئ ي

بحللتقموحةا ل،مةتا حيلتقحنصل ح يلبح قوةتحليحي،لتقم ح   ةل حملتقوأكحةلمحال برونوا ل ق لوكوت

ليلتقحححنصةلةفلك سححح  يلقضحححم الةقةحححيحححةتتلتقب ةت  ا حححيلتقم حححةةلالضحححة ةفلت وحححةت لتدإقحححتقوفوحححلل

لتقمةتاب.

ليةتتلتقم ةةف  ملب  دلتدل،لاللوس عةتقوة للخميلمليةلل  ة ب قنسبيلق م

 خ   . علام للمخو فيلقو   للتدلعلتسو م للةم  أتقان نظام التقييم:إ-

لبو   للتدملُل  ة تقملحسين:والتّ صحيح بين التّ  مييرالتّ -  ةت .تدلب ق ك لع اخ   لتل   

بح قو ت لمحو  ة لقنح  لتقإ محال ح للب ة يحيل تضح يلتقخ حأو ة حةلل  ةح ع التقملتبرير التصحيح:-

ل ملتقلةلخ   لتقمو   لل و ة للتد ل   ملتقم نا.لأ كلل ا ةف

لتتعوبح ةخحيلب ح التدللمراجعوة:ص ايور القابول القابول للمراجعوة والونّ  التميير بين الونصّ -

 ححمللوي ح ةأ لهح  ال حملتق محللكحيتلوبحي ةلتق قحلل حملتقمةتا حيلبسحب لتقوةلم  ح ةلتقمةة ة حيل ل

ل.يمتقب ثلتقو   عم  يل

حح ححة  قل  ححمليححيتلتقسة ححللتقوةلل نةححألع ححا برونووا لولكة ةامححيلتقوححملوأخححيل قوحح ل ححمل سححو  للويبة

 (.2000)بة ن ل ليتوه لةاميك ةلمالتقوةلألتقمةتا ي

لتقموةا و   ةل- لتقم   م و يتجتسو م لللع التقمو  ة  ل تقمةتا ي.لسوةتو ا  ل   ملتقوةامي
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يححةت  لقمسحح ة،لتقوكحح  نملأل  يححقل برونووا لخححةل سحح  هحح لتلآق مححو   لتقموححةا للسححبيمحح لب قنةلألللل

ل قم  يملك قوةل

  قنفي.بييلتكوس  لتق ةل-

قحححححيلب قمسحححححل ق يلمححححالخححححلاللتقةةل  ححححمل تقوةلتقموححححةا للتقمححححو  ة قحححححة للةيححححو حححح  ةلمهحححح ةتللتقنةل-

لتقنةل  صلتقموةا . تقم ض ع يل ملمةتا ي

يلتقمةتا ححيلم ةححأيأك ححةلع ححالك   ححيلق وةلل(2000)برونووا يححي،لتقم حح   ةلتقوححملتقوة وهحح لالةلأ بححة ل

كحح ة ممل تدلتقماحح ق التقمهنححملةامححمل ححملكححلاس سحح يل ححملتقمسحح ةلتقوةلأ ححملتقوةامححيلكمة  ححيل

قححالإ-صلتقموححةا ويضححملبونيحح للتقححنةل- سحح المححالخححلاللتقمةتا ححيلتقوححملتقم وححةتلوةا  حح قملُ

ع حححالو ححح  ةلمه ةتوحححح للتقموححححةا لقمحححو  ة كسححح ل يحححيلتق بحححح ال و سححح السحححم و ل  محححح ل  محححللت

ل.ا ي  و ل ملأو ةللالتتقو  قلب ق  ق لتقمهنملق وةاميإق  لوليةللبمه ةتللا ل تتض 

 :مقترحا  تقويمية في تعليمية الترجمة-6
ليحححيتلتق ن حححةلب قم ححح   ةلتقوحححملتقوة وهححح للل  Patrickسوووكوالبيابابوووور باتريووو  ثاسنسحححوهلة

Zabalbeascoaلةامي،   قن لو خ  ه ل  م ل  م )ة.ل(ل ملو   م يلتقوةل

.) يقحححح لب قب حححححثلعححححالتسحححححوةتو ا  للتتقوححححح ت لب دعم ل لع ححححال  ححححح هةللقمو  ةمحححح او ف حححح لت-

و س سححححه للإضحححح  يلإقححححام حححح قه لمححح ل يوضحححح  ل سحححح للمو  ةمحححح انوبحححح ،لتقتلم فوححححيب ةت  ا حححيل

محةلتدلتق محلسح قلمحبلن سح لومح ل ل  حقل ةة سحلم  ة لتقوةاميلال يةة أبمسل ق يلتق مللم لا 

لتقموةا تقيعل  لتقمهن ي(.لإل ضللة بيلمن ل ملتقوه ةلوية  لتدلة بلب قمو  ة   قالتقمم ةسي
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، تق مللتقب ةت  ا حححيب ق ضححح حل تقون ححح  لبوةو ححح لتديحححةتتل تقمنها ححح لل تق سححح ئلللتتقوححح ت -

 .مو  ة ع اللوك  فه لمبلت و  ا لل قةةتللتق

ق ح للمن سحبيل حملو ب حقلتقمنها ح للتقن ة حيلآتقم ت نيلب التقون  ةل تقو ب قلب قب حثلعحالل-

قيلتقو   حقلبح التقون  حةلسحأملاإقحونح ة،لهح لدنةليم حيلييتلتق ن ةل مل   حيلتدل ةةل ملتقوةامي)ل لُ

بحح قمو  ة للوحلةةعتقن ة ححيلتقوحملمنها حح للتقلويحة  لةة يلن ة ححيل ح لبلتتكوفحح   تقو ب حقلكح ال

ُ بةيححلليححي،لتقن ة حح للع ححالتل ححمل حح للمحح لإيم وهحح لأللة التسححو    له نسححخ للهحح  ف إقححال

ع ححالوسحح  ةل ضحح   للملححك يل ي ي ححيل ححملتقوةامححيلل  ةحح قليقحح ل قححةل و يةححتدةت لتقوةامححمل

ل(.نين ة يلوةام يلم  ةلو ب قلقالإلب تسون ة

حصلق مم ةسحيل-  بوور باتريكواةكة لل) تقمةتا حيل تقويح   تقوةام حيلوسح  ةلم كح لق  قحللتقمخ ة

ح  حححملتقوةامححيلبححح  وةت لتقمةت ححللتقوحححمل احح لمةتع وهححح ل ححملتق يحححلللالأيم ححيلوسححح  ةلتق قححلع ح

لقححالتقمسححل ق يلتقمهن ححيإلمححو  ة تقكحح  ملقكححللمة  ححيل وه  ححئلتقلتقو   مححمل يقحح لبوحح   ةلتق قححل

 .(ق  سم مل قلللا ةبو ي قلتد

مهححح ةتللباحححةضلو ححح  ةلم  ةححح لةي لتق  حححةةلل تقوححمقة بحححيلمحححالتق تقحححبلتقمهنحححمللتخو حح ةلأنلححح ي-

 لكويحة  لن ح صلعم ح  حملتقم وحةتلتقوم ة التقومل م ةسحه لتقموحةا ل)  ي ةلبه لو  لم  ني

لتقم  ةح خحة لقحةل  حةةةي لمح لتقومح ة التدأ  حيل سح لمح ل فةضح لتق تقحبلتقمهنحملوين يلع م يل ة

أ لل لتق ي  حيأع حالمسحو  لتق احيليقح لكح ال قحةل للمو  ةم ح  احةي لعنحةلأ س لتقنيح ئصلتقوحمل

 منحيلمحالقاحيلنلح  لومح ة ال ح للوةامحيلتدإتقو   يملع حالسحب للتقم  ل لقب ثتلب قو ةةقلإقا
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قححالقمحو  ة لإ   ل، بهحيتل سحح التلححك تل حملتقو  مححللمحبلوةامححيلتدإلحتلالتكولُإخحة لمحح لأقحالإ

 .(مو  ةم ام  قايلمل كللتق

ح- حةلع ححال خح ة لتقف حللتقةةتسحمةتخححلللمو  ةمح اقحالو ي حقلتسحويلاق يلتقإ ملتقسة ) ي لمح ل لكة

مةلتقحححيعل،تدتق مححل بححح للعلاقححيلتقا م ححيلبسحح قلإتقمنها حح للتقو   م ححيلتق ة  ححيلوفححةضللأاةل

مب ةئحح لبمحح ل ححةت،لل كحح ة،ل وبة ححةأ ححةضللإقححالخ حح لمسححويلالبيتوحح ل سحح اللمححو  ة   ححنبلمححالتق

ل.(من سب ل مليق 

ححةل)ل.ب ةت  ا ححيلتقمو  ححيتق سحح ئللتقلتسححوالال- ع ححالضحححة ةفللسووكوالبيووا بابووور باتريوو  ثاولكة

لليححيتلتقم  ح ةل،ةتتلتقب ةت  ا ييححو ي ححقلتدلسحب للتق سحح ئلل ححموح   ةل لأيم وحح ع ححال قحةل ححةلة

  حح  لتق سحح ئلل ححملتقملسسححيللاةلتقو  ةم ححيل ححملقسحح لتقوةامححيلد-تقو   م ححيل م  ححيناحح حلتقإل ححم

نححححيكةلع حححالسححححب لليححححةتتلتقم حححةةفلتدلو ححححيةةلب ححح دقحححالإعل ومحححح ل لني ححححه ل حححلةةلأتقوةب  حححيل

 اححححةفلقبوخ حححح صلق عححححيل-ال  بححححللتق سحححح ئللتقم ة ححححيلا ححححتقوةامححححيلتقف ة ححححيل حححح للتقم  ل 

 ع لل   تسححح  ل ل م  ي وهححح لمحححالم كة   نححح لل سحححمةلتقموحححةام الم ححح  بيلب   ححح للتقحححو كةل

ل مل مخو تلتد لأاه فلتقمس يمي لتقف ة ي-ةت لتقوةامي ل(.وسو  للعم  يلتقوةامي

ليححي،لتقم حح   ةلتقميوة ححيل ححملو   م ححيلتقوةامي،وسحح عةلتقم  ةحح ل ححمللللل  ب قوحح قمل وةضححللقنحح لأاة

 ح التقمحو  ة لتقموححةا لو ا ح لمو  ةم ح ل تقسح ملإقححالو   حةي لع حالضح تب لتق حح ق لتقمهنم،كمح لولُ

 ملتكوس  لمه ةتللمهن يل يتو يلموم ة يل ملكس لتق ييلب قنفيل ضحلالعحالتتسحويلاق يل حمل

ل تتسونو  .لتقب ث
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و   م ححيلتقوةامححيل ححمللنمحح ي لوي  م ححيلتقوة هحح لب ححضلتقبحح    القححاإثلتقب حح ةنحح لقل مححال حح ةللل

 تقوةام حححيلب ةت  ا حححيلع محححيلتقل ويححح   لتقن ححح صلتقموةامحححيل سححح لو ححح ةتوه تقي ئمحححيلع حححال

لتقب ضلمنه  خ  ي،   م ل  ملسن ةضل

 اوادي :دانييل مند  الترجمة نمو ج تقويم-1.6
 Evaluaciónواة بحححمتقلتقويحححح     ححححن تلمحححالتقويحححح   لأ(ل حححلاثل1989)لاواديوووو  يوحححةحل

empíricaتق يلانحححملويحح    تقEvaluación Razonable اححح بمتج تقويححح   ل Evaluación 

Positiva ل  م ل  م ،مخو فين ةل اه للبلي   تقولتدن ت لماليي، اوادي    ق ل ل لقخة ن ي 

 :Evaluación empírica خمولي ال قويمالتأ.

 لنةحأعلأ(ل2001ل،ي ليق لتقوي   لتقلح مللتقحيعل امحبلبح التق حةيل تق ح ةفل)م ةو نح  لم  ح ي

مححة لميب ق حيلتقوةامححيلب ححةلقةت وهح ل   ومححةل ححمليقحح لع ححالوية ححةلتقميح ة لويح   ليتوححمل سحح عةل

ل ا م   ة المهمةل

 ترصيص وق  كافي للمراجعة:-

لب1998)اوادي  ة ل لال أخيل قو لك    ل ملمةتا يلأتقمي ة لع الل نةلأ( لتقنصلتقموةا 

 مةتا وح لباحةضلو ي حقل"وةامحيلا حةف"ل قحةل خو حتل قحللتقمةتا حيللأب ق ق تلعنةلكللخ 

لتقا ةف".عنةلكللمةتابل س لكف  تو ل كيتلتخولاتل لتقم    ةلتقوملو ةةلمفه  ل"تقوةامي

 

 ثر الرطل في المنتوج الترجمي:أ-
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يححيتلتقم  حح ةللتقب  ححثل ححةة لب  ححثقيل"خ حح ةفلتقخ ححأ"لأمسححلاإقحح(1989)لاواديوو  ينحح ل نحح ة،ل

خ ححح  ل لتق م  حححيلتقوي  م حححيل حح للكم حححيلتد لمحححالتق ححح  لبنحح نةححأعلأقي حح يلع تقححح لتقخ حححأل

 ةلتقخ ححألأ خ ةفهحح ل لتق  تقح لتقوححمأقحالتق قحح تلعنححةلتقملحح كللإ ل سحح التقميحح ةللمحح نةلت لتقمةوكبحيل ل

لتق  تق لقةلووم لل س ، ملتقوةامي   ل  م ل  ملاوادي ل يي،

¨Un refus de la traduction par le donneur de l’ouvrage, la perte d’un client 

par le bureau de traduction, un préjudice matériel moral ou financier pour 

le donneur d’ouvrage ou l’employeur, un incident sérieux, un accident, ou 

toute autre désastre¨ (Daniel Gouadec,1989,p43.)ل

خسح ةفل بح المححالقبحللمكوحح ل لتقوسحب ل ححملأتقوةامحيلمححالتقاهحيلتقم ن حيلق  مححلل"ة حضل

 ل حح   لأ لمحح قملق اهححيلتقم ن ححيلق  مححللأ لم نحح علأضححةةلمحح ةعلللإق حح ق لأتقوةامحيل

 ".خة أعلك ة يلأ لأكم لقةل وسب ل مل ق  ل  ةثلخ  ةلتق ملل

وحأ  ةلتقخ حألع حالتقمنوح  للعوبح ةتتخحيلب ح ال ملييتلتقسح  قلع حالضحة ةفلتدلاوادي ةل لكةل

ه لع حالق ح ةللمحو  ة لمو  ةم ح سح   ل ح عةملبح لتقأيم حيلكأنةح ل ي لمح لنحةت،ل حمل   حيلتدتقوةاممل

لتقوةل لمل يةلتق ق  ل ملتدخ   لتقك ة  ي.يق لبو خةل  ملبة حلتقمسل ق ي

ل

ل

 : Evaluación Razonableالتقويم العقجني-ب

 : Sistema Estándarالنظام القياسي-
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ملائ ححيل تقن   حححي(لخ   لتجخ حح  لتق ا  حححي)تدمللع ححالتدو لحححتقححيعللكلاسححح كميحح لتقن حح  لتق

 لكححةلاواديوو الأتلإ تقف ححللب نهمحح لخ ح  لتقوةام ححي)لتقمخ قفححيل تقم نححالتقماحح  ةل   ةيحح ( تد

لع التقنصلتقهةت.لخ   تدلأ ةعوب ةلخيلب  التج ض لع الضة ةفلتدأ

 :El efecto de distorsiónتخويه المعنىتلثير نظام -

لمةتع فلييتلتق  مل1989)لاوادي  ة ل لقال ئو ا ا نةفهتقيعل لل(لبأنة لمالتقمه 

  تخويه المعنىتلثير : ولىالف ة الأ -

لب للتل خون لأبل(1989) اوادي  ة ل  تلك  ةتلعالتقن   لتقيعليكةن ،لن   لب ةت  ام

ع اللأ ةلكللخ أ  ل س لبخ  لتقنيلمو  ةم ا ل  ومةلع الوي   لعمللتقنةلأتلإنف لآ

ل.تقنصلتقهةت

لأاةل1989)اوادي ة ل  ملييتلتقس  قل ل لل( لع الو ة ةلسب لتةوك    مللييتلتقن   

ل و  ةقتقخ أ، لتقوملل م ةتد،ل م ليمل ك تل و لو     ، بم يت ع الل  كسه تقس ب ي

ل(.45)صتقوةامي

 :تخويه المعنىتلثير الف ة الثانية -

ةلق ن  حححةلل أخ ححح  لتقن امححيلعحححال  ححح  ليحححي،لتقفئحححيل هححملوضححح لتدلمحح أ  هحح ةل  حححةلمبحححةة

ةلعالتن ك يلسةلأ لل لةتق يأس  ب يلأ ة.ل أ بمل  ةلمبةة  عالون قضل  ةلمبةة
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 :Evaluación positivaيجابيالتقويم ا -ج
ح لللللل  تل بحح قمللعن تنحح وم مح لكمحح ل ح  ملل  سحح ا  ح للتقم ييححيلع ححالتقنةليححيتلتقويح   ل ةكة

لاواديووو  ه لتقوةامحححيلتقم   بحححيل تقوحححمللحححكةللمححح  لقوي ححح  تسحححو م للتقةةل ب حححثل حححمل ل،ب جخف ق ل

ل (2001،109،م   يلم ةو ن  ُ  ةقل مل)ومك لآ

Tل=تقم   بيلتقوةامي(Traducción requerida)ل

Pخ    لتدمام لل (Tasa de errores)= 

T-p=يلتقنا   ل    (El resultado de los éxitos)ل

=T-p/Tا   لنةلق لتقم ةةللتجام قمل. de éxito promedio general 

حح لأك ححةلع ححالأ حححةلتقخ ححألع ححالتقحححنصل ل  تة ححح لةكة  وةضححللقنحح لمححالخحححلالليححيتلتقميوححةحلأاة

 .تقهةت

 5(:1999لبير )أورتادو أمند  تقويمي نمو ج-2.6
أةن ،،سححن ةضلتقنمحح ي لتقويحح  مملتقححيعلتقوة وحح لأقب ححةل ححملقسححمه لع ححال ححملتقاححة للتقمبحح ةال

 ححمللتقمو  ةمحح اأيحح لتدخ حح  لتقوحمل ةوكبهحح للإقححال  ح و ةةقللإسححب نم،-مو  ةم هح لوةك بححيل ةنسححم

لمحححو  ة م  قاحححيلنيحح ئصللإقححا تقهححةتلمححاليحححيتلتقميوححةحليححح لو   مححملب ححلل سححح اللتقوةامي،

ق سحححح ن يلمححححالقا  ححححي،لوةام ححححي،لن حححح يل ححححةلتتقمسححححو   للتق سحححح ن يل  لتقوةامححححيلع ححححالاححححلةل

 بةت م و ي. ل

                                                                 

ق لإقالعةةلم وبةلمالتدخ   لقلم ق يلييتلتقميوةحلن ةت5 لخ   أ،لسنسو  الب ل ملو ن تلبو ةة
 تقمو  ةم التقومل  ة للةةتسون .
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……………………………………………………………. 

1. Inadecuaciones que afectan la comprensión del texto original 

ل  مني ئصلع المسو  ل ه لتقنصلتد .1
 CS Contra sentidoلخلاتلتقم نا

 FS Falso sentidoلم نالخ  ئ

 SS Sin Sentidoلتلم نا
 

 NMS No sentidoلما  ةلم نا

 AD Adiciónلإض  ي

 SUP Supresiónل يت

 CULT Referencia cultural noل  قيل ي   يلع قييإ

solucionada  

 متليرا  لسانية

لتقنبة-
لس   تد-
لتسو م للتاوم عم-
ل ل ة مأتسو م للاه عل-
 تسو م لل ةةع-

لني ئصلع المسو  لتقنصلتقهةت

LV 

T 

EST 

IDS 
 

D 

ID 

 

Inadecuaciones de 

variación lingüística ّ
 

-De tono 

-De estilo 

-De dialecto social 

-Inadecuación de 

dialecto geografico, 

temporal 

-De idiolecto. 

Inadecuaciones que 

afectan la expresión en la 

lengua de llegada 

 

 Ortografía y لملا ل علام للتق قتتج

puntuación 

 GR Gramáticaلتقن  

 LEX Léxicoلتقم ا 
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 TEXT Textualلخ   لتقن  يتد

لنسا  تج-
لتقو  ةلتقم ض ع وم-
ل  قيتج-
لتقو ة ة-

C 

T/R 

REF 

CT 

R 

-De coherencia 

-De progresión 

temática 

-De referencia 

-De conectores 

-Redacción  

Inadecuaciones pragmáticas لخ   لبةت م و يأ
 تقنا   ل

 Mb Muy buena equivalencia نس أمك  ئل

 b Buena equivalenciaلمك  ئلمن س 

لق نص  Valoración global(nivel تقي ميلتقو ت   ي

comunicacional del 

texto) 

 Valoración finalلتقي ميلتقنه ئ ي

(Considerando el 

baremo y la valoración 

global) 

 (2008،1999،)لأورتادو ألبير تقويمي للترجمة مقترح(: 10الجدول)

يلإتقوكح  نمل تقويح   لتقو  ح  م،تقويح   لمللنم يا للح ملال امحبلبح القةةل ألبيرالأضللقن ل وةل

تقوةام ححيلخ حح  ل،ن ي  لعححالتدصلتقهححةت،لتقححنةلخ حح  لتق ا  ححيللتقوححملولحح ةليكححةللمخو ححتلتد

خ حح  لتقبةت م و ححيلتقوححملوححل ةلتد حح مل كححيتلصلتدنو اححيلسحح  لوأ  ححللمفحح ي  لتقححنةللأتقوحملو ححةل

ح تقنا  ح للتقوحمل  ييهح لليحصهح لقح لو لأنةلتق حيلتقوحمل  م هح لتقحنصلتقهحةت،كم ل نيلتقةةلع حالتقلة

ة اللتتعوبححح ةتقخوححح  لوأخححيلسححح  لتقونيحح  لب ححح ال ححملمسححح ة،لتقوةامححمل  حححملتقمحححو  ة لتقموححةا ل

تقحححيعل ن سححب ل سححح لل  ل ححملتخو ححح ةلتقسحح ةل قةبمحح لقووحححة لتقماحح للق ميححح ةلِو ة ححةلنمححح ي لم  ا،
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محيل حملويح   ل ك حةلملاأمح ي ل تقحيعل بحة لقنح ل ة  للحم ق يليحيتلتقنةل مم، ة تلنل   لتقو  

الوكحح اليتللأخ حح  لتقوةام ححيلتقوححمل مكححالنحح لت  نحح ل  حح  لب حضلتدنةلألإتةلمنوح  لتقوةامححيل

ل.ص ةلكب ةلع التقنةلأ

 (:2001مارتينا  ميلي  )مند  تقويمي نمو ج-3.6
حححللتقنمححح ي لتقويححح  مملتقحححيعلتقوة ححح لم ةو نححح  لم  ححح يل حححمل  حححملتقاحححة للتقمبححح ةالأةن ،،سن ضة

ل ةنسملإسب نم ل لتقوةاميلع الوةك بي لو   م ي
 العجما  درجة الرطل رطا  ف ا  الأ

ل4لتد ةحل  ةلمية  لأخ 
ل3ل  ةحلاةتلم وم و  لم   م

ل3ل  ةحللتنسا  
ل2ل  ةحلضب لتقمنو  ل  قلتقوةامي

ل2ل  ةحلنسخ
ل1لمو س لكو بي/و ة ة

ل1لمو س لم ا 
ل ل0.5لبس  ل لتقي تعةلتقن   يأم تض  للتقكو بي

ل0.5لبس  لو   م للون   ل   ييلتقوةامي
 (2001،2008(: يوّ ح المقترح التقويمي للترجمة)مارتينار ميلي ،11الجدول)

ع ححاللةةاححيلوأ  ةيحح قححالوسححبل ئحح لل سحح لإخ حح  لتد(2001)مارتينووار ميلووي ل  ححنةتللل

حمقحالمنوح  لتقوةامحيلإلتقحنصلتقهحةت،كم ل   حةلتيوم مح  حنةحبأ ل ح  ملقنح لمة  لع حالتقهححةتل ل ةكة

  حححةتلقأخ ححح  لتقن   حححيل  م لتل كوحححةثلك ححح م،تقحححنصلتدمحححالتقوةامحححيل ت وحححةت لب ححح دل   حححيل

 ححةة ل لنةححألت  نحح يلإياحح ، ةةيحح ل ححملنم لأاليقحح ل ححملخ حح لتق لامحح للتقوححمل تقم ام حي، وب ةل
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حححح لع ححححالتجنةححححأت  نحححح للكمحححح خ   ، سحححح لو ححححن تلتدل حححح لتقنيحححح  خ خف قحححح للة ال ل ةكة

مح ي ل  ح لليحيتلتقنةللاةلأع حالل حةلةلييل ملمنو  لتقوةاميل يحيتلتقم يةلل   حلعالتقنا   لتج

الأل  وسححنةالق ميحح ةلِقاححةت لتمو  ن ،إعلب ححةلتقمححو  ة لأتقموححةا لتقخوحح ممللقححة لليحح   ك ححةل ححملتقوةلأ

ححمم ضحح ع يللبكححلةللتقميحح   ل  كح لع ححالعمححلل م ححيل ححملتقو  ةل-   م ححي ل سححهةلل ومحح لتقمهمححيلتقوةلمة

 ةامي.قس لتقوةل

 ن دوليل:اجمند  النمو ج التقويمي للترجمة-4.6
 حملقسحم للدوليولمالخحلاللتقاحة للتقمبح ةالأةنح ،،لسحن ةضلتقنمح ي لتقويح  مملتقحيعلتقوة ح ل

لإنا   ع   ةنسم -ع الوةك بي

لت لتق ةب ي  .Appellation Abrévلقوةامي

 Anglicisme lexical ouل لن   يأنك   يلم ام يل
syntaxique 

A 

 Faute d’accord ACلخ   ل ملتق  تأ

 Ajout AJلض  يإ

 Allusion non rendue ALل    لن قصلإ

 Ambiguïté nonل م ضل  ةلمي  ة

délibérée 
AM 

 Absence d’antécédent ANلس لتقم   ل    ب

 Bien/bonne solution Bلا ةةلا ةة/ ل

 /Mauvaise charnièreلوةتب ل  ةلس ع
enchainement boiteux 

C 

 Barbarisme/Motلقكنيل)ك ميل  ةل    ي(

inexistant 
BAR 

 /Rapport concertلعلاقيلم م ي/لماةةل  ةلم وةمي

Abstrait non respecté 
C/A 
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لتقوفض   يإ  Comparatif elliptiqueلمك ن يلو  لملتق  اي

pouvant être évité 
CE 

 Charabia CHلة  ني

 Contresens CSلخلاتلتقم نا

 /Culture généraleل ةلم  ة  لب قم  ق يأ ي  يلع مي/
documentez vous 

CULT 

 Etouffement manquant Eلمك ن يلتقبس إ

 Manque d’euphonie ENلتلون   

ل  ةلم ام ل  Mot faible/ Enrichissezلمفةةفلض  فيلتقةتقي/

votre vocabulaire 
F 

 Trop fort/ atténuez Foلتفةلِك ميلق  ي/خ ل

 م نا

لخ  ئل

Faux sens Fs 

حححححةل ح ح حححححح صل  ح حححححيللم ل/خ حح ح علاقحح
لم وةمي

Rapport 

générique/spécifique 
non respecté. 

G/s 

ل    يل  ةلةق يي
لو ب ةل  ةلت  لا م

Formation imprécise 
Formulation non 

idiomatique 

IMP 
ID 

 Lourdeur/ Allégez votreلس  بم/خفتأ يلل

style 
L 

 Manque deلنسا  تلمن ق/تج
logique/cohérence. 

LO 

 Maladresse/formulationل    يلعةا  ل

boiteuse. 
MD 

 Métaphore incohérenteلتسو  ةفل  ةلو مي/ل  ةلمضب  ي
ou non vendue 

MET 

ل  Ce n’est pas le mot juste MJلتقمن سبيق سللتقك مي

 Nuance non rendue Nلسميلةتق يلن ق ي

 Non-Sens NSلتلم نال

 Faute d’orthographe ouلملائمأإخ 
d’accord 

O 
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 Omission(Mot ouل يتل)ك ميلت لام يلن ق ي(

nombre de phrase 
manquant) 

OM 

 Pléonasme PLل ل 

 Répétition maladroite Rلوكةتةل تئة

 Régionalisme REلتسو م للاه عل

  Mauvais Registreلتسو م للقا عل  ةلمن س 

 Faute de syntaxe et deلن  علوةك بملأخ 

structure. 

RL 

 Pauvre style SPلس   لةك  أ

ل  Erreur concernant lesلس  لتسو م للوين  للتقكو بي
usages codifiés  de 

rédaction 

T 

 Très bien/belleلا ةلاةت/لم  ة يلةتئ ي

trouvailles 
TB 

 /Difficultés déjà vueلملكللع ق لمسبي /لتنوب 
attention. 

TU 

 Vieux archaïsme VXلك ميلمها ةف

 # Ajoutez un espaceل لتقاملأقك م لل ةتدلن قصلب الت

 Pouvez-vous justifier ceل لمي بل مكال ي  أك ميل

terme ? 
? 

 Mot ou passage pouvantلوةتابلعالتقو   ل
être omit. 

(  ) 

…………… Correction annuléeل لمي بأوا  ةلم ضبلك ميل
ل………

 (2003،2008ن دوليل،وّ ح المقترح التقويمي للترجمة)جا(: ي12الجدول)

عم محح للهحح لتقمو  ةمحح اةوكب تقوححملتدخ حح  لتقمححيك ةفل للنسححبيلقمامحح  ليححيتلتقنمحح ي للحح ملال  حةةل

  يهحح لأتقوححمللمحح  تقوسحم  لل تقةةللع ححالمسححو  تقومسححن لب حضلتقو ي ححةتللنحح لنةلألتةلإ،تقوةامححي حمل

خ ححح  لتق ا  حححيل تقوةام حححيلقحححالا نححح لعحححة لتقف حححللبححح التدإ،مو  ة ق وبحححة لعسححح ةفليلإ دوليووول
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ح ح لمحح لتقوة وحح لأ ححملتقمةت ححللتقوي  م ي، قححيق ل وةضححللقنحح للإبه محح لححكةلل لقححةل  تقبةت م و ححيلممة اة

ل.مالتقن   يلتقون  م يلمي ك ةلملاأ بة ل ألبيرورتادو أ

 :الرجصة-7
ل اححةةللللل قويحح   لتقمنوحح  للأسححه ل ححملإ احح ةلسححبللن ا ححيلو حح  ةلاهحح ةلتقبحح    اتقيحح للبححأاة

فححححملو ي ححححقلتقولحححح ةك يلتقف ع ححححيل ححححملتق م  ححححيلتقمححححو  ة ل تقم  ةممححححاللكححححلةللفمسحححح عةتقوةامم،ب

وةوكحح لع حححالت  ا حححيلسححيلب ةألباوبححح  ة ةلتقمححل ةةللم  ةححح تقللةةع ححلب  ث،تقو  ةم حححي-تقو   م ححي

- م  حححيلتقو   م حححيمحححالتقلمحححو  ة تقليحححص تل، يحححيتلتجاحححةت لتقويححح  مميحححةتتلتقم ةةةفو ي ححقلتد

و ح   ه لقحالإني ئ ح ل  سح الل كلحتلعحا لأنةحعلأخ  ئح لأمسل تلعال ا   لبلل،م يتقو  ةل

ليححي،لتقميوة حح للتقوي  م ححيلنحح لنححة لنةللأتةلإ،تقوةامححملمحالخححلاللويحح   لعم حح  قححةلوكحح الق ب ححيلأاة

ضحح الأتقمةتا حيلتقحيعللم  ح ة لكقويح   ل يةححخحة لوفحملتأك حةل يقح لباةمح  لم حح   ةلألةق و ح ةل

مححاللوةام ححيلةةتسححيلعألس سحح  ل ححملتقةةتسحح للتق ة  ححيل كححيتلتقب ححثلتقوحح   يملتقححيعلقحح لوخ حح أ

أ لتعومحح ةلم ح   ةلأخححة لووبحح ةالمحالخححلاللتق ححة تلتقوحملوفةضححه لتقميوضحح  لل،إق حح تقو حةقل

ل لتقو  ةم ي.

ل

ل
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 تمهيد:-1

ّ   للعر  ددد   ددد  لل ا دددد ج  بعدددن تج ّت  ددد  مّ  للددددّع  ا للادددساا م دددف للرلدددس لندددس امدددمسرس  رلددد

تّردد  تسرعدد  للت لاددّ  ّ بددت برعمددن للّ تّر نمددن سمر مددبّ   ج ددس  ّت م ددف  2للّع  ردد  مللّ

دددد   2017/2016ممدددن  جسن دددد   2018/2017ن عدددد    دددمت  للرسمددددّّ مدددن  تملددددف ّخص 

بّد  بّ -امددبسن -م ّ  ل ج للكلددع مددج ردنل  سم  ّددتنر دسم م ّ ب دد  رك ن. مدد لّمدد  للّت نس هده  للن

مّ  م دف ت   د ردج  لّ در للرلدد اّد لنعكسمدس  ر ّ س لّ  لل م  دت  مدد   نلء للرّع  ر جنمللّغ  د

ّ ددت مل دد  بّدد نملب مذ ه رددس   لّمدد  الددف ت ت جنللّت ّّن نددس ّامدد ا للن للتدد ء منصددع  دد  لددا ل

ّ ب دد  بكددر  رددس ل ّمّدد لّمدد  للّت ر للن لّء  تللأم  نتر س  دد  للتدد ء للجددسن  مددناما بدد ت رددج منسصددّ

لّمدد  ّام ر دد  م ددف تمرددسر للرّع  ر جن مّ  للددّع  ا ب ّفدد ن بّدد  رلدد  مصدد   للنّددسان للنمسا دد  لّت

تّر ّ   للعر    برعمن للّ  .2  تسرع  للت لاّللاساا م ف للرلس
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 2-الجزء الأول:

مّ  للدددّع  ا للادددساا م دددف  تّدددم ل ردددج ّّب دددي رلددد مدددنّّّ ي  ددد  هدددهل للتددد ء الدددف للأهدددنلع للر

ّ   للعر  دد  مللممددسار ّ بددت للرلددس لّ للعرددر للب نلغمت دد  للرمددّعر    دد  ّت مّ ن   مس مصددع مدد 

لّمددد نلننّار   للر ددن نلمللرم دد  لل رن  دد ندد  للب دد نجا   ل ن اّ رنم   م دددف عددّ  ن  رددس بعددن الددف لددد

لّ ددر مّ   مدد  ّّب امدددس  ر تّر ن م ددف  دددمت للرلددد صّددن  ددد للّ لّ دددر  من آخددّ منصدددّ للر

 .تمرسر للرّع  ر ج ّام ارنمت   للّ   ر للّ  لمّرننسهس    م للّام ر   

 1.2-الأهداف المرجوة من تطبيق مشروع التعلم القائم على المشاريع العملية:

تّردد  مرمرددس مّرسلدد س ردد   ّ  رمددسم  ّع   مدد  تّردد  بم مددس  دد  رعر دد  للّ تسرعدد  مددن للّ

تر دد  رددج للأهددنلع للب نلغمت دد  تددّ لء ّّب ددي هددهل  ّ ن ددنلددف ا مرننسنخصمصددس 02للت لاددّ

تّر  ّرج     رس    : مّ      ما للّ  للرل

رج خلار )غّ جلل      Competencia comunicacional-لكّمس  للكفسءل للّملص   -

كّ  للترسم   مّ ا ي للم  ف  للّملص     تّر للرلس  (.ل نصم  للرّ

تّر  للإ- ّ    ملل غم   مللّ  Conceptos cognitivos, lingüísticos yلرسا بسلتملن  للرع

traductivos    م ت للن  رج تبعسن جاس    مّنلمل  .ّلكر رس 
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ّ دد- تّا  ّخ ّ  دد  للّ ا ددد للرددّع  ا للرّددد ّ  ددد  للّ   ددر مصدددنسم  امللانّادددسر   للر دد  ر لددف ر

تّر دد  لّ  للرنسمددب   دد  للعر  دد  للّ لّ كّ  للترسم دد  للادد لّ   رددج خددلار للرلددس ّ ددّ للاخّ ددس مّب

تّر  .  للّ

تّا م دددف عم دددنّ- لّمدددسل للم ددد   للعردددررمددديمل    للردددّع  ا للرّددد  للّدددن  ا رددد  للعردددرمهلدددا بر

تّر   .للترسم     للّ

2.2-الوسائل المستعملة في تجريب مشروع التعلم القائم على المشاريع العملية على 

 فوجي الماستر بمعهد الترجمة بجامعة الجزائر 02:

  ّ ّ ب ددد نمه  رممددد  للممددسار للّدد  لمدددّعن  رت  رددس    نمددنع لّمددّنس للّت س بمددس  دد  انتدددس  ن

 كسلآّ :

 عيّنة البحث:-1.2.2

نمرترممددد  02ردددج ّ بدد  للرسمددّّ  رترممّ جنجددلا  رترممددس  م دددف ّلددّرر م  ندد  ب جنددس

ّ ر  ن 01مل نل رج ّ ب  للرسمّّ نّنسهس كسلأّ : تّ انس م  مس ّمر س    تم

تّر  للن  للص ف .   ان ّ مننهس: 01المجموعة - تّر ج رك  ف ج بّ  بخرم  رّع  ر ج رّ

تّر  للن  للأنب . مننهس  ان ّ : 02المجموعة  - تّر ج رك  ف ج بّ  بخرم  رّع  ر ج رّ

تّر  للن  للاسنمن .   ان ّ مننهس: 03مجموعةال- تّر ج رك  ف ج بّ  بخرم  رّع  ر ج رّ
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د ددر رترددم  خرمدد  ملددّ رّع  رد لّ مهددم رددس    ص  نّددس–س مهدد  م  ندد  صددغ  ّمل اددس ردد  - دد  ن 

لّمددس "ّب ع  ّ ب دد  لل للن لّن م ددف مكدد  للّدد  لا ّك ف دد  للم ّت  ّددس  الددف مددنن كب ددّ رددج للأ دد

دددد  د ددددسا   مللكر  د د دددددس  للإ صد لّمد لّن للن دددد د دددددج ل  د دددددنن رركد دددددّ مدد ريماااااااا )"مللّددددددد  ّاّ دددددد  تكبد

 .(32،ص2016ماجد،

 دوافع اختيار العيّنة:-2.2.2

مّ  مهلددا ل مددبس  ندد  ّ ن ددنلنلخّ ددسّ هدده  للع    الددف رددننسم لّ لّمل امددس ردد  رعددس  ّ للرلدد ن 

  ّ  سل  :لل

مّع للعردر رد  لل- مّمنس  د   مدر مس مكددهل  رع  رد ّمل دي  د مهلدا برمل اّمدس م دف انردس  رلد

مّ نرّع  ردد ج ل صددم  ّاددن ا للن   لّ ددر للرلدد اّ ر  مرددسرللأ  س مددم ر م  نددس مر  دد  ّ ا ددر  رملدد

تّر  مّع.  للّ ّ  للآتسر م   ت مج لل      ت 

مّ - ددددسللّددددد   رع  ردددددد منس مرنمت ددددد  للّرسلددددد  رلدددددد ّ  ددددد  للب دددددد   لمّددددددسن  لنّمستمد  دددددد  ر

ّ   نسه انللّمج ا  ّ دي للعردر مج خ للده  م  بسلرترممدس ّمس للر كر      بّ للامدا مدج ّ

مّمنس.  عن   لّ تمسم س    رل  منص

بسلنمدب  لّ بد  مدن   "ماةمادخل إلاى الترج:"نّ م  ر  ّب ع  رم دممنسر  للراس    للر  رلاء-

لّ بددد  مدددن  جسن ددد  رسمدددّّنمهم ردددس  ّمل دددي ردددد   "نصاااوص عاماااةترجماااة "ونتملدددف رسمدددّّ

دددد للّددددددد  للنصددددددم   د دددددف للرع  ردد ددددس م دد د ّ نسهد دددددسّ ل ّ دددددر  بسمّبد دددددعمب  مسردد ددددد  صدد ددددنّ    دد د للّد
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لّ ترممدد  بر للإلرددساّنددم   للنصددم  ( مكددهل 01للنصم )رسمددّّ رددج للا ددس س للعسردد  رعّبدد

تّر )رسمّّ  (.02ل ّ

لّرلل للرترممددس تم ددسء تن  دد  - ّّما  دد  للعرددر مهلدددا ب خّدددس لّمددسلمرجددسب ن للم دد  للر دددن   ر

تّر   مّ  م  للإلّ لام ل ّ لّ ر للرل لّا ر  .للّمت مس  للب نلغمت   للران ر  لمابس ّ

 البحث: آليات-3.2.2

مّ  للددّع ا   ّ   لّّب ددي رلدد تّرددد   م دددف  ددمت للعر  دد   للادددساا م ددف للرلددس تّردد  برعمددن للّ للّ

ّّن نسهدددس رنسمددب   ددد  بعدد  للآل ددس  للع ر ددد  للّدد لددف لخّ دددسّ امردددننس ن02ّت لاددتسرعدد  لل  ل

لّمدددددس للإلردددددسا ب ّ ب ددددد للّ سلن م دددددف متدددددت  ب جندددددسمرنسمدددددب  ّب عددددد  ردددددما م دددددف متدددددت للع ت

 :     رس    للخصم نمّرج  

 المنهج التجريبي:-أ

عّ   " مّع  عدددد ّ ادددد  للّدددد   اددددما بمددددس للبس دددد  بّ ن ددددن رخّ ددددع لل دددد ّ بدددد  بسلّ للرددددنمن للّت

لّ  لّ رسنمكدهلاللّد  ّ مدّ  د  للّ دّ   م ددف للرع مردس   مللرّغ د لّ  للّد  ّخد    دسه للمدد ّ

ددددس") د د د لّ نمللّ ك ا بمدد دددد د د د د مّع مللرّغ  د ددددد د د دددددا لل دد د د دددددر ّ دد د د دددددف رجدد د د محمّاااااااااد سااااااااارحان علاااااااااي م دد

ّ بددد   مدددر  ل بس دد  (.2019محمااود ، لّ  م  عندددف بدددهلا تج  للرددنمن للّت صّدددن رّغ ددد تج  

لّ للرنّ  هّس م ف الكسلم لل سه     للب  .م  بلكر ن  ي م  س  تج
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ّ سج ر ردمن  )م  دن م د  مد لّ ر ر  بّد بدنج  (2019  مدج بدس   للرندسهن   ّر  د  للردنمن للّت

لّءل  تم ا دنل   رن  للبس      لّ  ردج خدلار لمدّخنلا اتد صّ  امسنل ّلك ر مل   لل دسه  

لّ  رع  ن   هّس نسه دا مدج تن دت    ّغ   دج للّ  ّاّ د  رلا  د  للنّدسان بن  د  مّ    مدس مّفمد  رك 

بّددد  مبدددّ للددد  رج  لّّ للّت دددرللبس دد  ردددج ّكددد دددن ردددج صدددس  ّدد   لدددت اركسن ددد  ر  ني للنّدددسان للّنك 

 (.61) مجبسّمس.

لّمدّنس اه ل ّف ندس بدسلرفمما للعدسا ل هلدا  عند  تن دتم  مّ  ل ّدسبي ّرسردس لن لدّع  ا للادساا م دف رلد

ّ   للعر  د  تّندس بعد  للإ دس س  للب نPBL-ABP للرلدس ّ دّت لكدج تن لغمت د   مد  ردس  

بّ . م ه نس بع مس للب  م  نس رمّتن ل    ّرسل س مم سي للّت

لّ مسرد   د  رندسي مدسن  التجاارب الميدانياةندم  " تدنّ للادمر بنن ندس لمّردننس  كرس  للده    تد

لّ  د  للرخدسبّ العملية التجاربمك  م ف  نّدس . مّّّ  د  م  ند  ّرج   د  للّ  ّ ت مم د  لخّ س

صّدد  لكّلددسع كددر  نم ددف هددهل للنم   لّن للرب ددمج كمنددت  رددن  ل بس دد    نمج   جمدد مك س  للأ دد

كّدد  تم للنلدسّ لأ لّ د  لمددا تجندسء للددن  م ددنّصدن   لل  محمّاد ساارحان )"ّ ا لا  ع ردمج بمتددمن ر

تّردد  بتسرعددد  .(70-67ص ص،2019علااي محمااود ، لّمددد   دد  رعمددن للّ ّ نددس للن اه تت

لّع للرع  ر . رّع  ر جر   02للت لاّ   ا ا  ج ّ   ال
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 الملاحظة: أداة-ب

لّمددس  للع ر د  م ددف متدت للعرددما م د  للرددنمن  درلا  د  رددج تهدا تنمل  للب دد  لل عدن  ّ     للن

ّ بددد  م دددف متدددت للخصدددم  دددكمنمس "ّان ددد  ربنللّت لّ ل ّاص   ّمدددر  برلا  دددد   للع ر نسلددد

ّ اد  غ ددّ رمت    مددا للرمل ددع تددر للا دسا مددسنل بمد   ك فدد  بمدنع تمد  رددج رترممد  رددس بّ

ّ   مللمدددد مك س  ّ نت")رم لّمددددّنس اه .مهددددهل رددددس متددددننس  (186 ن2006نتدددد ددددس  دددد  ن رمر 

لّ  هدده  للألمّردننس  كّس  للعر  دد  ل رّع  رد ج مكددهل بعدد  لل ددمل ّ ددس  للرلددس نلل  دد  ّدنم ج رت

ّ  ب ّ . للرع  ر  مرّع  ر مس ج للب نلغمت   للّ  نل  تجنسء للن

كّ نمّكمج للأملف"للرلا ّا  م ددن ّدد كّ  تم نمج للرلددس بسلانددنرس   دد  رتددسر م ندد    دد  بسلرلددس

لّمدسل مدنا للب   ر ر   لّمد  رد  ر ّ "لد ء  د  للم د     تّغ  دّ  للن ّ   لنتد ن 2006ن)رم

اّ جت  ت(ن186  لّمددد للبس ددد    لدددس لّ بددد  ّفسصددد ر للن س تر  نللع  نددد  للرنّادددسل مدددع س رندددت لر

كّ  مهدد  للرلا  د  نمج للر اّ   مددس للبس د  للأمندنرس لددس لددخس  للرمتددمن ج ّ دد  لا  لددس

لّم ن د   دن  ّمدب    د  اغفدسر  للندم الا  تج  ههل للن الدف  لمدّنننسملدهلا نللب   ردجتملند  رمر 

مّ  مللناسلددددس  للترسم دددد لل للاّددددلا  م دددفن صددددن لا   للندددم  للأمر رددددج للر تردددد  ب عدددد

 .مرصنل     صّن للأمرسر بن   م  للرع مرس  لللا  ر  ل ّ   ر
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 المنهج التقويمي:-ج

مل بمددس تجنددسء ل لمددّنننس الددف هددهل للرددنمن لّ ددر للّدد  رددّ  ّاددم ا تمرددسر للرّع  ردد ج رددج خددلار للر

تّر ن هّا للّ رعّبددّ لناددسا  للرّع  ر جنمنادددر  للّّددّ ي الددف كدددا  ر ددسمل ج  ددنّ للإركدددسج رمددس

ّ دد  لرعسلتّمددس لّع للرع  ردد  للمدبر للراّ رددج لخّ ددسّ .كرس  تدنّ للاددمر بددنج  للمددنع ّ دد  الدد

تّرددس  تم ّ ن ددن رمددّمل للرّع  ر ج لل كددا م ددف تددمنلهدهل للرددنمن لا  كرددج  دد   بددر  دد  نللّ

نّل  ددد  مر مدددا مك ف ددد  رعسلتّمدددس ردددج  بدددر للرع  رددد  بّادددن ا ّمت مدددس   ّ   ددر للنادددسا  للدددمل

مّ  مخّملّدت. لّ در للرلدد كرس لا  فمّندس للّنم ددت الدف تج  هددهل للردنمن  ددن ّّنسمد  رد  ّم مددر ر

لّ  ا ددس س  م ر دد   لّمددّنس مددسها مبلددكر كب ددّ  دد  ان ّ ب دد لن ّ ددّت  للّت لمددّنسنل الددف رددس  

ّ ددددس  للبددددس ج ج  دددد  للّاددددم ا تردددد  تهددددا  م  نددددس رمددددّتن ل  للب دددد  مللّدددد   سنّنددددس الددددف  راّ

تّردددد   مّ  بغ دددد  ّ   دددر مّفك ددددا ملمّردددسن  كرنمت دددد  ّ     ددد  لللب دددنلغمت  ل ّ لّ ددددر للرلددد ر

تّر ددد  ل رّع  رددد ج مّم ددد    نّل  ددد  للأمردددسر للّ الدددف  للّنا  دددس  للر دددس  للرع مردددس  للدددمل

تّر .  للرنّم  للنمسا  ل ّ

 :كيفيالمنهج ال-د

ّ رس رستن لّ  لّم  بنج للب م  للك ف   (2016)ّ ّ ب  تم رنمن ن ّّ ر ج للرنمن للّت

لّمس  ا صسا   بانّ رس  ّمّنم  للرلا    مللن      ّفم ّ  لل سل  مللّ  لا ّّّ    ن
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مّم  مم ف ههل للأمس  ر      ن خ   لب ج للب م  للكر    مللك ف   مّ   ر لل ملهّ للرن

    : تهر مس   رس

 البحوث الكيفية البحوث الكمّية

لّ   لمّعرسر  ملاا ّان ّ مرادس    ملخّبدس
لترددددد  للب سندددددس  مللرع مردددددس  بنمدددددسل   

 .ا صسا  

لمّردددددسن تمدددددسل   للرلا  ددددد  مللراسب ددددد  
دددددسل    د د د دددددج للأمدد د د د دددددنل مد د د د ددددد  بع دد د د د لّتد مللر

 للإ صسا  .
ن  اددددد  نلاردددددس رع مردددددس  مسرددددد  ل مددددد  

 .مترعمس تممر
ددددس  د دددد  مّبم بمدد د ادد دددد  مرعر  د دددددس  غن دد رع مرد

  ّّ    م  .
لّمددد   لّ ّرج   ددد  منّدددسان للن للع  نددد  للرخّدددس

 ب ركسنمس تج ّ عر ا.
لّ مغ ددّ ّرج   دد  م نّساتمددس  للع  ندد  صددغ 

 لا ّ عر ا للنّسان م ف رتّر  للب  .
دددددنلمر مللألددددددكسر ددددد   ّمددددددّعرر للتد للب سن د

 مللإ صسءل  تكجّ رج للّ   ر.  
نّ   مصعّ ّ ّ بلكر ّ      مم  للّاس

الفرق بين المنهج الكيفي والمنهج الكمّي عند)ريما :(13الجدول)
 (26،ص2016ماجدة،

ّ دد  سل  نخ دد  الددف تج  للب ددم  للك ف دد  ّعّرددن م ددف للن  دد   دد  للرلا  دد  مّفمدد ّ للنّددسانمبسل

كّ دد  م ددف نمم دد  للب دد  تكجددّ رددج ا صددسءلّت ددا نّساتمددس للع ر دد  لا ّ  نمبسلّ غا رددج تج  مللّ عر 

اددد  مغن  ددد لّمدددّمس رعر  ّ ب ددد  مرمردددس   م  اهل ّّادددسّ ن  بسلرع مردددس الا تج  ن رددد  للرندددسهن للّت

لّ  لّ م  ندد  صددغ  ّ  ا ا دد  للّد  ّاّ دد  هدد  للأخدد غ ددّ رعر ردد  م سب دد  للإمددسنل  دد   مّتددس

لّ  مّع رغددس  مّ كرددس  دد ّ دد  رلدد لّمددّنس خصمصددس اه نمددعف الددف ّت ّع  ردد   دد   ّنسمدد  ن
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تّر جم دف  ممّ تسرع  در ا ا د ج  رّع  رد ج رّد هّج م دف ر  لّمد  س  بد مر سملد  رصدنل    للن

لّمدد  تمرددسر ددر الددف نّددسان بمدد   ك فدد  بغ دد  م  للرّع  ردد ج بعرددي ن رددس   مدد   ا ا دد للّمص 

بّ . س م س  ّ تّف  للّت

3.2-سيرورة العمل بتطبيق "مشروع التعلّم القائم على المشاريع العملية"على فوجي 

 الماستر بمعهد الترجمة جامعة الجزائر 2:

مّ  مّرسلدد س رد   لّردس لادملن ج للرلد ّ  ل ّ "مشاروع الااتعلّم ّب ديّّا  نرع  ردد ل  رنمت د  للّدن

تّرددد  بّم  امددددس القاااائم علاااى المشاااااريع العملياااة"  ّ رترممدددد  ردددج للنصددددم   ل عردددر لل

ّ نسهدس م  مسنللرّنم مد  برددس   مدس  لإلاددسء لل صد  للأملددف  ّخصدد  م جلاجدد  نصددم  ل ّ

تّرّمدسن للنصدم مرنس لد  ّ   در رنمت د   مر ل  ر س ّ  لّن ّ مردن  الدف مرج جدا  للرد

رترممددد   نكدددر  رترممس ل لدددف مدددن  ( ا2مّ بددد  للرسمدددّّ 1للفمت ج)ّ بددد  للرسمدددّّ ّامددد ا

كّدد  للرع  ردد  لل ّ  دد  ل رّع  ردد ج  دد  لخّ ددسّ للأم ددسء. ج رددج خرمدد  ّكددم  ّ رّع  ردد جناه ّ

ددد تّر مل ل  م  مدددد  للرع  رددد   كدددر  نددد  م ددددف رترممددد  رع  نددد  رددددج .مّ   ددد  للعردددر للّ

للرّع  ردد جنالا  تن نددس لكّف نددس بسخّ دددسّ جلاجدد  تمرددسر ل رترممدددس  للددجلا : )رترددممّ ج ردددج 

بّددد  -ّخصددد  امددبسن  2ّ بددد  للرسمددّّ  01للفددم   ّ بددد   01مرترممدد  ردددج للفددم  م

بّ  1للرسمّّ  ّ نسهس م ف-ّخص  م تّر  للنصم  للّ  ل ّ  امبسن ( للّ   سر  بّ
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مّ  ب ملب مذ هلدددداللرع  رددد .  ّ  دددد  خّسر  نلكّردددر للرلدددد لّ ددددر ّ     ددد  مر ّ  دددد  جلاجددد  ر ر

ّ  رم ّمددس لل رن د  ل نادس   دمر للنصددم  ّ م بنمددبم ن  دن  تّر ر )للأمل دد   ّ ج ل ب د  مللّ

لّ  صدننس ردج خلالمدس للنّدسان للنمسا د   جلاج  تمسب  ن نلر  رن ّمرس مللنمسا  ( ّ  د  تخ د مر

مّ   .ل رل

 4.2-المدوّ نة:

تّردمج  ب جندس ردج جلاجد  نصدم   دسا لندج رنم  ّّكدم   تّرّمدس  لرّع  ردمج للرّ  ا دس   الددفبّ

لّ   ّ ّان تّرل لدددسر   ّادددس لّصدددم  ل ن   )للأمل ددد  مللنمسا ددد (ّماسب دددمجما مّ مللّددد   نللرخّدددس

تّر    اّ منسصّ رنم  مسمنّنس    ّ   ر مّام ا خّملّما للّ  :نّنسم  رس     منل

 النصوص المختارة لتطبيق المشروع:-1.4.2

لّ لأهر  دد تّر ن  للن  ن د مّ  للدده    دد   صددم   دد  ّع  ر دد  للّ  م مدد  ردس  اّ دد ت هددهل للرلدد

ّ خ دد ل  م  صدد ف  رددج تنب دد  م سنمن دد  م صددم  للن   ّنم دد م ددف   هّس  ّصددسن   مّس ّ نددس مغ  نل ّ

)تنب دددد  مصدددد ف   مدددد   ّلدددّرر م ددددف رتدددسلا  رخّ ف رّنم  صددددم  ن جلاجددد  للرع  ردددد م دددف 

      رس    :ّرج   م سنمن  (
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 :وأسباب اختياره حفيص الصّ النّ -أ

لّلراسر   Que somos unos cerdosمج  :للرعن  رنس بسخّ س

هل  ّسب  س  ا ن ملمت   خ ف    مهلا لا ّملات م ف،FranciscoUmbralللإملار 
 املار  م ب ّ منمس برترمم 

لّ  للعسر  رج لل  .Sentidos Implícitosمللرعسن  لل رن  ، Frases Coloquialesعبس

 :وأسباب اختياره ص الأدبيالنّ -ب

  ّ ّ  رك   صدددن للددد ددّلدددف اي ّدددّ  ج ردددج لل تّرددد  للأنب ددد  للّددد  ّملتددددت لدددكسلا  للاردددج  كدددا  رعّبدد ّ

تّر جل نّددددس لّ بددد  للرسمددددّّ  مرمرددددس لرّع  رددد ج للرّدددد دددد "laguitarra" صدددد نل 02لخّ سمّ ل ل 

تّرّمدس  El cante de jondos كّسبدت ردج لللردنخمهن"فياديريكو ااريياا لوركاا"مبسن للإ لدف الّ

بّ د لل    رّ  د  رفددسه الل ردج رترممد  ملمدع هلا لا ّملامدس م ددف نغد  للع  للجاس  دد    دسءل مللإ لل

لّ ابنلم   لم  ّ  سرس  مّ  ا ب جمهم   .   امسنل للنار مران

 :وأسباب اختياره النص القانوني-ج

تّرددد  بسل   نّددس لددف لل غددد  للإانمددب  ل ّ دددمدددبسن   لخّ ّ    لللربدددسنل للعسر  ّ ددد  لل منمددد   نمددّمّ للترمم

ددددن   ددددن  للرعدد د ددددّر ا لمد د ددددسّ .2014ر مللرد د ددددد  لخّ د دددددعمب   د ددددد  للصد ددددنّ    د ددددس ل ّدد د لّرد دددددا ل ّ مهلد

ددت تج   هدده بسمّبددسّ.للنصددم  تّردد ن ّ بدد ل للددن  للاددسنمن  رمت  ت  مددن  تملددف ّخصدد  ّ

تّر ن لخّ ددسّ هدده  للربددسنل للاسنمن دد  للّدد  ّمددّنم   الددفملددهلا مرددننس تن مددا ربّددنا ج  دد  للّ

تّرد   رّددم  للنلال دد   د  للنمددسّ ّ للاسنمن دد    للرّنلملدد للّعددسب ّ للاسنمن دد ّ تّردد  لل بع ددنل مدج ّ
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نّل  دد  للنصددم  للأنب دد  مللنصددم  للع ر دد  للرّنن ب )للإملار دد  مللم سمددد   مللّنلمل دد   للددمل

ّ خ د (ن ّ  ّ دد     دس سّ در ج ّ نسه ا مدج تج  هده  للربدسنل لامللّس  سنمن د  رعا دنل للّد  ّندن

ّ  للاملن ج للتنسا    ّ   مللرنن د  مللّد  ّ مللإنل ّ   مللأمد ركج فد   د   سب مجد  ّردس ّّ  د مللنمّم

لّمّمس بعري مبن     للرتسرههل  ّ ع   متصنس مس للاسنمن   للملت  ن لّ لرمسا مس للّل  ن 

تّاس  سملنددددس للامددددّنسن ال مددددملددددهلا .رّنسه   بغ دددد  ّمم ّدددددت  كممددددد    ّرم ن دددد  ل رددددّع  ا للرّدددد

بّ ددد  مللإمدددبسن  خصدددسا  ب لخّلا مدددس مددددج ملكّلدددسع  للأمددد مب   للاسنمن ددد   ددد  لل غّددد ج للع

لّللنصم  للعسر     .للأخ

 صوص:أهداف اختيار النّ -2.4.2

لّلا دس ردج لنّ تّردد  للّد ل تندم   كد  ( مللّدد 2003) 1نل ندس بمدس تدمج نمل در   للنصدم   د  للّ

ّ ّمددس تّردد  Katharina Reissكاترينااا رايااي  ل ّ لخّ ددسّ الددف  مرددننس،كممدد    لّع دد ا للّ

ّ اه نرّرّنم مد  ردج   د  للدن نصم  لنّادسء ندم  للدن  مللّعسردر  بدنج  كاتريناا راياي  تلدس

ّ ددس   تكجددّ للربددسنل للّدد  ّاددما م  مددس ّعددن   لأج  تبعددسن رع ندد ن  مددّ  ارعددت  لنّ سرددس رددج للن 

ّ دد  م للّنم   دد ن تّردد  م ددف لل ددددّنل  دد  للّ ددّمددسمن للربد يّ  ددر  للص  ّ   دد  ّدددد هل عمبس .مهن

ّ   دنر م ددف تهر  د يّ   تنددمل  للنصدم   دد  لل ّ  ف كددا   الدّدد ددرتّر دد  رعّبدّ رددج للإلدكسلا  لل س ر 

                                                                 

 1لّم    س  تكجّ من) للفصر للجسل ن  143  144 (



شاريع العملية الفصل الرابع       دراسة تجريبية تقويمية لمشروع التعلّم القائم على الم
إسباني -على طلبة الماستر عربي   

 
 

225 

دردّع  ا  مدسمن لل  ، ص2016بان طياب نصاايرة،وُياّق فاي )مدس.لدف     اع  م دف رملتمّمدس مللم 

 .(63-61ص

مّمنسنملإ لّ  نمّ هددده  للنصدددم   ددد  رلددد دددبدد ددد ن ننس تهدددنل س ب نلغمت ددد  مسر  لّ خسص      متخددد

 ( وأورتادو 1980جون دوليل) م  ّصن فس  للبس ج ج ل هنلع للب نلغمت   ترجسر 

ّ  مدسمننس  د  ّدنّ ّ للعر   دمهدم ردس 2(1999ألبيار) ّ    لل تّر جرّع  رد ج للرتّردس  لل     د  ل  ّد

تّرد ّّكبمدسل  للكلدع مدج للأخّدسء للّد   ّمس  مرعس ن  تهر   هّ مجللرّع  رد مجللرّ  اتجندسء رمدس

  ّ  .تّر لل

 الأهداف العامة:-أ

د   تّا الدف للّخص   تنّ للامر بدنج  لخّ دسّ نصدم  رّنممد   مدما  د  ّم  دل للردّع  ا للرّد

تّرد  نّل  د  مدمي للعردر   د  للرتدسر للّ مبسلّدسل  ّعم دن  م دف رملتمد  نصدم   ا ا د  مل

تّر    :م ف للن م للّسل  تهنل نس مم ف ههل للأمس   ن ننسل ّ

صّد ن - لّء لل تّردد  لل غدم اجد تّا ردّع  ا ل  مللّ تّردد  م دف للرمددّمل للإبدنلم  ردج خدلار للرّد ّ

تّردددد  للددددن  للأنبدددد  مم ددددف للرمددددّمل للّددددنلمل  رددددج خددددلار مّ م ددددن  للددددن  للصدددد ف   ّ

تّر   رج خلار ص برصّ  س  رّخص    .للن  للاسنمن ّ

تّردد   مدد جّ- لّ  رنسمددب   دد  لخّ دددسّ للراددسبلا  للرلاارددد   للأنلء للّ لّ مهلدددا بصددنسم   ددد

ّ ّ  ل م سي للأص   ّ ي للب   مللّمج يمّب  .هس م ي رعس  ّ م ر   رع ن  مج ّ

                                                                 

ر) 146  149(  2لّم   س  تكجّ من الف للفصر للأم 
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تّاّم  دل - مّد  للرمن دد  للردّع  ا للرّدد ّ   رددج خدلار للعرددر  ل ررس بّعم دن  م دف للعرددر بسلرلدس

تّر  بكر   بنم س    سم   للالّ لام  للترسم  لّ  ت. لانا سء للعرر للّ  ر

 الأهداف الخاصة:-ب

نّددس لجلاجدد  تنددمل  رددج للنصددم    تددنّ للاددمر بددنج       ّ  رددج لخّ س  كرددج  دد  اّس دد  للغدد

تّر   رخّ فد للرتسر ل كلع  ّ دي  دن  مج الكسلا  ّ ّ  ّ تّاّعّد مبندسء م دف نللردّع  ا للرّ

 ّ من ننسهس كسلآ خصمص سّتم ت ّّرسلف ر  نمم خسص  بكر ن   ن ننس تهنل سهلا 

 Que somos unos cerdosالصحفيمقال أهداف اختيار ال

-   ّ تّا ّن  س.خصساصمغ  للص ف   م عسرر ر  لل   م ف للّ  للرّع  ا للرّ

ّ عسرر ر  لللّ  - لّ  مللّعسب     للن  لمس   للأص   ب  تسن راسبلا  رنسمب  للعسر   للرمتمنل    للن  لعبس
 للمنع.

لّا لل- رس  بكر   راسر للص ف ل Niveles semánticos y pragmáticosنلمل ل  مللّ  للنلا   رمّم  جل ّ
 .  ر ت رج خ ف س   رن  

  la guitarraدبيص الأأهداف اختيار النّ 

ددIntecionalidadّب  ددا للراصددمن   - لّ ل ل  رّ  دد  سمّللرمددّّ لللددسمّ  Simbología)للددّرك ج رددج  مددا 
كّس(  .لم

عّ لل مددسن   مغ دددّ -  Conocimientos lingüísticos yاللساااة   للأخدده بعددد ج للامّبددسّ للرعدددس

extralingüísticos.تّرّت لّن ّ  للر  ّ  بسلن  للر

لّء- لّ ابنلم   مترسل  ب habilidad lingüísticaغم  للر ك  لل    اج  .سكّمس  ران
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المبادئ العمة لدستور الجمهورية التونسية المعدّل والمتمّم –أهداف اختيار النص القانوني
 2014لسنة 

 

 ّ ّ بّ   مللإ   لل   estilística jurídica للأم مب   للاسنمن  ّع  ا رعس  ّ ّ   مبسن  .غّ ج للع
 .للاسنمن  للرصّ       لنّاسء    للن  ّع  ا -
لّء للّ  ا-  غم  للاسنمن .ص ن لل   ج

 الخاصة للنصوص المختارة (: الأهداف14الجدول)

 :للمتعلّمينتقرير شامل -3.4.2

مّ  مرنمت ددد  م اددس لر دددرّع  ر مسللرعّردددنل ردد  للرع  ردد  لّ دددر للرلدد ّادددن ا ع ف رّع  رددمنر للنمر 

 ّ ّ  ّ  : ّم  م ف للعنسصّ للآ ّا

-   ّ نّ ر  .للب   للّمج ا  م

تّر  للأمل  .- ّ  للّ  م

-ّ ّ تّا. ّب لّ  للرمّعر      للن  للرّ  لنّاسء للرصّ  س  مللعبس

تّر  للنمسا  .- ّ  للّ  م

تّر - لّت  للرعّرنل    للّ  .هكّ للاملر   م سار  للرصسنّ مللر

تّر .-  ّعن ن للصعمبس     للّ

ّ دّ   تدنّ للاددمر بدنج   لّ  ا ددس    رع مردس م ى  لاّ ددللاردج  رك ننددسهددهل للّا ددتخد عمبس  كسلص 

لّ دددس  تم  تم للّ   دددر لل مدددسن  ل نصدددم  للأصددد    للرّع  رددد ج ملتمددد للّددد   تّر ددد للللا ّ ّ 
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ّ  د  للّ تخدههس بعدد ج للامّبددسّ  دد  مهدم رددس رك ننددس رددج  للمددنع رددج نسه ا مددج تج  .ام ر دد للر

ّ دّ تّا دد  ّعم دن   كردج هدهل للّا منددت رصددنل    للب د  للع رد  كلمدّ عس  م دف  للردّع  ا للرّدد

ّ ددّ برجسبدد   نرابددر م ددف للّخّ   طالاب ماسااتر ّ  "رةرة مصاا ّ ماا كّ "ل كددمج هددهل للّا  دد  بتن     لددع

تّرددد  م  للعردددر ددد   للرع  ددداع رددد  مكدددهل ّمم دددللرصدددنل    للب ددد  للّ عمبس  للّددد  ّملتدددت بسلص 

تّردد   رّع  ردد جلل ّ ددلا م مسردد  تجندددسء للّ ّددمت مما  دد  مدددب ر  لّاددمن  الدددف مام دددف ناساصدد للا

 ّهل  مس.

5.2-مراحل مشروع التعلّم القائم على المشاريع العمليّ ة حسب تطبيقها في قسم 

 التّ رجمة بمعهد التّ رجمة جامعة الجزائر 02:

ّ    رددس    ن لّ ددر مددنع ّ   للعر مخّددمل  ر مّ  للددّع  ا للاددساا م ددف للرلددس ملّ    مس ن دد رلدد

ّّن نس لّ  ل بّع  ان  :3للأنمل  للّام ر   للأ

ّ د   بدر للملدم   :"التقويم القبليالأولى" مرحلة المرحلة -1.5.2 ّ  د  ّرم ن د  تت مهدم ر

تّر ج. تّر  لف   للركّمبس  للاب    مللرمّمل للآن  ل رّع  ر ج للرّ ّ    للّ  الف ر

ّ   ددد  للتدددنمر  ّ  سل لل مّ  للدددّع  ا للادددساا خّدددمل  نمدددنع ّ  ددد  للأملدددف لرلددد  دددمت  م دددف للر

تّر  تسرع  للت لاّ   :2للرسمّّ من  تملف ممن  جسن   برعمن للّ

 
                                                                 

 3لّم   س  تكجّ  مر تنمل  للّام انمن الف )للفصر للجسل ن   129(
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 المرحلة خطوات
الأولى)التقويم 

 القبلي(

مدة  
 النقاش

 مكان التجربة الفترة

ددددددف - د د ددددددن  م د د د ددددد  للد د د د ّم  د
 .رّع  ر جلل
 مرللأمبم  للأ ن45 لفم   ب  .    -

ّ ا   06للاسم  

ددددد   د د د د د د تّرد دددددن للّ د د د د د د رعمد
  02تسرع  للت لاّ 

المكاني والزماني للمرحلة الأولى وخطواتها لمشروع التعلّم القائم على  (: السياق14الجدول)
 .المشاريع العملية

 
ّ  دد  للأملددفنت ج  ّ  دد  ّّّ  دد  للرع  ردد   بدد  ج للتددنمر للربدد  ج تملا نخّددمل  للر  دد  هدده  للر

لّءالف  ّ لفم       ات ّ  د   ب  د  نبرجسب  م دع   لنّدلاي ل دن س ردج خلالمدس ّرك ن دمه  ر

للّدددد   للأمددددا   رتردددم    دددد هلدددا ّرج ر م الدددف رلا  دددد  ّفدددسملا  للرّع  ردددد ج ملنلددددغسلاّمان

تّرّمدس  س ّمس للرع  ر  لفم ّّ  لّن ّ تّرد  مر للنصم  للر ّ  د  للّ بغ د    بدر للملدم  الدف ر

نّس رد  هس  نسمللّد  مددت  رّع  ردد ج رّ دسج للركّمددبس  للاب  دد  ل ل  سمدد   دد   للرع  ردد مادد    ددم

  ّ ّ  رددج هدهل للندم  رددج ن(،ب،جحاق أالملافااي  1بطاقااة الملاحظاة رقام )أنظار للدن مللغد

ّ   للّام ا     ل رّع  رد ج  للعدساللرمدّمل  مدع  للرع  رد  الدف للّعدّ ع م دف ج  د  كر هه  للر

ددرج رددج راسصدن  للدّرك  للّعسردر ردد  ندم  للددن  م  صددم ب دنلغمت س ها مكدهل ّ  دد ّ  ل س  م  ددر 

ّ    ّع  ر   ّمس لمس   .   ب مذ تهنل ت للب نلغمت  سمنهت
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تّردددد  م ":التقااااويم التكااااوينياليانيااااة "مرحلااااة المرحلااااة -2.5.2 ّ  دددد  للب دددد  مللّ هدددد  ر

تّر ج مّمت مددس  للرع  ردد  للران ردد   للأمل دد نمّرج     دد  للكلددع مددج ناددسا  للرّع  ردد ج للرّدد

 لما.

ّ  دد  للجسن دد  ب  ج  تننددس ن مّ   للتددنمر خّددمل  للر ّ   للعر  ددد  للرلددد لددّع  ا للاددساا م ددف للرلددس

تّر م ف  مت  للرسمّّ من  تملف ممن  جسن     :2تسرع  للت لاّ برعن للّ

(: خطوات السياق المكاني والزماني للمرحلة اليانية لمشروع التعلم القائم على المشاريع 15الجدول)
 العملية.

مّمنس كمنمس مر  د  تمل  د عن  ّ   ّ     سمر     رل مّ   عردرل   هه  للر تّرد   د   دمء رلد للّ
ّ   للعر  دد  للّاددم ا للب دددنلغمت  لرمدددّمل بندددف ردددج خلالمددس تمددد  ّ   للددّع  ا للادددساا م ددف للرلدددس

بحااث المحاادّدة لل ةالماادّ  خطوات المرحلة
 الأولية والترجمة

 الفترة

 .ّام ا للب   للّمج ا -
 نّسان للب   للّمج ا .-
تّر  للأمل  .-  ّام ا للّ
ددددد  - د د د د دددددس  للب نلغمت د د د د د ّ  للّمت مد ددددد د د د مدد

 للران ر .
تّر  للأمل  .-  نّسان للّ

 تمبمم ج

ن  للأمبم  للجس
 مللجسل 

 ماااااااااااااادة العاااااااااااااار 
 ن45:والنقاش

مكاااااااااااان التجرباااااااااااة 
تسرعدددد   06:القاعااااة
 2للت لاّ
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تّرددد  مكدددهل  رّع  رددد جلل لّ  نمّ لا ددد  للّ لّ اّما بعدددن لرع  دددا لبددد لددده   كردددج  ددد  ّدددمت مما مرددد
ّ    الف ت ا ج:ا  م ف ناساصمللّّ     نمّناما هه  للر

 تقويم البحث التوييقي:

لّهدس تم دسء للرترممدس   ّ بدس  بدر للمدّنسنل الدف للب دم  للّد  تت تّرد  ب  لل مدسن س   لا دسا بسلّ

ّّن ندددس ّاددددم ا  سّدددد  بسلنصددددم للب دددد  مللإ  دددد   للنصددد   للب دددد  للّددددمج ا  رددددج خددددلار  ل

ّ ج للرملل  ج:  للعنص

 :التوييقيالبحث  تقويم خطوات-أ
  ّ مل  دد  لندددس بدددنج  ل ّ  ددد  للب ددد   تجندددسء جلا  خّدددمل  تمسمددد  بددد تم دددسء للرترممدددس  ردددّ  ر

ّ    نسهسرج  نم للّمج ا   سل :كسل

 
1 

 ? Qué  busca el aprendiz traductor¿؟متعلّم المترجمما ا يبحث ال
عّ غ دددّ لل مدددسن  - نّل للرعدددس  conocimientos).للأصددد    ددد  للدددن  للدددمل

extralingüísticos) 

 Conocimientos)للأصدد  . للددن   ر ددرمج  تر عدد   ددمرللرللرع مرددس  -

contextuales) 

 informaciones sobre el).تمد مبتللرع مردس  للرتر عد   دمر للكسّدد  م -

autor) 
 

2 

 ? Cómo  busca el aprendiz traductor¿؟متعلّم المترجمكيف يبحث ال
عّ لل مسن   ّ   ر -  (conocimientos lingüísticos)ل ن .للرعس

 
 

 ? Dónde busca el aprendiz traductor¿؟متعلّم المترجمأين يبحث ال
 (Fuentes Bibliográficas)للرعّرنل    للب   مج للرع مر . صسنّللر-

 -للمجموعات الخطوات الأساسية للبحث التوييقي:(16الجدول)-
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 :بحث أعضاء المجموعاتمعايير تقويم -ب
لّ   لّ بددسلخّمل  للآ تم ددسء للرترممددس ملّاددم ا للب دد  للدده  تتدد مّ لددف اكّنمرددننس نفدد  لله  ردد

لّ  ا دددللجلاجددد   رعدددس  ّللن ّ ددددس  للّددد  مدددبي متج لمّخ صدددنسهس  ددد  للفصدددر للم  سبي ردددج راّ

      رس    :ّرج  م    ّام ا للب   للّمج ا ن بس ج جلل

للم ددم   ددد  : مهلددا كمنمددس ّ ددبّ تمسمددد س  للب  نبّفددسن  ة فااي البحااث التاااوييقيالدقاّا-

تّرد   لردّع  اللأخّسء للرنمت   ت  م دف ل لّ تج  نّاد  ردس  خنردت تجندسء للّ رع مردس   نمج ان

تّر .اتسنب   لا    س س  لمس م ف مر ما للّ

بتر   رّع  الل    ا ه امههل رس نتن  رلاارس    للب   الشمولية في البحث التوييقي: -

عّ غ ّ لل   تكب تّع سّت  لامّ عس  مسن   للر  ّ  بسلن  ّ منن رركج رج للرعس  س    للم   ر

للرمن    للإلرسا بسلتملن  مكهل Referencias contextuales y culturales مللجاس   

 مل ن ملمت سّت للكسّ  للّ  ّخ    Aspectos profesionales y estilísticosمللأم مب  

  ّ  راسصن  مرج جا ّب  غمس.ركج رج  ما  صن لل

تّا ددد ا ت  تج     المصاااداقية فاااي البحاااث التاااوييقي:- بسلب ددد  مدددج للرع مرددد   للردددّع  ا للرّددد

مّددسار  لدف رصددسنّ رمجم د  ّّرجددر  د  راددسلا  ر ك رد  تماللصد     مللرم دمم   لمددّنسنل 

مّن د  رعّرنلنمهددهل لإارمل دد  تم  م ر د  تم كّدد  لّ رصددنل    ردّع  ا لل لددعسّلكّ مّ للب دد  ب دد

 .لف لنّاسء للرع مر  للرلاار امت بصمل  للع ر  بسلامّرسن م ف رصسنّ ص     ّمت  
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 تقويم الترجمة الأولية:-(2

ّّن ندددس  دددد  هدددده  للخّدددمل    ّّكبدددد  خّددددسءللأّاددددم ا  ل تّر دددد   منصدددد   م دددد لدددك    ملغ للر مّ

لّغرسّ ددد  مهلددددا بسلإ اّ امددددّنسن مب ت ددددنجنس بعدددد   نددددس تن  الا  (ن1999)أورتااااادو ألبياااارلددددف راّدددد

لّ  منسصدددّ  ن للّعددن لا  م  دددت ب دددهع بعددد  للعنسصدددّ للّدد  لدددا نتدددنهس رنسمدددب  لب جندددس مل 

ّّكب نمم  ت للّر   هه  للّعن لا  م ف رس    : لّ  م  للأخّسء للر  تخ

 العناصر المح وفة في الترجمة الأولية للمجموعات:-أ
لّ  ح ف عنصر خصام النقااط:-  لأج  ألبيارل دت ا د  خصدا للنادسّ للده  ّّّ   لرّنعندس مدج ان

تّرد رن مل       ّ    مسهن نس  كرج    ّام ا للأخّسء م   لإ سرد   ناّ  لّا د ا للرنّدم  للّ

تّر  تّر  للأم ل  مللأنلء للنمسا  ل ّ نّ  ب ج للأنلء للّ  .للراس

 ليح ف المت يرات اللسانية الواردة في مجموع النقائص على مستوى فهم النص الأصا-

 :(1999) من مقترح أورتادو ألبير

نلأن نس لددا ن  دد  ّ  هددهل للعنصددّ تّردد   ّملتددن  لددا نددن نّل  دد  للّ  ددرج رترددم  للناددسا  للددمل

 للأمل   ل رترممس .

 في تحليل الترجمة الأولية للمجموعات: لعناصر المضافةا-ب
تّندس اّ  تن ّّكبدد  1999)أورتاادو ألبياربعد  للإ دس س  م ددف راّد (لمددّنسنل الدف للأخّدسء للر

      رس    :مّرج   ملمّنّستسّنس للرمّاسل رج ب جنس    للفصر للجسل 
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 خّدن الدف ألبيار لدا ّّّدّ ي:في الترجماة الأولياة للمجموعااتوارد إدراج خطأ ترجمي آخر-

 د  للنادسا  للّد   دن نّمس م دف رمدّمل  مدا للدن  بنوعيهاا )الأسالوبية والديلياة( الخسارة

لّ رددج  لمددّا نس نملله  للأصدد   تّر دد  للرددهكم   بددر رترممدد  رددجرددج رترممدد  للأخّددسء للّ

نّم  ج ) تّر  للأمل   (2015للأمسّهل للف مّن     للّ لّ لم  .ن 

ّّكبمدس للأير الخطاأ علاى الانص الهادف :- لّ للأخّدسء للّد  ل ت دفنس  رّع  ردمجملا دس  خّدم

ّ   منصدددّ هّدددس م دددف للدددن  للمدددنعنل لّمددد  تج  اواديااا ترجدددسر  مجبسمس لردددس تدددسء بدددت للبدددس جن

 .(1997)نورد نكريستي( مكهل 1995)وأورتادو ألبير( 1989)

ّ  رنمت د   مرج خدلار ردس مبينمدنعرن الدف ّم د   للّد  لمدّا نسهس ردج  ل د تّرد  للأم  ّادم ا لل

اّ  ّ  ّّب ددي  (مللرك  فدد   مدد 1999)أورتااادو ألبياارراّدد مّ  للدد ّ   رلدد ع ا للاددساا م ددف للرلددس

تّردد  تسرعد  للت لادّمدبرع 02م 01للعر  د  م دف ّ بدد  للرسمدّّ  رددج خدلار للتددنمر 02ن للّ

 :للآّ 
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 صلينقائص على مستوى فهم النص الأ
 CS Contra sentido خلاع للرعنف

 FS Falso sentido رعنف خسّل

 SS Sin Sentido لا رعنف

 NMS No sentido رعنف رغس ّ

 AD Adición ا س  

 SUP Supresión  هع

 CULT Referencia cultural no solucionada  سل  جاس    مسلا ا

 PER-S Perdida semántica الديلية الخسارة

 
 PER-E Perdida Estilística الخسارة الأسلوبية

الاااانص علااااى  المرتكبااااة أيااار الأخطاااااء
 الهدف

INCT Incidencia de los errores de 

traducción sobre el texto meta. 

 Inadecuaciones que afectan la  نقائص على مستوى النص الهدف

expresión en la lengua de llegada 

 ORT للارلاء مملارس  للم ع
Ortografía y puntuación 

 

 GR Gramática للن م

 LEX Léxico للرعتا

 TEX Textual للنص   للأخّسء

 للاّمسي-
 للانمتسا-
 للّّمّ للرم ممسّ -

CH 

CR  

P/T 

 

-De cohesión  
-De coherencia 
-De progresión temática 
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 01)للمجموعاتتقويم الترجمة الأولية  المنهجية التحليلية المعتمدة في :(17)جدول ال
 02( بمعهد الترجمة جامعة الجزائر 03و 02و

 التوجيهات البيدااوجية:-3)

ّ   ن لمددّنسنل  للرع  رد   للّد   دنرّمس للّمت مددس  للب نلغمت د نم جمدنعرر م دف ّدم د  خّدسا للر

ّّكبا تّرد كد   ّمدن   رّع  ردد جلل مدسلدف للأخّدسء للّد  ل للنمسا د  مردج جددا  ف لمدا ّنا  مدس  دد  للّ

 .رعسلت  ناساصما

 نتائج الترجمة الأولية:-4)

  ّ   كلدع مدجلللنّدسان للأمل د  لدف  صدن انمدنعرن مللب د  للّدمج ا  ل د  تّرد  للأم  بعن ّام ا لل

ّ د   كدر ند     مد  ّب عد   جرّع  رناسا  لل الدف تسند  هكدّ للّمت مدس  للب نلغمت د  للراّ

تّر  للنمسا .   رج  بر رع  رّما للامّعسن  بمس    ّنا   للرنّم  للّ

 

 

 

لّغرسّ    P -pragmática تخّسء ب

الاااانص أيااار الأخطاااااء المرتكبااااة علااااى 
 الهدف

INC 
Incidencia de los errores sobre 

texto meta. 
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 حصيلي""مرحلة التقويم التّ  المرحلة اليالية:-3.5.2

ّ بس  ّمت مس  للرع  ر . ه  تّر  للأمل   ب  تّر  للنمسا   مللّ  ّا    مس ّنا   للّ ّ    للّ  ر

 خطوات المرحلة المرحلة

المحادّدة  ةالمادّ 
لتنقاااااااااااااااااااااااااااي  
الترجمااااااااااااااااااااااة 

 الأولية

 الفترة

 المرحلة اليالية

 تقويم الترجمة النهائية.-
 عر  الأخطاء اير المصحّحة.-
التااارجمتين الأولياااة المقارنااة باااين -

 والنهائية.
 .نتائج الترجمة النهائيةعر  -

 أسبوع

 رابعالأسبوع ال

ماااااااااااادة العاااااااااااار  
 د45والنقاش

 مكان التجربة

 06القاعة 
معهااااااااد الترجمااااااااة 

 2جامعة الجزائر

لمرحلة اليالية وخطواتها لمشروع التعلّم القائم (: السياق المكاني والزماني ل18الجدول)
 على المشاريع العملية.

د د ّ  دد   ادددن خص  تر  تّردد  للنمسا ددد  ل صددنسهس هدده  للر دد رّع  ردد جس لّاددم ا للّ ن رددج ّصددد    ل ّنك 

تّرّما للأم   ّّكبمهس    ّ صّنس م ف تج  ّا ههل للّام ا م اس لأم  م نل  للأخّسء للّ  ل   
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بّعدد   دد   دد  ّّب دديب نلغمت د  ّرج   لّتعدد  للب نلغمت دد  رعددس  ّ لّاددم ا ت ّ دد  رددج  بددر  للر للراّ

ّ  (2000) برونات لوي   سل : م ف للن م لل

ّ  للّنك  : تحقيق منطقية النص- لّا ل تّا  مسي ملنمتسا للن  ن رج ل ّ  .للرّ

 ّص    للأخّسء لل غم   ملللك   . للّنك ن رجالل وية:  قواعداحترام ال-

لّمدددسل لل للامّبدددسّلأخددده بعددد ج لتسااايير الوضاااعيات المشاااكلة: - غ دددّ  ل عنسصدددّ رّع  رددد جر

 ص  .لل مسن   للر  ّ  بسلن  للأ

ّ  .  :بلوغ الأهداف المحددة- لّا راسصن للن  للأص   مّ ا ي للل ن  للّنج   ل ّ

  " مرحلة التقويم الختامي":المرحلة الرابعة:-4.5.2

ّ  دد  للّدد  ّ   مهدد  تّا للر مّ  ّدد ّاددم ا لصّددن للنّددسان للنمسا دد   س  مدد ه  ددّا  ارددنل  سم  دد  للرلدد

تّرس لل تّرد  للنصددم  مهلدا ب مصد   للنادسا نّ ّّكبدد   د  ّ مك ف د  رعسلتّمدس  مدد   للر

نّس تج نام رت م اس لرع دسّ للرّ ن ن ّب ع  كر   تّّدت ملخّ  د  (2000) برونااتنمن د  للّد  تن

لّتع  ّام ا ل  .للب نلغمت  لر

تّردد  رددج خددلار جلاجدد  مملرددر ل كددمج هلددا م ددف للن   مللدده   ددّا    ددم   ددت ّاددم ا للرنّددم  للّ

  ّ  سل :لل

 :Rentabilidadالمردوديةمعيار -أ
 

لّمسل للم   للا سم  لله  خص   للّنك ن رجقتصاد :اي العامل- تّر .ر  صنس  ل ّ



شاريع العملية الفصل الرابع       دراسة تجريبية تقويمية لمشروع التعلّم القائم على الم
إسباني -على طلبة الماستر عربي   

 
 

239 

ن رج ّ ا ي للا ر  للّملص    ل ن  م لدرر هلدا نادر للم  ف د  مهم للّنك  وظيفي:الالعامل -

 للم س    مللجاس    مللنص  .

 .نل  للر ن  م عنف بت اركسن   ب مذ للأهنلع للب نلغمت بيدااوجي:الالعامل -

مراحل مشروع التعلّم القائم على لتقويم   análisisFicha deبطاقة تحليلية  5.5.2

على فوجي الماستر سنة أولى ويانية بمعهد الترجمة جامعة  المشاريع العملية

 :2الجزائر

لّ در للرّ بعدد  نّ للر غّندس ردج مد تّردس   د  ّادم ا بعدن تج   ّّن ندسرّع  ر جنلل ّ ّم د  مس رددج  ل

 للّ       للآّ  :خلار للبّس   

 قبليالتقويم ال .1
تّرّمس.لللفم  للخّبسّ لال ّام ا لّن ّ  اب    مر رتسلا  للنصم  للر

 التقويم التكويني .2
 تقويم الترجمة الأولية تقويم البحث التوييقي

- ّ ّام ا     والشمولية الدقة رع س
تّا.  للخّمل للأملف مللجسن   ل رّع  ا للرّ

ّام ا للخّمل     المصداقية رع سّ-
تّا.  للجسلج  لب   للرّع  ا للرّ

للن    مارمّمل ّام ا للناسا  م ف -
تّر  (ص  للأ لّم  م  )تخّسء ّ هّسن  تج

تّر   .م ف للرنّم  للّ
للن   ما  رمّمل م فّام ا للناسا  -

)تخّسء نص   مرعتر   من م   للمنع 
لّغرسّ  (  لّم  م مب هّسن م ف للرنّم   تج

تّر   للّ
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 التقويم التحصيلي  .3
مراجعة البيدااوجية الخاصة بمعايير أربعة تقويم الترجمة النهائية:

 (2000،برونات)
 . ّ ا ي رنّا   للن -

 .لل غم   ّص    للاملمن-
 .ّم  ّ للم ع س  للرلك  -
 .نلب مذ للأهنلع للر ن  -

 التقويم الختامي .4
 (2000)برونات،المراجعة البيدااوجية ب الخاصمعيار المردودية 

لّمسل للم  (. قتصادل ايالعام  )ر

 (ّ ا ي للا ر  للم  ف   ل ن ).وظيفيلا العامل

 ب مذ للأهنلع للب نلغمت   للر ن نل رمباس().بيدااوجيالالعامل 
 التعلّم القائم على المشاريع مشروعمراحل تقويم ل بطاقة تحليلية:(6الشكل)

 PBL-ABPالعملية
 
 

 ا   بتر  تها  رعس  ّ للّام ا للب نلغمت   سّام ر  س   نرمهتهه  للبّس   للّ     ّعّبّ

تّر ن لّءنس  ب نلغمت  نل ربرجسب    م    للّ ّ ب   م ن  ا ات لّمّنس للّت  م    رمسّ ن

لّ ر للّام ر  لأنلء للرّع  ر ج صّن للر ننمنع رج خلالمس الف لمّرسن تم  م ر   ّف  ب

 بن   مرم مم  .
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3-الجزء الياني:تجريب مشروع التعلم القائم على المشاريع العملية بمعهد الترجمة 

 جامعة الجزائر2

لّاصّددددن ب لتدددد ء دددد  هددددهل لمددددناما      ّ بدددد ات تّردددد   نددددس للّت للت لاددددّ تسرعدددد  برعمددددن للّ

ددددددمرن02 د د ددددددي   دد د د د ددددد  "ّّب د د د د د ّ   للعر  د ددددس د د د د ددددددف للرلدد د د د دددددساا م د د د د دددددّع ا للادد د د د د مّ  للد ددددد د د د -PBLرلدد

ABP"ددددد   01)رترممدددددد  م ف ددددد  02مرترممد دددددّّ  (03مرترممد ددددد رسمد دددددن  تملددددددف مجسن د  مد

دددددد ّ بّددددددد  خص  دددددبسن ا-م دددددج لنمد دددددر  نّلا س ردد دددد  بكدد د دددد  للخسصدد د لّمد ددددّ للن د دددددع منسصدد مصد

لّ دددددر للرّ  لنبسلدددددّ  ددددد  نن    ددددم ا للر ددددسلبع ّاد ددددّام ا للاب ددددد  ت دددددج نبدددددنءل بد ّ  من   د ر نعددددد

دددددا الددددددف  للف دددددد  تّرّمسنلننّاددددددر بعددددددن هلد لّن ّ دددد د دددددمر للنصددددددم  للرد دددددم ا لللددددددفم   د للّاد

مّل الددددف  للب دددد  للّددددمج ا ّاددددم ا  فم ددددللدددده   لددددّرر  للّكددددم ن  ّ  نّساتددددتنر ّ   ددددر ممدددد

دددددسء ددددد لل تخّد تّرد ددددد  ّ ّ  للنللأمل دد ددددد دددددس  للب ن   مس مد دددددر ّمت مدد دددددج  بدد دددد  رد د دددد  للران ردد د لغمت د

تّردددد ن بعددددن هلددددا نتر لللرع  ردددد ن ّ  دددد   ننّاددددر الددددف مرج جددددا  تهددددا  نّددددسان هدددده  للّ للّاددددم ا ر

ددددد  لّ   ددددددرللّ صدددددد     تّرد ب م للنمسا دددددد ن للّ ددددد ج ب ّّ  نّدددددد  بد ّ  للراس ددددد ددددد  عد تّردددددد  للأمل د للّ

دددددنهس نمللنمسا   دددددسان لنمددددددّخ   بعد تّردددددد نّد دددددسا  ل ّ ددددد   تر سنللأنلء للنمد دددددمل ّ     د دددددّ خّد آخد

م    ّّ ددد د د د ددددد  مدد د دددددسر بدد د ددددددا  سلّام ا للخّدد ددددد   مهلدد د د دددددسان ب مصد د ددددد  ل للنّدد د ددددد للنمسا دد د د تّرد دددددسّ للّ د  رمدد

دددددس  د دددددمر ّّب ي ل رترممدد د د ّ   للعر   " د ددددس د د د دددددف للرلد د ددددساا م دد د د د ددددّع  ا للاد د د د مّ  للد دددد د د دددددن "رلدد د د برعمد

تّر  تسرع  للت لاّ  . 2للّ
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 النص الأول: المقال الصحفي

 1.3-وصف عناصر دراسة المقال الصحفي:

ّّك  ههل للمصع للرب  ج تننس  م د لّمد منسصدّ ف    Que somos unosللرادسر للصد ف  ن

cerdosن  رج  :مرمّملها للّع  ر  1ج للن  مراسلت ممنن للرترمم  لمنم  مللرّكم 

  .: العناصر البيدااوجية المهيّئة لترجمة المقال الصحفي19الجدول

تّر  1 سا تم سء للرترمم   ّا  ملله  ن4فرانييسكو أومبرالللكاتب ص ف  للراسر لل بّ

 ّ ّ نل "    منمل  للمبع نس  نل  م  لّ    لنس م مبسن  نلا" ل El paísالبايي    ت

نّل   ت  نّللكسّ  بنج  للرع مرس  للمل مّب  ج    ّ ا  م رج لل اب   رعسنسل للتنمب  ج للأم

لّءللاف تلكسر لّ   مّب  ج لللرسل   مج لمس رج    للّ  كسنمل  ّعّ    ن ل بن  نجبر للأم
                                                                 

منس ن امبسن . مل ن رج تكبّ كسّ  مص ف  :Francisco Umbral(1937-2007)-فرانشيسكو أومبرال4
ّ ج للامبسج م ن  س  بسلعن للكّ   ( 1975 نبرس    هلا تسا ل نسنلر)ن رج للتملا  للرمر  س  للرعسص

ّ س  ل ( ن1984مّن   للآنل  للإمبسن   )مللتسا ل لل لّ تمّم ّ سنّ  1995ن  )متسا ل تر  ( متسا ل م
 (،د.تBiblioteca nacional de Españaالمكتبة الوطنية ايسبانية)(2000)

 صاحب النص عنوان النص نوع النص
أعضاااااااااء مسااااااااتوى 
 1المجموعة

 متعلّماااااايعاااااادد 
 الفوج

 ص ف 
-Que somos unos 
cerdos- 

Los placeres de 
los días 

Francisco 

Umbral 

رسمدددّّ مدددن  جسن ددد  
ددددد   تّرد دددددبسن ّ -امدد

ددددد   د د د د د د د دددددد  ن عدد د د د د د د بّد م
2016/2017 

 خرم 
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لّبت رج هلا  مبسن      كر رمما ملّل مللرعسلا للم س    للإبسلل  ما عرّ  ّ   راسبرلمّغ

ّ خ   م   نص ف  ّ  خ ا  للّنس  س  للّس ّ خ    هك ّ بنها   سا للكسّ  بسل للرعسلا للّس

ّ   مللجاس    مللفن   للّ  ّ خّ  مّب  نبمس للب نلج للتنمب   ملل  س رترمم  بسمّعرسر للأم

لّ  Insinuaciones  سءل للإ رجملمع   صّن Sentidos implícitosمللرعسن  للر ر م

لّ   للإ ن ملمت س بع   لّ منمس بعبس ّ ا  ّمك ر   ر عب   Frases مبسن ا  مسر بّ

Coloquiales Españolas 

 2.3-التقويم القبلي:

ّ  دد  للّام ر دد  منمددّمر  هدده     ّ  للر تّردد   ددمر اب دد  لللددفم  للللف دد  مّ   ددر بعدد للّ

 للص ف   مرمرس.

 شفو  حول المقال الصحفي: فحص-32.1.

تّرد  لل مّ   دد  ّ  مللدده    عندف بددت¨Que somos unos cerdos¨للصدد ف  رادسر بدر لللد

ّ  للرع ر نيعتبروننا خنازير  دمر  لللدفم   ّكم ج رج بع  للأمدا    س ب   سلفم    صس تت

تّر  للص ف  ن تّر ب ا ساف  بر للكخّمل تملللّ  نمن مس كسلآّ :نللأمل   سلّ

 متعلّمينأجوبة ال ةمعلّمأسئلة ال
عّ مج لل  للص ف  ؟ ن صم رسهل ّع

 
 
 

عّ بمن مسّ  -  للإ نسم . ع
لّ.-  ّر   هس بص سغ  لغم    م   لته  للاس
ّ  هددددم تمددددس  للنصددددم  - للأمددد م  للإخبددددس

  .للص ف 
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 المتعلّمين أجوبة أسئلة المعلّمة 
تّ ا:  عمبس  للّ   ن رس ه  للص     

تّا للن  للص ف ؟  ّملتت رّ
ددددددم  - د دددددج للنصد د ددددد  ردد د دددددمل  رخّ فدد د دددددمن تندد د متدد

 ّ ّ للصددد ف  )ّا  هكددددّ نمم ج:للراددددسلا  مللّاددددس
 للص ف  (.  

تّر  للص ف   مج  رس لله   ر    للّ
تّرس  هّس رج للّ اّ غ   ؟   ن 

مّسارصعمب   ما ل-  للص ف  . ل
 . ن ملمت س نار للإ سل  سن   ب للالّ لا-

لّمددسل للأمددد م -  تّرددد  صدد ف لل ر )ّا  . ددد  للّ
دددددد   ددددّ بعد د د ددددد هكد د دددددسر للخسصد د دددددسلن   للأ عد د بدد

.) ّ  للص ف : صّ انتم جنتم
 Que somos unos cerdos : ايختبار الشفو  القبلي للمقال الصحفي(19)جدول ال

ّ ّمدس  بدنج   بنم لنس ردج خدلار ردسهم ربد  ج تملا ن ّدم   الدف تهر  ّمدس  للرع  رد للأمدا   للّد  ّ

عّ للرّع  ردد ج للرّددّ   دد  لمدددّ عسبما مرددنل تر ج  ددمر للرتدددسر للصدد ف  للكلددع مددج رعدددس

تّر  . مللإ سّ لخصمص س  للنصم  للص ف     بسلّ لرسّمس للّ

نددد تردددس   ردددس  خددد  للأتمبددد  للر ّ ددد    دددن رددد جنلا  نس بدددنج  للرّع   نم  بعددد  ّرك ندددمل ردددج رع

تّرّمس بّب ع  للنصم للرع مرس  للرّع  ا       :  ركج ّ خ صمس   رسللّ  م  للص ف   مّ

   للص سغ  لل غم      نار للأخبسّ للص ف  .ن   -

دنما للأرّ للده  نلمّ عس  متمن تندمل  رخّ فد  ردج للنصدم  للصد ف  - ّ  ردج  دن  رك  عسردر لل

تّر . ر  ّب ع  للن   للص ف   م  نممت تجنسء للّ
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ّ    للنار الف لل غ  لل- مّسار للص ف   م ف ر  .رنامر ال مسّنج ّ صعمب   ما لل

 3.3-التّ قويم التّ كويني:

ّ  خّمل   رس    نمن ّ    للجسن   للخسص  بسلّام ا للّكم ن  مللرلّر  ب ّام ا  م ف  للر
ّ  لل تّر  للأمل   ل راسر للص ف  ّام ا مج ا  م ب   لل  :Que somos unos cerdosللّ

 ما ا يبحث المتعلّم المترجم؟:وييقيبحث التّ لل الخطوة الأولىتقويم -33.1.

ّ مّردسن م ددف رعبسلإ عّ غ ددّ لل مددسن   ّاددم الدف امرننس ن دد  ملللددرمل  للن    ددس للر  ّدد   للرعددس

رددج خدددلار رلا  دددس  للرع  رددد   تكسّبدددتر عددد   دددمر بسلراددسر للصددد ف  مكدددهل للرع مرددس  للر  

ّ ّ نّل    للّا  :مللرع مرس  للمل

 :المعارف اير اللسانية المحيطة بالمقال الصحفيشمولية نقص في -أ
لّتما لأهدا  سلّ  بدم  رّع  ردد جلل بددنج  )أنظاار الملحاق أ(لّ د  لنددس  لّ  للعسر دد  غا رددج لمددّخ  للعبددس

اّ لا ن  د  نستن   لا  اللرمتمنل    للراسر مسن   غ ّ لل    مللرفسه ا لّ ب سن د   لد رمتدمنل  د  صدم

ددد  للأصددد   مللّددد   دددن ّ ردددر للدددن     مهدددد  تردددسل  ل دددن    بسلنمدددب  ل رعندددف للإرعدددسن  رمر 

 سل :كسلّ  

"Un cerdo latino sabe pulsar la lira del cuerpo femenino" 

مهم رددددس  دددنر  م ددددف تج  هدددده  م ددددف تمدددن للنمددددسء"ن  عددد ع ت  ددددنل لا لاّ ندددد  خن  دددّ"برعنف:

لّ  مدددددسن  مددددسن  مغ دددددّ لل  لل     ددددف للرمدددددّم  جمركج دددددع ب دددد  للب سن ددددد  ّ ّددددس  الدددددف  للصددددم

دددددب مس   د د د د د د د د د د د د د د د ددددددف  ّلدد د د د د د د د د د د د د د د دددددس م دد د د د د د د د د د د د د د د د ددددددف Comparacionesلا ّملامد د د د د د د د د د د د د د د دددددد ع م دد د د د د د د د د د د د د د د )للعدد
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ددددسل  )للخن  ددددددّ لللاّ ن (personificacionesمّلخ صددددددس للتمن( د مّد  ساردددددد  م ددددددف ّب  ددددددا 

ّ  رع  ندددد ن اّ   سلمبسل ددددس لددددد لّ ل دددد بدددددنم رمر  ردددددس   تددددسناع  ددددد  ج ردددددج للّصددددّ  رك  ّهدددده  للعبدددددس

دددد دددد  للمددددددنع  ّ دد ددددس  دددددد  لل غدد ددددن   اسب مد لّ للدد ددددس دددد  لادد لّ بملامدد ددددر ددددس للر دد   ف ّصددددددر نلالّمدد

 للمنع.   

 :إيديولوجياته و عة حول الكاتبالمعلومات المجمّ نقص في دقة -ب
ّ    رد  ّنسمد    مد  ردس  م دبّ تكجدّ الدف ن  دللرع مردس  للّد  ّ ّدس   بعد س   د  منع

تّر  نّنسهنر  للعرر للّ  :للآّ  سرج خلار للنرمه تم

 :تفاصيل جانبية  كر-

ّ  مّ   دددر ددد  للتدددنمر للربددد  ج تننس نمدددن ب ددد  للرّع  رددد ج  دددمر رملصدددفس   عرن الدددف مددد

بّ   تّرّنس ل غ  للع  :5للكسّ  مّ

 ترجمتنا إلى العربية حول مواصفات الكاتبمتعلّمين بحث ال
Era alto y pálido, con una muesca 

carnosa en la mejilla. 
بدن ج  للاسر  ملس   للمتت  ّر   بلدي   كسج ّم ر 
    متنّ ت.

 
لا ردس مهم للرملصدفس  للف   ملمت د  ل كسّد ن  دسرمل بدهكّ بعد  رّع  ر جبنج  للرر س مبينم  بن

لّ لأهر   تّردد ن  ّددت م دفنتدن لدت ّفمد  ّ  ردج للب دد  مدج رع مردس   ددمر  لأج  مر مدا للّ للغد

                                                                 

بّ   لأج  تم سء للرترمم  5 لّن ّ    مس الف لل غ  للع تّر  للنرسه  للر تنت مل ب جما بسل غ   1 رنس بّ
 للامبسن  .
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دددّ   ّ  مللرمل دددد   لل  ع م دددددف تمدددد مب ّت مكّسبسّدددددت للكسّدددد   كرددددج  ددددد  للّعد يّ ّددددد   عّددددسن لل ّددددد

ّ دد ملدد    دد    مددا لغّددتراسصددن  م  ّب  ددارددج  ل ّرك جنل مدسا تج  ل كسّدد   خسصدد نرملصفسّت رع

ّ  ت  ف رصنّ ّ مسا امرم   ههل للم سي  نلّ   رل رعتا ج  :مبن للع     مسا 

"Uno de los aspectos lingüísticos más destacados en la obra de Umbral es el 

riquísimo léxico que utiliza, y en muchos casos crea además al recurso a los 

extranjerismos". (HassamRiham, Abdel Aziz 2000). 

ّ  للتملند  لل   " صّد ن أومبارال فرانييساكوللكسّدد  غم دد  للرمتدمنل  د  تمردسر ردج تبد غددم  لل    لل

لّننسه دا مدج  ا س   الف لبّكسّّ  لله   مّعر تنللج   لّتدت نارعتا خدس  بدت  د  ت  دسج كج 

 ."لرصّ  س  تتنب      كّسبسّت

كّ بّددت للكسّدد   ّر  دد نج  بددف لنددس مردج هنددس  ّت  دد ّ ددن  مددّنم  تملم دد  للب دد  مددج ّ   بنمد م   

 للف   ملمت  .

 المقال الصحفي:مضمون جمّعة حول المالشمولية في جمع المعلومات -ج
لّللّفص ر الف  1ّّّ ي تم سء للرترمم  د   د  كسّد للرمن د  ل  مد  الملحاق )كردس هدم رم  

 كرس    : منعرن الف ّ     مس،(أ

 تفصيل السّيرة المهنية للكاتب: النمو ج الأوّل:-
ّ    رددس    ن لّ  01للرع مرددس  للّددد  ترعمددس تم ددسء للرترممدد تدد ء رددج مددنع  ددمر للمددد 

لّ للرمن   ل كسّ   ّت  ف للرمن   ل كسّ  نّ للم   :رج خلالمس م
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 العربيةالل ة ترجمتنا إلى   01أعضاء المجموعةبحث 
-Fue un poeta, periodista, novelista, 

biógrafo, y ensayista español. 

Trabajaba de botones y oficial de 

tercera en un banco. 

-Tenía una pequeña experiencia de 

periodista de radio en una emisora de 

¨león¨. 

مّلا س مكسّبس منس ن.- لّ مص ف س م  كسج لسم
 جسل     بنا. كرمامرللّغر 

لّ  دد  للإ- لّ صدددغ  دددّ كسندد  لددت خبدد هلمدد  كرنل 
  ص     ر ّ  "ل  مج".

 

خ ف سّددت  للكلددع مددجنمهم رددس  ددن  مددسمنها  دد  للكسّدد مددن نمل رمددج  رّع  ردد جتج  لل  بددنم لنددس

ّ   لل    .كّسبسّتّ  ّنعك  م ف للفك

 المقال الصحفي:مضمون  المعلومات المجمّعة حولقة في دّ ال-د

 .صن من تحديد وظيفة النّ التمكّ -
 ّّّ ي للرّع  ر ج الف نم  للن  منرّ ّت:منب  ج تننس ن

 العربيةالل ة ترجمتنا إلى  01أعضاء المجموعة بحث 
-Aquí nos enfrentamos a un texto de 

opinión: 

-La finalidad es persuadir al lector. 

ّ   دد  هددم راددسر ناددن ن هددهل للددن -  كرج نم
لّ ا نس   .للاس

  ّ للددن  للصدد ف  لددف ّ ن ددن ندم  اّّ  دمل ّ رّع  ردد جنج  للنردمه  بددنددس ردج خددلار هددهل لل د  ل 

ّ د  خصمصدد    دبّ م  فّدت مّكرددج تهر  دب  نرر سس  للرادسلا  للصدد ف    هدهل للّ ن ددن  د  رع

لّا للم  ف  للنص   ّب  ا راسصنلف اع  م  ل  بما  ن    .ار   تجنسء للن  للكسّ  مكهل ل ّ
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 ؟متعلّم: كيف يبحث الللبحث التوييقي نيةالخطوة الياتقويم -33.2.

نّنسهس كسلآّ :للن ن ر رمجّ   ر  ن    ملرمل   منعرن    هه  للخّمل الف ّام ا  تم

 :الصحفيمقال لل المعارف اللسانيةتحليل الشمولية في -أ
  ّ لنّمتدددمل لل مدددسن س  للنصددد    ددد  ّ   دددر  رّع  رددد جبدددنج  لل"أالملحاااق "ردددج خدددلار  ددد  لندددس  

 مهت جنرددرددج خددلار لل  سملنددس ّام رمددس  رددس   دد  نماّرع  ر ّباددس لّمت مددس للددن   ر ددرمج

 : جّ للآ

 Progresión temática delمقال الصحفير الموضوعاتي للطوّ التّ النمو ج الأول:-

texto: 

ّ  لل  ّمددد  ت كدددسّ ّدددنمّ  دددمر للرعندددف الدددفّدددنّ   ت كدددسّ للدددن  مللّددد  مدددن نمهس من ردددّع  ان

 El mal trato de los europeos hacia los¨   مّل مندتمب دل دن  مللده   للإتردسل 

latinos¨ م  عندددف بدددت "ل   ّ مّب دددد ج للتندددمب  ج ردددج  بدددر للملا دددس  للرّ ددددنل لددد للرّ دددي ل م

لددف  مددا نلالاّمددس مرددج جددا  نا مددس بلددكر ا مددع س رددنما صددر ت كددسّ للددن   تن لس ر  رّ ك دد "للأر

 (.5ص)أنظر الملحق أص   .
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 la cohesión y la coherencia delصدراسة اتساق وانسجام النّ -النمو ج الياني:-

texto- 
مّدمل جلرّع  ر ل  ّ    لنس تج  ،(5)الملحق أ،ص رج خلار   ّ   ن رترممد   هكّبد  مدسي للدن  ل

ّ ج الدف تن مددس ّّر دمّ  ددمر للرعنددف  ّم مد مس  دد  للدن  مدد  Remas للأ كددسّ  ردج رلدد 

تّر . ّ  رج هلا بّمم ر مر    للفما  بر للانّاسر الف للّ  للإترسل نمنفم ّ للغ

لّبّ للمدبب   مل دن ّرج د لّمدس  لّبدّ  هكّلكّفدمل بدمدا نالا  تن  بّتنمل  للدّ  ّّّ  مل ت  س الدف  ر   د

¨porque¨لّ مدددسهر   ددد  للّ دددسا   دددن تج  للرادددسر للأصددد     ّدددم  م دددفب مّلبدددّ تخددد متدددمن 

 Así ,mientras, como, para:نهكّ رنمسم نل  للن  للأص   

 Y acabaron a Hitler. Así empezaron a principios de siglo 

Como dice Campany, los bárbaros siempre bajan del norte. 

Mientras los grandes de la gran moneda. 

Se hacen pinzas en la nariz para tratar del sur mediterráneo y sus economías. 

نّمل بع  " لّ  تهر ّمس    لّمسي للترر  ملصر"للرمتمنل    للن  للأص  للفكرس تم لإب

لّ  نّل    للراسر للص ف  للأص  نكناّ  مللفا لّ مل مّل ملارس  م ع تخ نلكن ما لا  هك

 :للبع  رنمس    للرجسل ج للّسل  جللنمس   رجلاننهكّ 

Un cerdo latino que sabe pulsar el cuerpo femenino 

La esposa de algunos de esos grandes, se baja al moro español o italiano,con 

alma de nardo, para llenarse las tetas 
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 :مقال الصحفييلي للالحقل الدّ عناصر  كر  مولية فيالشّ -ب

منسصدّ لل ادر  مدعمل الدف ّعن دن رّع  رد جللنبدنج  (6أ،صالملحاق )ردج خدلار  ّ    لنس    

نّمهدددس كلال  للدددن   ددددللر  ّددد  بسلرادددسر للصدددد ف ناه تم ّكرج رمر ّدددت  ددد  للّ ددددسا  نعسردددر نص 

 م نل  للن .

غا رددج متددمن بعدد  للناددسا  م ددف للرمددّمل بددسلّ  م دد   ددمء رددس مددبي  ركددج للاددمرن تن ددت 

لّمدد  تن نددس لا  نددس  نالا  مل عنسصددّ للنصدد   لللددرمل  ل ب دد  نّمددنع ن ّ     دد  لم ددنل  للن

د الدف مللجاس  د   لردسا بسلتملند  للمد س   مدسن   ل رادسر للده   ا د  بسلإ  للرفدسه ا غ دّ لل   ّاص 

تّرّددددت لّن ّ ّصدددد    هدددده  للناددددسا  للرمتددددمنل م ددددف رمددددّمل هلا  عندددد  تج  م نل راددددسر للردددد

لّم     للنار.تكجّ تجنسء مر     اللامّفسنل رج ب جم   1تم سء للرترمم ن مسمن للن

 Los placeres y los días-Que somosمقال الصحفيال عنوانقة في تحليل الدّ -ج

unos cerdos-: 
 للراسر للص ف :منملج تننس نمنعرر م ف ّام ا ن    ّ   ر  للرب  جرج خلار للنرمه  

 عنوان النص: تحليلعميم في التّ -
 ترجمتنا إلى الل ة العربية 01المجموعة أعضاء  بحث

Los articulistas mantienen con el 

receptor una relación de proximidad e 

igualdad social, no tratan de informar 

sino de opinar y entretener. 

ّ  مرمدسملل   ّر   للص ف  ج ب  سر  ملا    
لددف ا نكدمنما لا  مددن مج  د  ردد  للرّ ا  لتّرسم
لّءهابنلء الف ابر  للإخبسّ  مّمك رسّما. آ

 ف   لف ّب ع  للعنسم ج للص  اّّّ  مل  رّع  ر جللرج خلار ههل للنرمه   ّت  ف لنس بنج  

لّن  ّفم ّ رعنف ما ّتسه مل ّرسرسلكن  نبصف  مسر  تّرّتنمنملج للراسر للر ملله    ّس  ّ
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لّ راصمن ّت  ا   الف تّرلل للّصّ ع تجنسء لإ تسن مبر    لف            Los مهل للعنملج ن ّ

  placeres y los días-Que somos unos cerdos    ينعتوننا -مل اّت الأيام –عنف بت

تّع ّت للم س  ن-بالخنازير ّ  ،Referencia contextual  مّنم  للب      ر بسمّبس

لّ ب سن    لالا  مرجر هه  للن  بسلخن  ّ(ن)للإنمسج Personificaciónللّلخ  ّنم   الف صم

لّءل ّنم     ع لف ب   ركج  ا ّرس لل رن   ّ ّس    Lectura مّ  ا  

interpretativaّتّرّمسمّ  ا للن  ن ّ    ما لعنملج للراسر    مبسلّسل   بنم لنس تج       ّ

كّ   م ف ل رع مر  بستّنس  للّعر ا    للّ   ر سلنّاسا  س اّ   م ب  رعسلت  للأها . مللّ

 ؟متعلّم المترجم: أين يبحث الليةالخطوة اليا تقويم-33.3.

لّ  د  هده  للخّملنمدنعرن الددف  دد   تد  للّدد  لمّردنهس تم دسء للرترممد ّادم ا للرصدسنّ مللر

 ب جما للّمج ا نمتسء ّام رمس كسلّسل : 

 :لمصادر والمراجع المعتمدة في البحثا انعدام-أ

مّل رّع  ردد جنلا دد  تج  لل أ( لملحااقا)ج  دد  بدد   لددف رددس هددم ر  المددّنسنل  لّتدد  للّدد   لددا  ددهك للر

ّ     ّتر   رع مرسّما لمّرنمهس  سل  ّعه ّ م  نس ّام رمس.نمبسل

 

 

 نتائج البحث التوييقي:-4.3.3
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رددج خددلار  01تم ددسء للرترممد  نلا   بدنج  هنددسا ّبدس ج  دد  ب د  م د   ددمء ردس مددبين

ف لندددس لمددّخلا  نّددسان هدددهل  دد  ّاددم ا ب دددجما للّددمج ا  مل ّمددن   نس بمدددسللرعددس  ّ للّدد  لمددّع

ّ ّ للب سن  للرب    الفللب   منعرن   :ج تننس  ّم   مس رج خلار للرخ

 
 الصحفيمقال لالبحث التوييقي ل خطواتتباين  :(7الشكل)

 
ّ ّ للب سن   ج ب   هنسا ّبس ج بد ج للخّدمل  للدجلا  ل ب د  للّدمج ا  للده   دسا  تملا  تج   للرخ

نّس  كرس    : 01تم سء للرترمم  بت    م 

 

 

 ؟متعلّم؟ / كيف يبحث المتعلّم: ما ا يبحث النيةالخطوة الأولى واليا-
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  ّ  لددبع ف لنّمددستما الددهلددا  ددن  عددمن م ّتن ددن ّعددن   ن    للرددّع  الددرمل   ب دد    دد  لنددس تج   

لّمد  للدن   الف للمسن  ص   للن   منسصّ لل مسن س  ّ  ن س ر  رلل مدسن   مغ دّ لل مدسن  ن  بكدر تغدمل

دنما ردج  مدا ت كدسّ للددن   د.ّم مدر رنّا ّمسلمدّ عس    م  رك   د   دد  ناد  للن   س   رددس  خد   تر 

تّ  دت الدف دنرللب  للّعر رفد   هه  للخّمل   ان ن  متلدف هكدّ رع مردس  تسنب د  اس تن ل بمدا ر 

لّمد  مندملج للرادسرننرمر  منسصّ اغفسر  اّ رعندس  للده    ردر رعندف كسلّعر ا  د  ن نمج لد

لّ من عدت لرّسبعد  للخبدّ  ّدف  لدن  "م كرج نمّ هدهل للندم  ردج للعندسم ج    ا  سا س لنّبدس  للادس

دنمس ّت ّ  العناااوين احيحائيااة  نخسص  ّ    تم ر ددر ن  رم دد للّد  ّبدد ع للصد ف  بصددف  صدد

لّ م م  تكجددّ   اددمر ند  للعندملج للإ  دسا ناه رعنفخ ددي رندسي  دم   بدسلغّبّدت  د  ّمت دت للادس

لّ م نبسلإ تدس ّ مندت م ردسء للبلاغد  عب دس ّاملت للك رس  مهم ردس    رر   هم نمدمل الدف خ دسر للادس

 (.133ن 2010نللتننمب  للرمن )لمّنّستسّتم 

لنّاددسء مددج غفددسلما ا لددا  ّملنددمل مددج ّكج ددع للب دد  باددنّ  رّع  ردد جلللددف تج  امبددهلا نخ دد  

تّرّمان للرع مرد  للأهددا   ّ  رددج للب د للّد  ّخددنا ّ تّرد   د   دد ج تج  للغد  ناددر هددم   دد  للّ

تّرد لل رنع لد  مدج ملد   رتدّ ن مر  د   ب  د  ج ردج راسصدن للن  بعن للدّرك   ّان د   اه   عدن  نّ

لّ ا ب نلغمت    تّر . رّع  ال  ر ّ  للّ تّا ّ    رمس  للرّ

 

 

 ؟متعلّم: أين يبحث الليةالخطوة اليا-
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ّ دد لجدد ج لنددس  دد  للخّددمل للجس  رددس  ّبدد     ملهكّ لددا  ددد رّع  ردد جللّ للب ددسن  بددنج  ردددج خددلار للرخ

لّتدد  للّدد  لمددّعر مهس  دد   تّ   هلددا الددف    دد  تددسن رع مرددسّما اللر   هر  دد عسبما لأمددّل نم ددن ندد

لّ     للب   للّمج ا  للرصنل     نها م ف للّعسرر ر  رنمت   للب   للع ر . ل ن   عنا ّعم 

 تقويم الترجمة الأولية للمقال الصحفي:-5.3.3

ّ  دد  للّاددم ا للّكددم ن بعددن للانّمددسء رددج لل للب دد  ّاددم ا  دد  للرّت   دد  م  خّددمل للأملددف رددج ر

تّرلل لفارّع  رمج لل لنّارللّمج ا ن  م ادس مّام رمدسّ    مدس ف الدل  نلنمدعف ردج خلالمدس للأم    ّ

ندد رلا  ددس  ل  تّرّما  ددمر للناددسا  لل   للرنم  للّدد   للرع  ردد  مكددهل ّمت مددس ّدد  ت سّدد  بّدد

ما م ف  تّر  للأم   جّ  تّرّما مم  ت تسء  للّ  :ّ لآل م م ف للن   ل رّع  ر ج ل  ّنا   ّ

 :ص الهدفيااة في النّ نقائص على مستوى الصّ - (1

ّ مددنّّّ ي الددف ت ّّكبدد   بدد لّمددد   رمددّمل للصدد سغ   دد  للددن  للمددنعم دددف للأخّددسء للر من

تّر   هّس م ف للرنّم  للّ  :ترعنسهس كسلّسل تج

 :علامات الوقف-أ
ّ  مبسلامدّعسن   م  رلا  س  للرع  ر   د   سمد  للدن   ّ   تجندسء للعد كّّنس لل  دم ّ  مرلدس

ّ ددّ للرّع  ر جننمن ددس  ّّكبمددس تم ددسء للرترممدد  رترممد  رددج للأخّددسء لللددك    للّد  م دف ّا ل

هّس م ف 01 نّنس تهر مس  م  تج ّ   للن  للمنعنتم  سل :كسل
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 تينية ة اللاّ الفاصلة باللّ  وضعالنمو ج ايوّل:-
ّ  ك ف   م   للرّع  رد ج ل فملصدر  د  للدن  للمدنع ل رادسر     للتنمر للرب  ج تننس نمنع

 للص ف :

علاااااى الااااانص  أيااااار الخطاااااأ المترجم النصّ  النص الأصلي
 الهدف

No nos quieren en el norte 

de Europa, no nos quieren 

en la UE porque somos 

unos cerdos. Los latinos, los 

ribereños, los 

mediterráneos, los sureños, 

o sea. 

غّددددم    ندددس  دددد  ن دددا ت غ دددّ ر
دددددس د د د مّبد دددددد  للإ,تم د د دددددسن ملا  د د د د ّ دد

مّبدد  ب كددا تننددس خنددس  ّ. للأ م
دددددمج  د د د مج,لللاّ ن دد ددددددّ د د د  ,للرّممد
 تممللتنمب مج 

 

 ة لّ ل الجانب الشكلي افالإ
 العربية.

 

بّ ددد     الا  تج  (,)لاّ  ن دددد لل  غدددسل   مددددج كّسبّمدددس ب )ن( خّ دددع نردددّ كّسبددد  للفسصدددد   بسل غددد  للع

ّ ادد  ملصددر للف كّبدمل للرّع  رد ج تّا تجنددسء  تملددفّ ن دد   د  غد  لللا  لل   م دف ّ لّ  للددن  للرّد  اد

ّ    للأم      فم ّ هلا بّا  نها بسلن  للأص  . نم نل  للر

 علامات الوقف:في توظيف  بييةالعالياني:  نمو جال-
 ّ تّا: بع    رس    نمنع  ملارس  للم ع للرم  ف  بعلملا      للن  للرّ
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 النص الهدفأير الخطأ على  النص المترجم صليالنص الأ

Ocurre que en la realidad 
depende de la piel, el olor 

y el aceite con que 
guisamos. 

Que estamos como al 
principio, o sea. 

 

ا نددس نددّ ك  ن  ت  ددن   دد  للمل دد  
دددددنمّبسلإ د د د دددددف للت د د د د دددددسن م د د د د  ،رد

لّا ددددد  مللدددددنفّ.من ج  دددددد   ملل
  .ت،رّبسنل للأ

 
 

 

 

 

 

 

أفكار  الفصل بين صعوبة
 الفقرات

Moralmente no hemos 

avanzado nada desde 
Sócrates, o quizá desde 

Heráclito, que era aún más 
pesimista. 

ّ دس لدا ن ا دد ي لكدج تخلا  دس م ك
لّّ ّاددن      ت بّردددس تا بعددن مددا م 

لّ   ّ  للددده  كدددسج  ،ردددج ه ددد
 لا.. ددددددنامللا .كجددددددّ ّلددددددسيرست

دددددسن ملا  د د ددددد  ملا للا ّصدد د د للم سمدد
 .للا كسّ

…Bajo el mambo de 
palmeras que traen a 

Benidorm,son ellos.y 
ellas,ay… 

لّت ج للنخر  ]...[ّ   م
للّ   ت بمنمس الف 

اّن  تنماب ننم
 نل مع.ها.مهج  

 

لمددّعر مل رترممددد  ردددج ملاردددس   رّع  رددد جنلا ددد  بدددنج  للنندد  تملا للأرج ددد  للرب   خدددلار رددج 

ّ اد  ملدملا   مهلدا بكّسبّمدس ت مللناسّ للرّّسل   اّ مللن  ملصر للم ع كسلف   سندس  بدر انمدسء بّ

لّ نّ  د  للرجددسر للجسن  للفكد كردس هددم  غ دّ مل دد  مكّسبد  ملارّدد ج بلدكر ّّددسبع نكردس هددم مل

دددس مللجسل  لل ددسر بسلنمدددب  ل رجددسر للأمر لّ  ددد  نرر   مددا ت كدددسّ  ددن  لدددك ر صددعمب  لدددنل للاددس

لّ  بملامدد  لّ  م رس تج  هددده  للعلارددس نللفادد "ّع  ج ّعرددر م دددفّن  ر ددس ل تردددر اه ّدددين   نم
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ددمتنمل  للن  نمللابّددنلءرمل دد  للفصددر مللم ددع  لّ  للص  لّ  للكلار  نبدد لّل لعر  دد  مّ   مللأغدد ّ مدد 

لّءلا رددج تسندد  للكسّددد  تجنددسء للكّسب نللإ مددس لّ تجنددسء للادد ر ن)مدددس".ممر  دد  للفمددا م دددف للاددس

 .(9200نمسلا

 اياب نقطة النهاية:النمو ج اليالث:-
ّ  غ س  ناّ  للنمس   ب ن سهس كسلّسل :  رس    ن  منع

 أير الخطأ على النص الهدف النص المترجم الأصلي النص

luego allá para 

agosto, los nórdicas 

inconsútiles vienen 

a Torremolinos y 

Marbella a 

emporcarse bien, a 

modo, con un cerdo 

latino que todavía 

sabe pulsar la lira 

del cuerpo 

femenino.  

ددددد    د دددددرسل مج للمد د دددددنّمل لللد دددددف ا دد د لد
دددددمل  دددددس ل ّ ّخدد لّب دد ّ رمل نددددددم  مر ّم
دددددج  دددددنل مدد دددددسخ  ت دد لّ مللممدد دددددهل بسلادد
ّ ددددين خن  ددددّ لللاّ ندددد  لا  دددد لر  ّ

ّ   للنمسء عّ ك ع     ع

 اياب الفصل بين الأفكار

Los porqueros de la 

UE deben vivir más 
arriba. En agosto les 

espero. A sus 
señoras, o sea.  

د د د د مّددددددسل للخنددددددس  ّ تج  تددددد  م دد ف 
ددددد  ّ   ع لددددددمل  دددددد  للإ مّبد  ددددددسن للأم

هّا  د  لغمدّ . لعلدد اسّمان  لنّ د
 تم
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ّ  رددج ناّدد  للن   كرددج  ددج للاددستن مددس " دد  مس دد  للغدد  لّ رددج للم ددمع منددنهس م فددسل ّسرددسلنتمّرك 

ددد لّلنرّمم  لّ ددد  تم بدددسلن  مللّ م  ّسلنتم  صددد  لّءل" ف ن بسل ّ  لرملصددد   مر  ددد  للا مّ )مدددسنر لل ددد

لّ. ّعه ّ انمسءرس ّمب      رمنا م عمس نسننس لا ت   لا  ا(.2009مسلا:  للفك

 جملة مقول القول: النمو ج الرابع:اياب النقطتين في-
ّ  مدنا م دد  للناّّد ج  دد  د  للتدنمر للربدد  ج تننس ن تر د  رادمر للاددمر  د  للتر دد   مدنع

 للّسل  :

 

 

 

 

عّ مددج تر دد  راددمر للاددمر تن مددس     مهرددس ناّّ جن للاددمر رجددر للفعددر  ددسر مهكددّ ّ  مددس ّّبدد  ت عدسر"عد

لّبعدددمل  رّع  ردد جلل تج   لا  ا(ن2003عااالاء اللامااي،)"تر دد  راددمر للاددمرمرمن ددس ّنّ ددسج بعدددن  ناّّددسج

كّ بّ ج. لّمسل لخّلاع للّ  ص غ  للتر   للأص    نمج ر

 

 

 أير الخطأ على النص الهدف النص المترجم صليالنص الأ

Como dice Campany, 

los barbaros siempre 

bajan del norte. 

كردددس  ادددمر كربدددسن ن 
لّ نمردددس  لّبدد  ن لددمج للب

 رج لللرسر.

 صاااايااةقصااااور فااااي الااااتحكّم بال
 .النحوية للجملة شكليةال
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د دد ّ  س مبينملنّلا دددس رر  ددد  ددد  لندددس بدددنج      ددد   ددد  مدددمء لمدددّعرسرك    مللرّرج  هددده  للأخّدددسء للل 

لّملارس  للم ع خ  ف    ل :كسلّس   لخ صنسهسللن  للمنع للتسن  لللك   ل غ  م ف  آجس

 قصور في التحكّم بالصيااة الشكلية للجمل.-

 .تعسير عملية فهم الأفكار-

 م دن  عدمن هلدا الدف لنمدتسا رتردر للدن  ت دنج  خ دلا م دفجدسّ نج  هده  للآب نخ   م  تم 

دسنللأ كسّ بد ج للفصدر صدعمب لدف اتن   اه مّعرسر ملاردس  للم دع  نج     لللعبج   للر    رر 

 (.8-7ن   01نتن ّ للر  ي.)خر  برنّا   رعسن ت م نل للن  م ّ م بس م ف  ن  يج  

 حو:النّ -ب

ّّك   ت دنج  لخدّلالا   د  للرعندف  م  نرترممد  ردج للأخّدسء للن   01تم سء للرترمم  ل

كّ ب  لل    ّ هس   رس   غم  نم   للّ   :ترعنس تب

 والمنعوت عتالنّ  احخلال بمطابقة النمو ج الأول:-
ّ  لمّعرسلا  نّ    للتر   للّسل  ل نع   غ ّ رّسبي  رس     منع  : للمل
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 النص الهدفأير الخطاأ على  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
Los españoles, los 

italianos, portugueses 

ygriegos. 

دددددبسج مللإللإ د د د د د ددددسل مج مد د د د د د د  ّدد
ّّغسل مج م  اليونانيةمللب

  و .ركاكة الأسلوب اللّ 

 

خددسلفمل صدد غ  لف دد  لل منسن دد  مددج  ن01تم ددسء للرترممدد  بددنج   بددنم رددج خددلار رددس مددبي 

ّّغددددسل مج(للأ نمهم رددددس  خددددسلع  ملمددددن للنعدددد  لفددددس  للّدددد  مباّمس)للامددددبسج مللإ ّددددسل مج مللب

بّ ددد ن عّمللرنعدددم   ددد  لل غددد  للع نّ  ت للجلاجددد ن مدددسربللنعّ اه  عددد  ملدددبت تر ددد -متر ددد  -رفددد

ج كددسج رجنددف تم ترعس ن مددسج غ ددّ تر دد  ملا لددبممسنهددم رددس ك"م : ن  بسلرفّ للنع  م  )تدددسء :مل 

دددّ  للّ   د د د د دددددر( مللدد د د دددددر للعس دد د د دددددسر للعالاءتلاج للعس لاجنتدد د د تّدد دددددن "ملل د د د ددددد    ر رد د د ددددد   للممدد د د .)للع دد

دددر لرّبممدددت  ددد  للصدددف  (52ن 2012نت ردددن نم  عندددف بدددهلا تج  للنعددد  هدددم للّدددسب  للركر 

 مللص غ  لل غم  .

لّ   ّب ج لنس بنج   مم  ت در  مدباّمس ّدعدم  لل  للن   ّّدسبيلا  لف   "لل منسن  "ان  كّسكد س ت دن  ر 

 م  ل تر  .لل غ   م م    للأ
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 :ضافة في الجملةاح افالالنمو ج الياني:إ-

ّ    رس     خ ّ   لف   ر س  :منع  ّن ن م  ّرج ر    

 

عّم نمللّ  ّعن  ر س س ال دت مردس  ب مدس ر دسعنلمج"لف   "للرّتم   رّع  رمجللّ    للإ دس    ّ ع

بّ دد  "ب ر ر ددس س مللجدددسن   دد  لل غددد  للع مددنسن  ال تنم  مدددر ف للأم  نمدددب  لمددا الدددف لمددا آخدددّ مل 

دددددس   د د د د د د مّّ بسلإ دد دددد د د د د د د د دددددت رتدد د د د د د د دددددسع ال دد د د د د د د ددددس س ال تنمللر دد د د د د د د د دددددر ")نلارس ر د د د د د د د ددددن  س دد د د د د د د د دد ر ر 

لّن ن سر  .(125ن 2014للم 

 

 

 

 ص الهدفأير الخطأ على النّ  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
Todavía sabemos servir 

el vino a las señoras 

cortar pitiminí para 

ellas,citar Leopardi con 

cierta corrección y 

oportunidad trabajarles 

el duro orgasmo frígido 

y norteño con paciencia 

.trovadoresde  

لا لنددددس نددددّاج صدددد   للنب دددده 
لّما  دددد ل مددددد  نل  مناّددددد  للبد

دددددسّ  دددددج للأ هد لمجنناددددددلا مد
دددددد   د ددددد  بعدد د د نّ  ردد دددددس د د ل مبد
صّدددد  للعردددددر  للّص   نم 

للرّترددنل  نشااوتهم لإلددبس 
 .لونبصبر المتجوّ 

إافاااااااااال التركياااااااااب النحاااااااااو  
 للجملة.
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 :فاتالمعرّ  إافالالنمو ج اليالث:-
ّ   رس    ن ّ ع "لر" لبع  ل منع  نمتسء رم عمس كسلآّ :س ف    لاغفسر للرّع  ر ج ل ّع

المنتاااااااوج أيااااااار الخطاااااااأ علاااااااى  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
 الترجمي

 
Todo el asco que nos 

tienen y la envidia 

los  que nos profesan,

que trajeron  cuernos

los Vikings. 

لدددرا ل  للددده  لل مدددن مللإ كدددر  
للّدد  ت بمددس  قاارونو لنددس   كن ددم 

 للفس كنا.
 

 معنااىل ديلياةحنة الالشّاا ضاعف
 .الجملة

 latino un cerdoCon 

que todavía sabe 

pulsar la lira del 

cuerpo femenino. 

 

 

ّ ددددين  خنزير،اللاتيناااايمدددج ّ
   ّ عّ ك دددع  ددد لا  دد لر  عددد

 للنمسء.

 ركاكة الأسلوب الل و 
 
 

 
متبادمل م دف ّنك دّ  رج خلار للرجدسر للجدسن ن بدنج  للرّع  رد ج مّ  دمل لف د  "لللاّ  ند "  ّت  ف لنس

لّ  د  للدن  للأصد  "لف   "خن  د  un cerdoّ" رد  تج  ك ّدس لل  ف ّد ج تسءّدس م دف صدف  نكد

latino".    عّ  د  لل غد  للامدبسن فّ  للاا الو ا  وي   indefinido artículoElمهدم ردس  عد عا

 الآتي:

son aquellos que hablan de algo ) indefinidos(un,uno,una,unas artículos ¨Los

¨(Centro de lengua que no conocemos o que no podemos identificar

española,2005) 

لّ لل رساّ" ّ  للنك  ّ ن ن ".ت تم لا  ركننس ه  للّ  ّّ ن   مج ل ء لا نع
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لّرس لرعسن مرس للأص   ف ّ ج   مّ  ا ّنك ّ لل  مبسلّسل   .ل ّ

مّج" كرس م عمل لف   مّج للّ  "  لّ ب ن تج  للا مّ    6للفس كنا ّخ   لعم رم   نك رع

ّ خن   لل   ّ  ّس ّ    الف  ن  ين   مرمسلانك ّ مههل لل هّس.لل  ا  ر رج ل ن  ّنج 

 اياب اسم الموصولالنمو ج الرابع:-
 كسلآّ : مهمتر ّ ج لل   للرجسر للرملل نمنب  ج غ س  للمصر ب ج 

 أير الخطأ على النص الهدف النص المترجم النص الأصلي
Emporcarse bien, a 

modo, con un cerdo 

 que todavíalatino 

sabe pulsar la lira del 

cuerpo femenino. 

دددددّ  ّ ددددددي للخن  د مددددددج ّ
عّ  ي ياازاللللاّ ندد    عدد

ّ   للن    مسء.ك ع  

 

التركياااااااااب النحاااااااااو  إافاااااااااال 
 للجملة.

 

                                                                 

 
ال ين  احسكندنافية نوردية واالباً على ملاحي السفن وتجار ومحاربي المناطق شعوب جرمانية6

القرن  إلى القرن اليامن في أواخر أوروبا وأجزاء أخرى من الفرنسيةو البريطانية هاجموا المناطق

الفايكنغ ببراعة ملاحتهم وسفنهم الطويلة،واستطاعوا في بضع مئات من  تهرشا،الحاد  عشر

وأنهارها وجزرها،حيث أحرقوا وقتلوا ونهبوا مستحقين ب ل   أوروبا سواحل ستعمارالسنين السيطرة وا

 اسمهم الفايكنغ ال   يعني القرصان في الل ات احسكندنافية القديمة،من مميزاتهم الخاصة إرتدائهم

 (https://almalomat.com/من هم الفايكنج)لقرون مخيفة يستعملونها وقت الحروب.

 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D9%88%D8%A8_%D8%AC%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D9%83%D9%86%D8%AF%D9%86%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%85%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D9%8A_%D8%B9%D8%B4%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D9%8A_%D8%B9%D8%B4%D8%B1
https://almalomat.com/183555/%D9%85%D9%86-%D9%87%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D9%8A%D9%83%D9%86%D8%AC/
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لغددم  بدد ج  سرصددلّّفّاددّ الددف  رّع  ردد جللتر د   ج تمددلا  بددنج  نلا د  رددج خددلار للخّددن للربدد   
ّ   ر  للن   ّ ّت ل   .مسءللخن  ّ لللاّ ن  مرع

عّ    لل   هم رس    م  بّ   ع للرمصدمر مهدم كدر لمدا ندس   ردبما   ّدس  الدف ردس  بسلاماغ  للع
ّ  م   ددددر ابمسرددددت م كددددمج هلددددا بصدددد ّت للّدددد  ّكددددمج تر دددد  تم لددددبت تر دددد  عبااااا  ) فمدددد

 (.2013المصر ،

ه مصر للكسّ  للخن  ّ لللاّ ن  اههل للمصر    لغ  للن  للأص  ن ر  تن نس لا  نس

ّ صت م ف تمن للن   عّ  :¨que¨ّلبمسء بسلّ  م      el Pronombre relativoمهم رس  ع

 مبسن   مّكرج م  فّت    تن ت:غ  للإلل   

"Los pronombres relativos, se utilizan para vincular ideas e incluirlas en 

unacierta oración"(pronombres relativos,https://definicion.de/pronombres-relativos/) 

ّ مّعرر لّتمس    تر   رع ن بّ ل ّ  تنمل  للّ   " ن تّرّنس(.بّ ب ج ت كسّ رس مل  ّ(" 

  ّ كّ ب  ال ن  سل  نخ   الف تج  غ س  تنلل للمصر تمبسل  ل تر  .لف للإخلار بسلرمّمل للّ

لّ مسلفس  مرج خلار ّ   ر هّس م ف للن  آ منتر للأخّسء للرهكم  :كسلّسل   للمنع جس

كّسك     للأم م  لل غم -  .ا نل  

ّّ بع   اغفسر-  . ك   للن م للل

مّع- ّ خ  رع لّ رفمما ّس  . عع للل ن  للنلال   للنستر  مج نك

 

https://definicion.de/idea
https://definicion.de/pronombres-relativos/
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 معجمية: خطاءأ-ج
تّا ل رّع  ر جن  ردددس   ددد   نّل  ددد  للدددن  للرّدد لا  نددس متدددمن بعدد  للأخّدددسء للرعتر ددد  للددمل

هّس م ف  لّم  تج  :للن  للمنعمن سمر ّ    مس من

 :صيااة المعنى بجمل اير مفهومةالنمو ج الأول:-
ّ  بعدددد  للا رددددج خددددلار نّل  للرجددددسل ج للّسل  جنمددددنع بمسرددددس  للّدددد  للّرمددددنسهس  دددد  رفدددد

نّنسهس كسلآ  ّ :للتر  نتم

ص أياااار الخطاااااأ علاااااى الااااانّ  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
 الهدف

Los porqueros deben 

vivir más arriba .En 

agosto les espero a sus 

señoras, O sea. 

مّددسل للخنددس  ّ تج  ع لددمل  ددد   م ددف 
هّا  دددد   مّبدددد . مددددننّ  للإّ ددددسن للأم

 أاسط  لعشيقاتهم، أو

 
 

احخااااالال بتنظااااايم مفاااااردات 
بهام ديلتها الجمل  وا 

No nos quieren en el 

norte de Europa, no 

nos quieren en la UE 

porque somos unos 

cerdos. Los latinos, los 

ribereños, los 

mediterráneos, los 

sureños, o sea. 

مّبسا غّم    نس    تم م , نت غ ّ ر
مّب  ب كا تن  ّ سن للألا    للإ نس م
خنس  ّ. 

والجنوبيون ,المتوسطون،اللاتينيون
 وأ
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كّ ب ددس بترددر للأصدد   للرعنددفللرّع  رددمج  صدسذ " غ ددّ رفممرد  مغ ددّ رن  ردد  ّ لّمدد  ب ددن تج  ن

بّ د  ترددّ رمانللعلا دس  للرعتر د   دد  لل    نّل  لل  غد  للع د مد  ّددن  ا رفد    دد   غد  مممدد    رمر 

رّ  مهسل   من  ب ن ّم    نلالا  تن نل")  .(1099ن 2015نرنف للعت

 اشتقاق صي ة اير مناسبةالنمو ج الياني:-
بّ د ّّمل دي مللصد غ   لالدك    غ  سص    ب  ج للتنمر للرب  ج تننس ن ن سملنس ّ    مدس لل غم د  للع

  ّ  سل :كسل

 ص الهدفأير الخطأ على النّ  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
Lo cual que 

vota por  Europa/Norte

dejar a los cerdos en la 

cochiquera. 

دددددمّ   د د د د د د د  أوروبا/شااااااااااااامالصد
بسلمرسا ل خندس  ّ بدنج ّم د  

لّ     لل   

 
 
 سير و  وتعركاكة الأسلوب اللّ 

  الفقرة. دييتفهم 

Como si no hubiese 

habido dos guerras 

mundiales en el siglo y 

 en Europa, en el dialogo

pasara  jamásNorte/sur

de la cama. 

د د ت لدددا  كدددج هندددسا كردددس لدددم تن د
جّ  بّ ج مددددسلر ّ ج  دددد  للادددد  ددد
ددددملّ  د د د د ددددسن اج   د د د د مّبدد ددددد  تم د د م دد

 لا   ن  تبنل. شمال/جنوب

 

ّ دد  مهدهل رددس  ّنددس ف   صدد مل رّع  ردد جللنلا د  رددج خدلار هددهل للخّددن بدنج   بد ج لف ّدد ج بعس

  ّ دددد  اه " بّ دد دددد  للع دددد   لل غد ددددس لغددددد  عدددددمخسصد ّ    عّ بّدددددنلخ مس كمنمدد دددد ددددّاس   ن ملمنهس للصدد للد

لّ")رنددددف للعمّ ا للخسصدددد   رّنممدددد ن رّدددد  مهسلدددد   مددددن    ل مدددد  رمتددددمنل  دددد  لغدددد  تخ ت
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د(ن1096ن 2015نب ن   ّدس  الدف من ردّع  الل غ  للّد  لمدّعر مس مرنت  ّ   لنس بدنج  للص 

تّ   هلددددا لّا  ددددللمنعنغدددد  خسصدددد س  لل   لرمل ادددد   ّصدددد    ددددم دددددن ندددد غم ددددد   غ  لل   نها بسلص 

غّا لخّلاعللأص    كّ بّ ج  ن بّ  (للّ  .لل غم ّ ج )للإمبسن   مللع

 متعلّمااينالخطاااء المعجميااة المرتكبااة ماان قباال وماان خاالال مااا ساابق نخلااص إلااى أنّ الأ

 :صناها فيما يليبع  الآيار لخّ أحديت 

   للمنع.ابمسا نلالا  تن نل    للن  -

للمددنع مللإخددلار بسنمددتسا ت كددسّ  بعدد  للصدد سغس  للرعتر دد   دد  للددن ّعدده ّ ملامدد  -

 . للن  

 ة:أخطاء نصيّ -د

 كرس لا  نس متمن بع  للأخّسء للنص  نترعنسهس   رس    :

 :سانيةوابط اللّ اياب الرّ النمو ج الأول:-
لّ للّسل  : لّبّ لمسن  لاّمسي للفا  منب  ج رج خلار للتنمر للرم    تننس نغ س  

 ص الهدفعلى النّ  أير الخطأ ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
Los porqueros de la 

UE deben vivir más 

arriba.En agosto les 

espero.A sus 

señoras,o sea. 

دددددس  ّ  د دددددسل للخند مّدد دددددف  تج م دد
دددددسن  د د د د د دددددد  للإّ د د د د د دددددمل  د د د د د د  ع لد

مّب . دددددد  للأم د هّا  دد دددددننّ  د د مدد
 أاسط  لعشيقاتهم، أو

 

 للجملة. حتساقيإافال المستوى ا
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ّ  ج تملا نرددج خددلار هددهل للخّددن للربدد    لددا  مددّعر مل تنمل  لمدددسن    رّع  ردد جلل  دد  لنددس بددنج   

هّانل دّ   درنبدر لكّفدمل بم د  ملاردس  للم عبّ بد ج ت كس  د  ّرسمدا للتردر  سس ت دن  ّلالد ر 

 متخر  بم نّمس. 

 :ةسانيّ الأدوات اللّ سوء توظيف النمو ج الياني:-

 لّبّ ج لف   ج:م    ممء لمّعرسر منج تننس ن   للتنمر للرب   

 ص الهدفأير الخطأ على النّ  ص المترجمالنّ  الأصلي صالنّ 
Pero ocurre que en la 

realidad depende de 

la piel,el olor y el 

aceite con que 

guiamos. 

ا نّ ك     ن     للمل  نتن نس
 بسلامّرسن م ف

لّا   مللنفّ. للت نن في ملل
 .مر أ بادئ الأ

 

 

 

 

 إحداث خلل في سياق الجملة.

 

Mientras los grandes 

de los grandes de la 

gran moneda se 

hacen pinza en la 

nariz para tratar del 

sur mediterráneo y 

sus economías 

agrarias, que están 

en Virgilio, la 

esposa de algunos de 

esos grandes se baja 

al moro español o 

italiano. 

 ردددس  اددما م ردددسء فااي حااين
للعر دددددد  للصددددددعب  بّ دددددد  ي 

دددد د د د د دددددر ل م  د دددددف للّرم دد د د لّ م د ّ 
ددددددم   ددددد  تند د لّمد دددددسن م  ل ّصدد
ن  للب ددددّ للأبدددد   للرّممدددددّ

تّ ددرن   ناااهأفاااي حااين  دد   
 ددددن هددددديلاء تّمددددس ّ  متددددد  

للع رددددسء لإمددددبسن س مل ّسل ددددس 
لّ . لّء للرخن  لل
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لّبّ لل د  للرجدسر للأمرن " ب دن تن ددت لمددّعرر للرّع  ردمج للدد مدّعرر  دد      ف د  " دد  بدسنل للأرددّ

لبّ  مل هدهل للدّ  لمدّعر رّع  رد جللالا تج   نبنء للترر تم لا ّّسا رم دم  ردس نلخدر م دنل نصد   

لّن ل تر دد  Nivel contextualللمد س  للرمددّمل  م ددفللأردّ للدده  ت ددن  خ دلا  د  نمس دد  للفك

ددد تّع دد  للم  ننّ تددد  ن  للمنعالددف للدد  للأصددد    س    رددج للددن  مّمددب    دد  ّعددده ّ ناددر للر

لّبّللإبمس  .ا للر ن     ّم  ع لل

ّ   كردددس مّل رّع  رددد جللبدددنج  للرجددددسر للجسن ن ددد  لنددددس ردددج خدددلار   لبّ نفددد  للددددّ  لمدددّعرسر  كددددّ 

لّ ردد  تج  فااي حااين""ف دد لل    لّج"هددملّبّ هددهل للدد  دد  نفدد  للفكدد بّّ بدد ج ن"تنلل للا ّ م  فّددت للدد

ّّ ج  دد   كّسكدد  تمدد مب    ددن  مبسلّسل نج مل ددنآ كدد لّّ الددف ا ددنل    ّعدده ّ ب ددمذ تن ل هددهل للّكدد

لّ لنل لّ للفك  .للاس

ددمب   صددد   م ددف للدددن  ّددد  خ فّمددس للأخّددسء للن  جددسّ لل  للآ  نس الدددف تج  نددسء م ددف ردددس مددبي ّمص 

   الف رس    :للمنع تن  

-  ّ  رر.ت  ا للسمللّ مسي ّفك ا ل

 .للأ كسّ للإخلار بّم مر-

 .ل ت رر ص  ّلال  للم نل للن  -

   للأص  .للن  رج  راسصن ّب  ا    صعمب  ا تسن-
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 صلي:ص الأالنّ  فهمنقائص على مستوى -2)

تّر   رج للأخّسء رترمم  لا  نس متمن لّنلل هعنلا رعنفنللرعنف )للخمسّرج      : للّ

تّا ا سل للرغس ّن تّر  ل راسر للص ف  للرّ  :كسلّسل  مه نجاس    مسلا (م ف للرمّمل للّ

 الخسارة:-أ
تّرددددد  بعددددد  للّعدددددسب ّ  تّر ددددد  م دددددف للرمدددددّمل للدددددنلال  مللأمددددد مب  لّ لّ ّ لا  ندددددس خمدددددس

 للب سن  نمنم   مس   رس    :

 في انتقاء الألفاظ يليةالخسارة الدّ  النمو ج الأول:-
د  تننس نمددن لّ للنلال دد  ب  ج د  للتددنمر للرم   تّرد  لف دد  "للبم ّ "ل للخمدس الددف رددس  نلمدّنسنلّ

  اسب مس    للن  للأص  :

 النص الهدفأير الخطأ على  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
Uno suponía que 

habíamos llegado a la 

superación de esos  

 simplísimos

caracterológicos 

 دددددن  عّادددددن ت دددددنها تنندددددس 
د ّ  ّمص  غ د  م دف  نس الدف لل

 البسيطةّ ا للأ كسّ 

 
 ة للفكرة.يليّ حنة الدّ ضعف الشّ 

 
عّ     ملمن ب ف   "للبم ّ "ن" simplísimos"لف   رّع  رمجلل سبر  ملل ف   للأملف ّع

 رس   :مبسن   بغ  للإلل   
"Los superlativos regulares se forman añadiendo el sufijo ísimo ala raíz de 

(buenísimo, altísimo, riquísimo, etc.),es un adjetivo que hace mención a algo 

muy grande y fuera de lo común, con un grado máximo de excelencia" 

 )Julián Pérez Porto y María Merino,2014). 

https://definicion.de/raiz/
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تّ  رج صف  "  .للّر   "ّل ّ لل ء كب ّ تنل مغ ّ رنلمعنر  ت صف ن

لّ ّعددن  تغف ددمل لددن   رّع  رد جلل  تج  الا   ر  لدد ن  رنمددسن ت در   ل هده  لل ف دد  بسمددّعرسلما ل ف د  تخدد

بّ دد  ّرّ ددا راددسبلا  رددج هددهل للن ددلل   تج   ّددين   نفدد  ّدد  ّف دد ر رددجلا لل  م  كنمددرسء لل   غدد  للع

ّ بس  لّّ    مصع للل  للإ     رج  مللرّللم  ف  ّا   ء. 

  كر شخصيات مجهولة النمو ج الياني:الخسارة الديلية في-
لّ نلال د  ّرج  د   د  هكدّ تمدرسء م دا نمج ّ ن دن هم ّمدس  د  للرادسر  منم      رس    نخمس

تّا:  للص ف  للرّ

 النص الهدفأير الخطأ على  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
Porque así somos 

cerdos(el último 

mastroianni)...... 
Citar a Leopardi con 

cierta corrección. 

دددد د د د دددددس  ّ لأن دد د د د دددددا للخند د د دددددهل هدد د د ت هكدد
 خ ّ....."ن للأالماستورياني

رددد  بعددد   ليوباااارد ناددلا مدددج 
 للّص   

 

 خلق مفاهيم مبهمة للأفكار

 

 

ّ دع  تمدرسء م دا دسرمل بدهكّ  رّع  رد جللج تمدلا  بدنج  نلا    رج خلار ردس هدم ربد    نمج للّع

نّ   د  رادسّ  للراددسر للأصد  ن نمللإبادسء م  مدسّماسبمم  دم كردس م ن ع  للّا  دد ن  عدن  ردج للص 

ن هلا تج لرّنسمددت لدهكّ هم ددس  هدده  لللخصدد س   ددرجدر هددهل للمدد سينبردس كّبددت للكسّدد   دد  

ّّما    للرتّر  للإ ّ د عمن الف لم دسل   مدم لا   ّدس  الدف مبسن  مبسل ت مدب  ادلاّ    لتج  م  
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تّرد  نّكهدهل للده   بّ د ناددر الدف لل   للّد   ددّا   مدس للن   رّع  ردد جللم ف مكدد  ّ ت  تج    دد ا غدد  للع

تّا ّ   تهر    مّبسّللاسلأخه بع ج ب للرّ بّ     رع لّ للع  .لخص س   هه  للللاس

  ة الهدفاللّ في  سلوبيةالخسارة الأالنمو ج اليالث:-
لّ تم م  للن  للمنع: لّبّ لمسن  تن ل الف خمس ّ  لمّعرسر خسّل ل    رس     منع

 ص الهدفأير الخطأ على النّ  ص المترجمالنّ  الأصلي صالنّ 
En Agosto les espero. A 

o sea, sus señoras 

 

دددددمّ  د د د دددددد  لد د د هّا  د ددددد د د لنّ دد
 .وأ، لعل اسّما تغمّ 

 ر فهم الفكرةتع ّ 

 
لا  ين  دددسج نفددد  للم  فددد   هردددسم "أو"بدددننلل  oseaلبّ لل ف ددد  للدددّ   1تم دددسء للرترممددد  سبددر 

 :م ّب  ج هلا رج خلار رس    
 ن. ()مع ن للأ غسن ن"تم: ه  تنلل مّع ّف ن للّخ  ّ ب ج ت ن للل ا ج"

  م : o seaب نرس 

"O sea es una expresión equivalente a es decir, que se emplea para introducir 

explicaciones o hacer precisiones" (O sea, ósea u 

osea,https://www.diccionariodedudas.com/o-sea-osea-u-osea/) 

لّ راسب دد  ل ف دد  " " ّمددّعرر لددلإنلاء بّم دد  س  رددس تم ّ ن ددن ترددمّ أ  أو يعنااي"هدد  مبددس

 ."ن رع   

د ّ  مردج خدلار هده  للل  اه  نلل ف ّد ج ّخّ دع ردج   د  للم  فد  للنصدد     د  لندس بددنج  مّ س   

مبسلّسل  نلا د  ابمسردس مللّفمد ّن الدف للإ  دسا seao ّف ن تنلل "تم" للّخ  ّ   رس ّمنع لف  

ّ  نكمندت لا  ّدسبي خدّ للتر  آ د   "أولمّعرسر رم   تنلل "    ّ جن دلل ج كدسج  خ  دّ بد ج تر

https://www.diccionariodedudas.com/o-sea-osea-u-osea/
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لّ للأصدد     ّ  رددج للفكدد ّ  للغدد ّ   رم دد  ت دد فنم     لل ددخ  ددّ ربمرددس رلل م ددف   ددن  دديجّ س ر 

 .تم م  لل غ  للمنع

 la omisiónالح ف: -ب

هّدس للرمتمنل    للتر   للأصد     "cuerpo"لف    هع منم      رس      لّ الدف تج مللإلدس

تّر  م   ن  كرس    :للرب   م ف للرنّم  للّ

 النص الهدفأير الخطأ على  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
El cerdo latino sabe 

Pulsar la lira del 

femenino. cuerpo 

عّ للخن  ددددّ لللا   ّ ندددد   عدددد
ّ   للن    مسءك ع  

ة موجودة اياب عناصر لسانيّ 
 ص الأصليفي النّ 

 
بّ دد  دد  لل    "تمددن"عنددف بمددس مللّدد     cuerpoلف دد  01تم ددسء للرترممدد   ددهع  نرر س غدد  للع

ّعسردر للخندس  ّ رد    لدخ   لل ا اد  ل تر د   سلكسّد عندف للر م دف ّغ  دّ ا نل  ّمب     
تّردد  مكمد مددسءتمدن للن   ّ دد  للن   نالا  تج للّ مللّدد  لا ملا دد  لمردس ردد  للرعنددف  مدسءتددمنل 
ّ  نللأص    تص   .سل    ج  ههل لل هع تن ل الف اخفسء نلالا  مبسل

 ص المصدرالنّ  من :إافال مقاصدي معنى-ج

في حالة استعمال ترجمي ي معنى  النص الهدففيما يلي سنبيّن الت يير الطارئ على 

 له في اححاطة بالمعاني الضمنية:

 النص الهدفأير الخطأ على  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 
Las nórdicas 

vienen a  inconsútiles
Torremolinos 

لددددف ا الساااال  ددددنّمل لللددددرسل مج 
رّ   نم   للفكرة. أييريةحنة التّ اياب الشّ  .ّم
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وهااا  لااااة ق ي اااة   ل ""السّااب ف ددد  " inconsútiles" لف دد  01 سبددر تم ددسء للرترممددد  

 في المعجم الإسبة ي لاةيلي: تعوي اللفظ   المعوا الأصلي لأنف 
(Real costura Sin Jesucristo: de túnica la de comúnmente Inconsútil: Dicho 

Academia española,2019). 

ددددس الددددددف" د دددددسا   عددددددمن رعنسهد نّلء نمج  مدددددد  للراصددددددمن لللد دددددم  دددددم  للرمدددددد  : مهد  نّلء  مد

تّرّنس("خ سّ  ّ(.. 

ّّبدددددسّ ن ن نمردددددج خدددددلار ردددددس مدددددبي  ّ ددددد  لندددددس بدددددنج     مدددددم اهللل ف ددددد  للأصددددد    لمدددددس ل

ددددد"لف ددددد   رعنف رع  جنم تمددددد م  ا  دددددسا  س رعندددددف لمدددددلا للرّع  ردددددمج  للّددددد  لمدددددّعر مس "  للم 

لّاه ّمصدددر  لّ لرم ددددعمس  للاددددس لّ راصدددمن   للكسّدددد  ن دددد للمدددد س   ملل غددددم  الددددف  ددددا  لددددف

 .   للتر  

 :المعنى الم اير-د

لّ ل رعنف للأص   ب ن سهس    للنرمهت ج للرملل  ج: تّر   رغس   كرس لا  نس لمّعرسلا  ّ

 :الصور البيانيةترجمة في  التصرّفسوء النمو ج الأول:-
ّ  م ف la lira لف  لرعنف  لمّعرسر رغس ّ  رس     نم      :للن  للمنعمتج

 النص الهدفأير الخطأ على  ص المترجمالنّ  ص الأصليالنّ 

del  la liraPulsar

cuerpo femenino 
عّ ك ع   مسءللن   يرقص ع

 

ر نقااال المرجعياااة الساااياقية تعااا ّ 
 ص الهدف.إلى النّ 
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ّ  ""lira"لف دد   مددج 01مب دّ تم ددسء للرترممدد   بّ دد  مهددغدد  لل    دد   بسلفعددر " دد م رددس للع
لّ ل رعنددف للأصدد    لّدد  لا ّّملتددن  دد  للاددسرم   مدد  رددس ّعن ددت هدده  لل ف دد  ملنتددن  رغددس 

ّ مس اه نR.E.Aمبسن  للإ لّ امدبسن   تدسء  م دف هدهل  مدّعسن بسلالمّنننس الف لد لّتد  تخد بر
 : مللن  

 "f. Instrumento musical usado por los antiguos, compuesto de varias cuerdas 

que sepulsaban con ambas manos".(https://dle.rae.es/lira) 

ّ   ن ر نّ ع ع بسمّعرسر ك ّس لل ن ج ل  م عآمس ن  تت  " تّرّنس(."مّ ّ( 

ّ  نم ف دددلل    مددده  ن دددت   لدددسّ لمردددج جدددا     لف ددد  لمدددّعرسرنمدددّنّن بدددنج   م  دددت  ل عددد ع لا ل 

"  ّ  .ل ف   للأص    رغس ّ رعنف ه " 

 :اريخيةات التّ المعنى الم اير في ترجمة الخلفيّ  النمو ج الياني:-
لّ ل ف   تّر  للرغس  ّ  للّ هّس م ف moro   للتنمر للرب  ج تننس  منع  للن  للمنع:متج

 النص الهدفأير الخطأ على  النص المترجم النص الأصلي
La esposa de algunos 
de esos grandes se 

español  al morobaja 
o italiano. 

ّمدددس ّ  متددد  ت دددن هددديلاء 
للع رددسء لإمددبسن س مل ّسل دددس 

لّء   .المخدراتلل

 ر تبلياااغ المفاااهيم التاريخياااةتعاا ّ 
 وت يير سياق الفكرة الأصلية.

 
 

مهدددم رعندددف رغدددس ّ لراصدددمن   " راتخااادّ  المُ ب ف ددد  ""moroلف ددد "1تم دددسء للرترممددد  سبددر 
intencionalidad  ّخ   ّ   للكس ّ  ّ برس    :فم  ب    ّ رر هه  لل ف   تهمّ ّس

"Moro : se utiliza la palabra moro  para nombrar a los árabes que llegaron y se 

establecieron en la península ibérica"(Javier,García González,2012). 

https://dle.rae.es/lira
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"  ّ لّ ل ع لّ للإلس مّل ّمّعرر هه  للعبس لّ للإبلله ج لمّا تّرّنس(.ّ   ب لبت للت   مبهلا ")ّ

ّ خ  مه  لف  ج لف   للرخن   ل ّرسرس    رغس ّ لّ  لا ّر  بص   ر  ههل للرفمما للّس

.لرعنس  لل ا ا   

 حالة يقافية عالقة:إ-ه

لّ لا  ندس ت  ددس متددمن ا ددسلا  جاس  دد  صددع ب  رددج  مددا   بعدد  للمدد س س  للأصدد    ر ددر

ّ مس   رس       :منع

 ةقل الحرفي للألفاظ في ترجمة العبارات العاميّ النّ النمو ج الأول:-
ّ   رس    نمن لّ ب سن   ّت      رس    : ع ّ    لصم تّر    ّ 

 النص الهدفأير الخطأ على  النص المترجم النص الأصلي

La peseta hecha 

una braga. 
لباساااا  تع نددس ردددج للب مددد ّس

 داخليا.

للفكرة  الشحنة التأييريةضعف 
 الأصلية

 
 

ل1ّتم دسء للرترممد   سبدر  تّرد  "لباا  داخلاي " Estar hecho un bragaمبدس مهد  ّ

    ّ بّ  نللرعنف     ّكس ل لا  لّ مسر   امبسن   ّعن  رس    :لل غ  للع  هلا تنمس مبس

Estar hecho un braga ;leng-coloquial:" 

Estar algo  alguien en un estado 

lamentable"(https:estar+hecho+una+braga+explicacion) 

https://books.google.dz/books?%20estar+hecho+una+braga+explicacion
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 ." جّف لمس للخ  رع ج تم ل ء رسه   سل     "

  ّ اّ   تّر جلل دد  لندس بدنج ملمدّنسنل لمدهل لللد ّ د   د  ناددر  رّع  ردد ج للرّد لمدّعر مل للرددنمن لل 

لّ  ّكرددج  دد  مللّدد   رعنسهددس للرتددس   مردس ّ ر ددت رددج نلالا   ددرن   رغف دد ج مددجهده  للعبددس

ّ د  متن   نت اد رر سللّا  در رددج   ردد  لللدد ءن تّردد  لدد نّمس للّنج  ّب  ددا  ّعدده ّالددف  لللتر دد  للرّ

لّ للأص   .  راسصن للعبس

 :المعنى الأصلي حريفت النمو ج الياني:-
تّردد  للرّع ردد ج  ّ  ّ لّ دد  للتددنمر للربدد  ج تننس نمددنع  El niño Vicenteللعسر دد  ل عبددس

repelente: 

 النص الهدفأير الخطأ على  النص المترجم النص الأصلي
Ay.la humanidad ha 

avanzado mucho 

técnicamente hasta 

El llegar a Bil Gates 

niño Vicente repelente  

   ّ دددد د د د ددددن ر  للبلد د د د ّاد
لّ رددددج للنس  دددد   كج دددد
ددددددف  د د د د د د ددددد   ّد د د د د د د للّان دد
 مصمر ب در غ دّ 

 فل الناب ةالطّ 

 تعّ ر تبليغ مقاصد النص الأصلي

 

لّ  01تم دسء للرترممد    سبدر  د   ¨بالطفال الناب اة¨¨El niño Vicente repelente¨مبدس

   ج رس  اصن بمس رس    :
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Es el sable todo o pedante respecto a un personaje popular en España ̈ El niño 

Vicente repelente ¨ que creó el gran humorista y guionista español Rafael que 

es un niño limpísimo, bien peinado y bien vestido y sable todo 

)www.palabraspomadrid.com(El niño Vicente repelente, 

لّ  مّدا  لمدّعرسر" مّ دد   د  للعبددس ر ررج ددلللا مدس رددج  بدر مدبسن س  ددن ّدا لخّانمدب  للخصد   رع

مّع مللمدددبسن  للاكمر دددن  لل لّ س  دددرنمردددنمللرعددد لّ مه:  للن  دددع ّفدددر هلا لل ّصدددع  مبدددس

ّ  م  ّ      كر  ل غس   ملله   عّن  ب بمت مبلع تّرّنس(للرتسلا ".  ن م  للرع ّ( 

دددد د د ّ د دددددف تج  مبسل د دددددد  الدد ددددد سل  نخ دد د لّ للعسر دد ددددس د د ددددده  للعبدد د دددد م  ّمك ر  هدد د د ددددس تمدد د د ددددسنلمدد د د هّدد  بسمّبس

ّ دد  تّرددد  لا مم  دددت مددج رعندددف رعددسك  ل رعندددف لل سهّن interferenciaّم لّ للرّ  دد ج للعبدددس

 .ّّمل ي ر   صن   للكسّ 

 :المعلّمةالتوجيهات البيدااوجية المقترحة من قبل -6.3.3

تّرددد  المددّنسنل  ّّكبددد   ددد  للّ ّ  تم دددسء مرج خدددلار ل ددد نللأم  لدددف للأخّدددسء للر رنس لددد  مددد

ددد ددددن ر  1للرترممدددد  ّ    للرع  رد تّرّما لر ددددد  الددددف  رّع  ردددد ج للّ  مت مددددس  لبعددددد  لل ّنادددد   ّددددد

ّ هس   رس    :مت  مسا  نللن     نس تب

لّءل لل   - ددي  دد   مددا ر ددسر ج  lectura interpretativaّنم   دد  تددمء الددف  دد رفسنهددس للّعر 

 .للّا  ن بسلن  للأص   تّنس .لاللراسر

 للالّ لا بّص    للأخّسء لل غم   ملللك    .-
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نّل  دد   للب دد  تكجددّ   رددس  خدد   ّكج دع - لّ  للعسر دد  مللأمددسل   للّمك ر دد  للددمل   للددن  للعبددس

 .ص  للأ

ّ لا  م ف راسلا  - لّ ل للا  .ل ّعّ ع تكجّ م ف تم مب ّتكسّ  تخ

ددددد ف   - ددددددم  صدد لّءل نصد دددد د ددددد   دد د بّ   د ددددد ج للع د ددددس لل غّد د ددددد ف  )ك ّدد د ددددد  للصد د ددددد  لل غد  (لرلااردد

 .للامبسن  ()ل ّعّ ع م ف خصمص س  للنصم  للص ف   مللامبسن  

 لية:نتائج الترجمة الأوّ -33.7.

ددددّنسنل الددددددف ددددس  للرع  ردددددد م  للعر  دددددد  للّام ر ددددد  لمد تّردددددد  للأمل دددددد  ل  ّمت مدد راددددددسر  دددددمر للّ

د    ردس   دد نللص ف  ردد للّبدس ج للرمتددمن بد ج للأخّدسء  منم   مددا للربد ج تننددس   د  للّ   للر ام 

تّر  للنمسا  :ف لنس ك   ّمن    ّفم ّ للّ

 
مة للترجمة الأولية8الشكل)  (:النقائص المُقوَّ

اخطاء لغوية اخطاء ترجمية اخطاء نصية  اخطاء معجمية
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ّ  نللب سن  للّ مداهدهل ر رج خلا نّل م دف رمدّمل بدنج    د  لندس  هندسا ّبدس ج بد ج للنادسا  للدمل

لّ م دددف رمدددّمل  مدددا للدددن    مدددا للدددن  للأصددد  )تخّسء لدددك    من م ددد  مرعتر ددد (متخ

تّر  (ن تر د  ّعدن ل كر مدس للأخّدسء   رس لّ    لندس تج  للأخّدسء لل غم د  مللّّ للمنع)تخّسء ّ

لّ.  للأخ

تّر  للأمل   مم  ت  نّس لنّسان للّ ّ  ّفم   كسلّسل :منع

تّع س  للم س   -  .لرعسن  للن  للأص    عع رنمت   للب      للر

مّن ت كسّ  ع ف  - ّ  .م  للل ن  للّنج 
 متمن لخّلالا  بسلرمّم  ج للإّمس   مللإنمتسر .-

 د  Niveles semánticos y pragmáticosمللّدنلمل   للرمدّم  ج للدنلال  اغفسر تملند  ردج-

 .للن  للمنع

 4.3-المرحلة اليالية: التّ قويم التحصيلي

ّ ّ لللسرر لأم دسء للرترممد      تّرد  1رج خلار للّا ّ  د  بّ   در للّ مدناما  د  هده  للر

ّ  نّساتمس. بغ   للللنمسا     ّنك ن رج ّنا  مس مم

 الترجمة النهائية:تقويم -1.4.3

صّدن للأخّددسء للر   نّّدّ ي تّردد  للنمسا دد  ل راددسر صدد     مغ ددّ للر    رددس   دد  الددف  صد     ل ّ

 للص ف :
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 تحقيق منطقية النص:-أ
ردج  ّ ا دي رنّا د  للدن  م دفللرمدسمنل بع  للص ا لل غم د  م  1غ  ّ تم سء للرترمم  

 : نرسه   سار  م ف للاّمسي مللانمتسا خلار

 جملاتساق الالأول:النمو ج -
تّمددس  مّلبّ لل مدسن   تن ّ  ردج خدلار للأرج د  للرب  ند  تننس نلمدّعرسلا  تن دنل لدبع  للد مدنع

نّنسهس كسلآّ :  للرّع  رمج    راسّ  رج للراسرنتم

 رجمة النهائيةالتّ  وليةالترجمة الأ  ص الأصليالنّ 

Lo cual que Europa/Norte vota 

por dejar los cerdos en la 

cochiquera. 

 

دددددمّ   د د د د د دددددرسر تصدد د د د د د د مّبس/لللد
دددد د د د د د د د دد دددددس  ّ تج بسلم  د د د د د د د رسا ل خند

لّ.  ّم      لل   

نصددددددمّ  خلاصااااااة القااااااول
ددددت د د ددددس للل  د مّبد ددددد  م رسل   لم د

لّ.  للخنس  ّ    لل   

Los cuernos que trajeron los 

Vikings. 

 

دددددس و د د د د دددددد  ت بمد د د مّج للّدد ددددد د د د للادد
 للفس كنن.

مّج دون أن ننسااااااااى  ددددد د د للادد
 للّ  ت بمس للفس كنن. 

Nuestro mercado…….depende 
de nuestro piel, olor, color y el 

aceite con que guisamos, que 

estamos como al principio, o 

sea. 

ّدّ كا بسلامّردسن م دف للت ددن 
لّا   مللنفّن  بادئ ايمار ملل

 .........ا .

دددددّ اج د دددددمج  للأرد د دددددي ب دد د  ّع دد
دددددنفّن  ددددد  مللد لّا د لّ ملل دددد للبلدد

 إلااااااااىو قااااااااد عاااااااادنا  الآن
ّ    البدايااة، تّعدد  للعنصددد

دددددمس  ّ  نفمدد ددددد ددددد  ّفد لللاّ ن د
 رتن نل.
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ّ  للددّ   مددمء لمددّعرسر بعدد   نددس غ ددس  تم بعددن تج لا تّردد  ملبّ  دد  ل مددسي للأ كددسّ  دد  للّ

مّلبّ لّمدس    دن  للرّع  رد ج ّ   لنس رج خلار هه  للنردسه  بدنج للأمل  ن تّدمل للّد  مللّد   تن

 ّت       رس    :

لّ. خلاصة القول:- لّ لّمس    ّف ن خّسا للفك  مه  مبس

لّ تن نل.  للرّع  ر ج لمّعر مس دون أن ننسى:-  لإ س    ك

لّ  للدن   1بّّ تم دسء للرترممد  غم  مبمهل للامّعرسر لل    در  بد ج  اد لّ ر  س  دن  مدسمن للادس

 مما    ملامّمس.  كسّ تكجّ م م ما للأ   

 الجملانسجام  النمو ج الياني:-
ّ  تم سء للرترمم   ّ  ا مللم ع منب نمس   رس    :  1كرس تن  للبع  رج ملارس  للّ

 :جملة مقول القول وضع النقطتين في-
تّر  للأمل  : مّنهس    للّ  م   للرّع  رمج ناّّ  تر   رامر للامر للغسا  م

 

 هائيةالترجمة النّ  ليةالترجمة الأوّ  النص الأصلي

Como dice Campany, 

los barbaros siempre 

bajan del norte. 

كرددس  ادددمر كربدددسن ن  ن لدددمج 
لّ نمرس رج لللرسر. لّب  للب

د  سي: كردس  ادمر كربدسن   د  هدهل للم 
لّ نمرس رج لللرسر". لّب  "  نّ  للب
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دد تن ل الددف ّم دد  ّدد ج مللردد نمتّ ج م دد  للناّتن ّ دد  لنددس  لرجددسرج خددلار هددهل لردد  سي للم 
 كجّ.ت

 :احترام علامات الوقف-
 غم   للرب  ن  تننس :تمسن للرّع  رمج للص سغ  لل   

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية ص الأصليالنّ 
No nos quieren en Europa, 

No nos quieren en los UE 

porque somos unos cerdos, 

los latinos, los ribereños, 

los mediterráneos, los 

sureños, o sea. 

ددددس ا د د د ددددددم    ندد د غّد دددددّ ر د د دددددت غ د د د ند
ددددد   د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د ددددست دد د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د د مّبدد                       ,م
دددددد  للإ دددددملا  دد د دددددد  سن للأّ دد مّبدد م

دددددس  ّ.  د د د د د د د د دددددس خند د د د د د د د د دددددا لنند د د د د د د د د ب كد
دددددمج د د د د د د مج ,لللاّ ن د دددددّ د د د د د د  ,للرّممدد

 مت,مللتنمب مج

مّبددس م لا لا  ّ  غد    ندس  د  ت
مّبدد ن ّ ددسن للأ ّددف  دد  للإ م

دددددس  د د د د د د دددددا لنّرسءندد د د د د د د ددددددف اب كدد د د د د د د لد
 -ت –للرّممددّ ج لللاّ ن ددد ج 

دددددمب  ج م  د د د د د دددددس    ج للتندد د د د د د للمدد
 بسلخنس  ّ. مر مننس 

لّ دد   صدد سغ  ملاردددس  للم ددع ملمددّعرسر للتر ددد  ل 1تم ددسء للرترممددد   تمددسن للّددد  لامّ

د  ن)مبددن للخدسلي ملدد  للفّددسا ردد ج تم للرّصدد  ج ردج   دد  للرعنف" ج للرّلاتّ بدد ج للتد  "ّّمم 

لّ للكسّ مهلدددددا ب نخدددددن(2012 دددد ددددنسر لف ددددد  "ت " لّم دددددد    كد د دددده  للص   سغ  للتن ددددددنل مبمد

تّر  للأم   بن  نل تر  نّل    للّ لّ للمل لّ تكجّ لنمتسرس رج للفا  ل  .للفا

 القواعد الل وية: تصحي -
تّردددد   نّل  ددد  للّ ّ  ّصددد    للرّع  رددد ج لرترممددد  للأخّدددسء لل غم ددد  للدددمل   ردددس    نمدددنع

 للأمل  :
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 :النعت بالمنعوت مطابقة -
 للنع  بسلرنعم     للرجسر للّسل :نرّسبا  نب  ج تننس 

لأعضاء  ليةالترجمة الأوّ  النص الأصلي
 01المجموعة 

لأعضاء  الترجمة النهائية
 01المجموعة 

Nos define como 

¨cerdos¨ a los 

portugueses italianos y 

españoles. 

 

سلخندددددس  ّ ن دددددج  نعّمنندددددس ب
دددددبسج للإ د د د د د ددددسل مج مللإمد د د د د د د  ّدد

ّّغسل مج م  اليونانيةمللب

غّا ردددج هلدددا كدددج ل دددن  بدددسل ع مص 
ددددددج للإ د ددددسل ن د د د د دددددبسج مللا ّدد د د  مجمد

ددددسل للبّ م  ددددسن  مجّغد كس ددددد   مجملل مند
نّ "خنس  ّ".ن  نب  نس رت

ّّكدد   دد  للّ رددمل بّصدد    للخّددن للن للرّع  ردد جج لنددس رددج خددلار رددس مددبي تج   ّبدد     ددم  للر

تّرد  للأمل دد ن لّرسللّ " مجلف دد  "لل منددسن  صدد سغ نعدم  مهلددا بعلا دد  للّبع دد  ل نعدد  مللرل  ل ّ

 .مباّمس للنعم  للّ  م ف ن م

 :الصي ة الل وية ت يير -
ّ   للر سع ال ت: ص    للرّع  رمج للخّن للن م   مللرّرجر    

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية النص الأصلي

El duro orgasmo frígido 

y norteño con paciencia 

de trovadores y robarles 

el reloj cuadrado feo y 

valiosísimo. 

لللددددرسل    لإلدددبس  نلددددمّما
دددد د د د د د د د د د د د د د د دددددبّ للرّتر  د د د د د د د د د د د د نل بصد

ّ    نلااااااااااااااوالمتجوّ  دددد د د د د د د د د د ممد
بّ   عددد  للاب  ددد  مدددسمسّما للر

 ر .مللا   

 لا لنددددس نرّددددس  ب لددددبس  نلدددددمّمج  
ددددد سكن  مرّعدددددّمج للرّتردددددنل م للم 

اخااتلا  ساااعاتهن  الددف ا ددس  
 المربعااة والقبيحااة والقيّمااة بكاالّ 

 .أناقة وبسالة وظرافة
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تّرد  للأم  مجللرّع  ر هع  هردسر ا للرّت  د   د  م ل د  مللخسّاد  لغم دس للتر   للرمّعر    د  للّ
مّلل دت اللر دسع  ّ س  مغ  دد درللصد غ  لل غم د  تدده غدم  ل ددن  ّ مدد ج للأمد م  لل    الدفل س تن  ر 
لّا للراسصن لل رن   ل كسّ للمنع ر  .  ل ّ

 احضافةلى إمن الح ف صلي:بلوغ م زى النص الأ-
تّر  للأمل  :   رس     منب  ج  ا س   للألفس  للر هم      للّ

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية النص الأصلي
Sabe pulsar la lira del 
cuerpo femenino 

ّ   للنم عّ ك ع    .للنمسء على جسد  ت ن للع ع سء ع
 

Como si no hubiese dos 

guerras en el siglo 
بّ ج  مكننت لا  كج هنسا  د

 القرنمسلر ّ ج    
بّ ج مدسلر ّ ج  مكننت لا   ن   د

 القرن الحالي.   

تّردد  للأ للر هم دد   دد ب  ددس   لف دد  "تمددن"  للرّع  رددمج دد  للرجددسر للأمر  ددسا  ددس مل دد  للّ رر 

 تن ل الف ا  سا للرعنف.

دد ددسب  ددس   لف دد  "لل ددسل "  للرّع  رددمجسن   ددسا س  دد  للرجددسر للج ددتر  دد رر    نلالا  للتر ددد  م  

لّ للكسّ      ّ ن ن لل اب  لل رن ّرج  م للرمّعر      للن  للأص      .  مّم     ك

 تسيير الوضعيات المشكلة:-ب

 للأرج   للآّ  :منّّّ ي   رس     الف ّصّ ع للرّع  ر ج    للم ع س  للربمر  رج خلار 

 :تبليغ مقاصد النص المصدر إلىمن الخسارة الديلية -
لّ   ّ  ان لّ:   رس    نمنع  هم س  لللخص س  للرهكم
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 الترجمة النهائية الترجمة ايولية النص الأصلي

Citar a Leopardi con 

cierta corrección. 
نّ  رد  بعد   نالا مدج ل مبدس

 للّص   .
دددددس   د د د مّ  تب دد دددددج ت د د د ددددد  لمدد د د د منغند

بّنا  مدددددس  الشااااااعر ليوباااااارد 
لّ.  مّنن ّمس برمس

porque aquí somos unos 

cerdos, (el ultimo 

mastroianni) que todavía 

sabemos servir el vino a 

las señoras. 

دددددس  ّ  د د د د د د د دددددا للخندد د د د د د د د دددددهل هدد د د د د د د د هكدد
(ن  دددددّ د د د ّ سن ن للأخ د دددددّم د د د )للرسمد
 ّددف تنندددس لا لنددس ندددّاج صددد  
لّما  للنب ده ل مدد نل  مناّد  للبدد

 للأ هسّ لمج.      

المميال هكهل ها للخنس  ّ  ّدف 
هدم -ماساتورونياتي–اييطالي 

لّن  رس لندددددس  للاخدددددّ كدددددسج خن  ددددد
دددد  نل   ندددددّاج صددددد  للنب ددددده ل مد
لّما  ددددد د د د دددددسّ للبدد د د د ددددددع للأ هد د د مناّد

 للتر    لنمن مس لمج.

 

مّل هم دس  للرّع  رد جلّ د  لندس بدنج  تّرد  للأمل د  هكد لّ  د  للّ لدف اس تن ل ر  رنللأمدرسء للردهكم

لّ للكسّدددّم ددد   تجدددّ هددده  لللخصددد س    صدددن ردددج خلالمدددس للّدددهك ّ   .مللّ  ددد  ب دددمذ  كددد

مّب مج للتنمب مج.  بسلاسرس  للجاس    للّ   فّخّ بمس للأ

 :ى التنقي  الل و إلسلوبية من الخسارة الأ-
  ب  ج للتنمر ّغ  ّ للص غ  للأم مب   ل تر   للرملل  :
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 الترجمة النهائية الترجمة ايولية النص الأصلي

Citar a Leopardi con 

cierta corrección. 
نّ  رددددد   ناددددلا مددددج ل مبددددس

 بع  للّص   .  
مّ  تب دددس  لللدددسمّ  نغنددد  لمدددج ت
دددددس  د دددددس مّنن ّمدد د نّ  بّنا  مد دددددس د ل مبد

لّ.  برمس

  ّ ّ دد   للرّع  ردد ج دد  لنددس تج   مّل   دد  غ  ددبلنّمتددمل للرددنمن للّددنم    ملبّعددنمل مددج للناددر لل 

تّردد  للأمل دد   ّ  دد  للرمددّعر    دد  للّ صدد سغ  رنمددتر  ب  ددس    ملمددّعر ملرددج للصدد غ  لل 

 .منسصّ لغم  

 :ةلى التصرف في ترجمة المصطلحات العاميّ إحالة اليقافية العالقة من اح -
تّر  للأمل  :  ّ  س    للّ تّر    لّ للعسر   للرّ  منب  ج   رس     ّغ  ّ للعبس

 الترجمة النهائية الترجمة ايولية النص الأصلي

La peseta hecha una 

braga 
لباساااااا ردددددج للب مددددد ّس  ندددددستع 

 داخليا
 مر   للب م ّس  بخ ّمب بنس    

 

دد للرّع  ردد ج تج  ، ّت  ددف لنددس رددج خددلار رددس هددم ربدد  ج تمددلا  لّا مل ّمص  ر ددرمج  لددف  ددا لددف

لّ  بّ ددد  ّرج ددد للعسر ددد للعبدددس مت دددس مل لف ددد  ""بخااا ر  ددد  لف ددد  ب  تدددسن راسبدددر  ددد  لل غددد  للع

بّ   كسلّسل :"البيسيتا" لإ  سا رعنف""مر    مرعنسهس    رعتا لل غ  للع



شاريع العملية الفصل الرابع       دراسة تجريبية تقويمية لمشروع التعلّم القائم على الم
إسباني -على طلبة الماستر عربي   

 
 

289 

دددج    :للدددب خ   ددد    للدددن ا   ن  ادددسر : ج ر  بهلكادددن م (ar/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar)ب خ 

تّع سململ نار لمّرنمل للرنمن للّنم   نم  لّ للعسر  .للر     للم س    لمه  للعبس

 لى الت يير اللفظيإ ي معنىمن -

ّ  لمّبنلر لف   لا رعنف لمس  لّ:تننس نمنع  بص غ  رغس 

 الترجمة النهائية وليةالترجمة الأ  صليالنص الأ

Las nórdicas inconsútiles 

vienen a Torremolinos  
ل لللدددددرسل مج للمدددددد    دددددنّم 

رّمل نم  ا  لف ّم
دددددرسل مج  لدددددددف ا   ددددددع لللد

 لملّانس.

 

  دددع" مللّددد  تبدددنلمهس ب ف ددد  "للمددد  "مه ب ف ددد  "   "inconsútilesلف ددد  "للرّع  ردددمج  سبدددر 

لّء للكسّددد  ل ّعب دددّ مدددج   سمدددّعر م  غددد  للمدددنع تردددس لل  دددع ددد  لل  لا رعندددف لمدددس لف ددد  ل ن

رّمل نددم ل لدرسل  ج نّ ن الددف ّم   ددنر  مهددهل للتنمب  جنغّددا للددرا ل ها رددج 7نلله ج  ددنّمج نمج ّدد

لّ.لللمّممبمل  رّع  ر جم ف تج  لل لّ رج هه  للعبس  راسصن للر ر

 :اير مصحّحة حالة يقافية عالقةإ-الأخطاء اير المصحّحة:عر  -2.4.3

 تننس : للرب  ن  منا للّصّ ع    للإ سل  للجاس    للعسلا  لا  نسكرس 

                                                                 

رّمل نم : ب ن   تمبسن   ّا     راسّع  رسلاغس للمس    .    7ّم

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AE%D8%B3/
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 الترجمة النهائية الترجمة ايولية النص الأصلي

El repelente niño  Vicente    ّ ّ   فر للنسبغ لل  فر للنسبغ لل

 لا  ص   مل ههل للخّن لله   سر نمج ّب  ا راسصن للكسّ .رّع  ر ج لل ج  ت ّ   لنس 

 :ترجمة الأولية والترجمة النهائيةال ن أدائيبي مقارنةال-3.4.3

تّرّ ج  د   ددمء ردس مددبي  ّبد ج لنددس بدنج هنددسا ّبدس ج بدد ج  ّ    للأمل دد  مللنمسا د للّد رددج مددنب

مّا للب سن  للآّ :  خلار لل

 الأداء النهائي
 

الأوّليلأداء ل  

 

 

مّا للب سن ن  ّت  ف لنس   للّ رمل بّص     1تم سء للرترمم  بنج  رج خلار ههل لل

لّمسل لّمت مس   تّر  للأمل   ر ّّكب     للّ   رس مّكج ع للب    للرع  ر تغ   للأخّسء للر

 للصمّ للب سن  .  خ   

اخطاء شكلية ونحوية اخطاء ترجمية

اخطاء نصية  اخطاء معجمية

الاخطاء 
المصححة

الاخطاء غير 
المصححة

الفرق بين أداء الترجمة الأوّليّة وأداء التّرجمة النّهائية للمقال الصحفي (:9الشكل)  
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 نتائج الترجمة النهائية:-4.4.3

ّ ّ  هسلّخ- لّ  تن نل    للّ  لّ  مّص    للأخّسء للن م  .بسمّبنلر للص ا لل غم    

مّلبّ لمسن   تن نل ّف ن ّ ا ي لّمس س  نص    -  .ت كسّ ملمّنّس  ا س  بّم  ع 

لّ  للعسر   مللّعسب ّ للرتس   . ع    للّصّ  - تّر  للبع  رج للعبس ّ 

تّردد  مللّددنلمل  لّ  م ددف للرمددّمل لل غددم  مللّ تّردد  للنمسا دد   مبسلّددسل  نلا دد  متددمن ّغ  دد ل ّ

ددددّ بر  رنل رادددسر للصددد ف  لّمدددسل س   فم  مدددد س س   مّكج ع للب دددد   دددمر للرع  رددد نمت مددددس  ّر

 للن .
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 قصيدة الغيتار    النص الثاني

 دراسة النص الثاني: وصف عناصر -35.

يوضّححا الجححدول المبححيّه عدنار عناصححر دراسححة الححنص الثاني المتصوّنححة مححه الححنص ونوعحح  

 ومستواهم التعليمي:وصاحب  إضافة إلى عدد المتعلّميه المترجميه 

 La guitarraقصيدة الغيتار-يُوضّا عناصر دراسة النص الأدبي(:20)الجدول

اla guitarra"الغيتحححارقصااة    بترةعاا  2قاا أ ضاءاا م موعةع ااا       ا ساااب     ار ملإ" ولش 

عةع اااا  "موئصااا     فااا  قصااا   ل موعّ    ااا  محااا   عااا  ضشااا ر  هااا  1فيحححديريصوثارثيا لورصحححا

                                                                 

 أ  ا زف  رس   إسب     ك تب ش ارaFederico García Lorc (1898 –1936:)فة ةرةك غ رثة  و رك 1
ل موبعض ضح  ضهأ ض ب م موئر  موعشرة .  ه   مح  ع     ةع.27ةةل  ك   ضح  ضفرم  ع  اّرف ب سأ،بة   

ع   بةت بر  ر م ضوب   ارس مو أ عسرحةتةه  تع   ،سرح ملإسب    ف  موئر  موعشرة ضبرز كت  ب موع
 .ضش ر ضاع وه موعسرحة 

 

نحححححححححححححححححححححححوع 
 النص

ععضاء  صاحب النص عنواه النص
 2المجموعة 

المجموعة عدد 
2 

 La guitarra عدبي

Federico 

García Lorca 

فيديريصوثارثيا 
 لورصا

ع ساتر سا   ث  ةا  
اااااار   ا ا ا ا ااااا  فاا ا ا ا ا ا ترةعا

-مسااااب   -اربااا 
 ارب 

 خعس 

 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%8A%D9%84_27
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%B3_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85_(%D9%85%D8%B3%D8%B1%D8%AD%D9%8A%D8%A9)
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 26  موئصاااة   عاااا  "  موعع   اااا  ب"ضواااأ م  ااا وس"، تتكاااا    El cante Jondoموغةرةااا 

 .إوى موشعر موحر   تّ سببةت،

عةع ااا  م ح سااةس موعختلةاا   ولشاا ار  موعترةعاا  ةعكااس ف اا   موئصااة   عحتاا  ب و سااب  و

ااا  ررةاص صاا ت موغةتا ر مواا   ةّ  رل الاى ءااة   بالأ  م  اا وس ب اتبا رل مباا  عب ار ااا  تحس 

 ع ة   غر  ر .

 إوى ثلأث  ضةزمم:   لس  ة  مو ص  ف وب  م موفكر  ولئصة   ةضع   م

 ف  موةزم موث     ه بعع   ته، ر موحزة   ةشب  موش ار ص ت موغةتل ةصف ف  موةزم م    

رع ز   رعزةته ك  ه ةّ  ه   تتةس  ةت ر بخرةر موعة ل  هب ب مورة ح،ةشب ه موش ار ص ت موغ

قصة ته بص ر  لورصاةختأ ف  موةزم موث وث  م خةر ضع    ته موشخصة  ب وظ مهر موربةعة .عع 

ه  ع  خر موعر ف   آر  ر هزةل ةع ت ف  بتعثةل  ب ص ةب  موت  بلأغة  تةعع عء عة  مور  

إوى تكرمر   موتكرمرمت  موت  تّرةَّحبلأغة  موص ر  فر  موز موئصة   بكع  تتعة  ةّر بص ضوعه.

 ةع ل مولفظ  ةش     ةخلص ت  غع  ع سةئة  ةّ ع  عص ت موغةت ر 

 (.Jonathan Lobos ،2011خوناتانلوبوس)موئ رئ.

………………………………………………………………………

………………………………………………………………………

………………………………………………………………………
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………………………………………………………………………

……………………………………………… 

 قبلي:التقويم ال-36.

ساا ح  ل فاا  هاا ل موعرحلاا  ساار   تحلةاال مو ئاا   مواا    مر بااة  موععل عاا   عتعل عة اا  حاا ل   

 مو ص م  ب   ترةعته.

 حول النص الأدبي: شفوي فحصإجراء -36.1.

 :الى موشكل ملآت الغيتار" " la guitarraئصة   ة م موفحص موشف   و

 دوّنةالم متعلّميهعجوبة ال دوّنةالملمعلّم عسئلة ا
ع  ه  ضبارز إشاك ل فا  موترةعا  ف   ظرك،

 م  بة ؟
صاع ب  ئل  تعحا ر حا لةإشك ل موترةع  م  بة  

 .موتع بةر موبلأغة  إوى مو ص مو  ف

ااااا ار  ا ا ااااال ب موشا ا ااااا  ضساا ا ا اااااارف اا ااااا  م تعاا ا عاا
 فيديريصوثارثيا لورصا.

اااا وةب  ااااه و سا اااا وس: ةّعااااارف بت ظةفا اااا ار م  ا شا
 ملإةح  ة .

ا  موعتارةأ عا  مو ئال موصاحةح  ع  مو   ةعك 
 ول ص م  ب .

 مءرلأ  موعترةأ بئ ر  إب ماة   عة ل ض ب .

وةاا ت موتاا  ترمهاا  ع  سااب  فاا   ئاال عاا ه  ملآ
 وغ  ضخر . إوىمو ص م  ب  

 تحلةل مو ص م صل  قبل ترةعته.
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بلةا  حا ل ع  خلأل موفحاص موشاف   وئصاة   "موغةت ر"،ةت ءاح و ا  ض   ولعتعل عاة  عكتساب ت ق

 وخ ء  ه  فةع  ةل :موترةع  م  بة   مو ص موعرم  ترةعته،

 مو ص مو  ف.إشك وة   ئل موص ر موبة  ة  إوى -

 .للورصام سل ب ملإةح    -

 ءر ر  موتعك   ع  موعع رف مولس  ة   غةر مولس  ة  ول ص م  ب  قبل ترةعته.-

 ضهع ة  موعة ل م  ب  ف  تحئةص موترةع  م  بة .-

ااااا  حااااا ل  موترةعااااا  م  بةااااا  ةتاااارمم  و ااااا  ض   هااااا ل ملإة بااااا ت تعّب ااااار    اااااا  ععااااا رف ا ع 

 .مكتش ف موعتعل عة  لإشك لات ضخر  تص  ف أ ضث  م موترةع   خص صة ت  ،وك      ت ق ع

 التصويني: التقويم-37.

س شر  ف  ه ل موعرحلا  إواى تئا ةأ موبحاث موتا ثةئ   موترةعا  م  وةا  حا ل قصاة   "موغةتا ر" 

 فيديريصوثارثيا.ولش ار 

المتعلّم ماذا يبحث للبحث التوثيقي حول النص الأدبي: الخطوة الأولىتقويم -37.1.

 ؟المترجم

أ موععااا رف غةاار مولسااا  ة   كاا م موععل عااا ت  قاا  مو ةااا ر ب لااتعاا   الااى عع  موشاااع وة  ساا ئ  

 :موعةع ع  ح ل موك تب  ضسل به
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 :المعارف ثير اللسانيةقة في الدّ -ع

أ فةع  ةل   ق   موبحث ح ل موعع رف مولس  ة  وئصة   موغةت ر:  س ئ  

 في شرح اللفظةالنموذج الأول:وجود خطأ منهجي -
 وأ ةعكس موعتعل ع    فس موعع ى ف  مولفظ  ملآتة :

 الشرح اللفظة الأصلية
El llanto موبك م 

 

ب وبك م  ه  ع  ةع   ف  موععةأ ملإسب      El llantoوفظ    عتعل ع  شرح مو
": ع ةل 

ssollozo y lamentos de frecuentemente acompañada lágrimas de Efusión"
https://dle.rae.es/)( 

 ")ترةعت  (. متعصح ب  ب وع ةل  موت    ،ص مو ع   ب فر "ت ف  

 ع ى به:  موبك م ف  موععةأ موعرب  ةّ ضع  

 (https://www.almaany.com/ar/dict/ar-)"ك ضر ت مو ع    خر ة  ه  ض   موبك م،"

ااها ل   و اا  عا  خاالأل ةتباة   تعا  ضقاا   عا  موبكاا م مواا   "El llanto "وفظاا   ر ح ت بان   موش 

افةّ  El llantoع   ضع   ةئتصر الى خر ج مو    رح كا   صحب ب وع ةل  ها م ةا ل الاى ض  موش 

   ضكثر.ةحت ج إوى  ق  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%83%D8%A7%D8%A1/
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 موضوع النص فهمالتمصّه من: نيالنموذج الثا-
 إوى موعع ى ملإةع و  ولئصة  : 2موعةع ا  فةع  ةل  س عرض عع وة  

 حول موضوع النص 2بحث المجموعة 

 رم ا ه ب لإةئ   موحزة  ولغةت ر.رث م موش ار ا  م   وس ععب  

 

 .سعةعل موئصة   ف  فكر   مح   تتعح ر ح ل رث م م   و عتعل عة لخ ص مءح و   بن  موةت  

 :المعارف ثير اللسانيةلشمولية في ا-ب

أ فةعاا  ةلاا  شااع وة  موبحااث حاا ل موععاا رف غةاار مولساا  ة  فاا  قصااة   موغةتاا ر عاا     ساا ئ  
 خلأل م عثل  ملآتة :

 الإحاطة بسياقات الأساليب البلاثية الأول:لنموذجا-
 ضهع   فةع  ةل : ،و  كرم س وةب موبلأغة  موع ة    ف  موئصة   2شرح ضاء م موعةع ا  

 العبارة الأصلية الشرح

 س أ     ه ف
Flecha sin blanco 

 ضرض ب ر تست ة  ب وشةةرمت موبةء م
Arena del Sur caliente 

que pide camelias blancas 

 العبارة الأصلية الشرح
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 Se rompen las copas de la فس خ موفةر

madrugada 

  ف  قصة   إوى موعرةعة  موسة قة   هأ م س وةب موبلأغة  موعستععل عتعل ع  ص موترر  

ع رمت  ضك   م الى ض  ضسل ب ملاستع ر  رغى بش    الى مو ص  عةعل ملاست"الغيتار"  

تعح رت ح ل م وأ  م عل  تةس   وك ف  م عثل  موت وة : موتةموعستععل    

"la flecha, sin blanco que significa el poeta (o el gitano) sin rumbo 

fijo"(carmen serrano2012). 

 )ترةعت  (..مو   لا ه ف وه"ةل مور   أ موش ار ض   وس  " ةّع ى ب

، وك فا  مولغاا  موعربةاا  موعبا ر  ملاسااب  ة  عا  ةئ باال ض ةاا  م  عتعل عاة   و ا  باان  مو و  ةتبااة   ب وت ا

 .ف  موئرمم  م  وة ف"  وةس مول   م بةض كع  ةب    و  ب"" blancoبشرح وفظ  "

  موت  ةئص  ب   ع ةل :  موعب ر  موث  ة  ضع  

"las camelias blancas representan la vida en un suelo yermo y seco, Arena del 

Sur caliente que simboliza Andalucía" ( carmen serrano,2012) 

ضع  رعاا ل موة اا ب موحاا ر  ف اا  ءاا م موحةاا   فاا  ضرض ة فاا   ق حلاا ،موشااةةرمت موبة"تعكااس 

 ".ترعز إوى ضرض م   وس

 ها  "تسات ة " ب ساتعع ل وفظ   م عا  ف اأ عئ صا  موشا ار تعك  عتعل عة   ب  م ةتبة  و   بن   مو

ولعئ بل  م  بةا  موتا  مساتععل   موشا ار  موعتعثلا  فا  موصاحرمم موئ حلا   أ وى إ رمكإع  ة ح  

  م رض موعزهر .
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 ف   تع  :Se rompen las copas/de la madrugadaضع  موعب ر  موث وث 

"Las copas se refieren a la juerga de la noche anterior. Al decir que se rompen, 

da a entender que esa juerga ya ha terminado. (Comentario De Texto La 

Guitarra; García Lorca,https://www.buenastareas.com/ensayos)   

 )ترةعت  (." ق مح إوى عتع  مولةل  موع ءة ، موتكسةر ة ح  ب  ئء م موعتع "تشةر م

 ع ى به ف  ععةأ مولغ  موعربة  ع  ةل :ةّ "فس خ"  ه  ع  لفظ  بعتعل ع   مو  ق بل  

  و ااا  باااان  ، ع اااه ةتباااة   وفةر غ بض  ض  ااا،موعئااا " م فسااا  زمل"،برااال ،موشااا م :م حل   م فسااا 

 ض رك م عة زة  عع ى ه ل موعب ر   ح  و م مةة   عئ بل و  .عتعل عة  مو

 وةب حاا  و م ملإح راا  بسااة ق ت م ساا عتعل عااة مو ةتبااة  و اا  باان    ملإةءاا ح ت ل عاا  خاالأل هاا

 مقترمح ت ترةعة .كع  لاحظ   ض  شرح أ ك   بعث ب  موبلأغة  موعح ر  ب وئصة  ،

 

 

 دراسة دلالات العنواه "الغيتار" النموذج الثاني:-
 ا  م  موئصة   كع ةل : 2 رس ضاء م موعةع ا  

 التشاؤم التفاؤل

https://www.buenastareas.com/ensayos)
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 مو كرة ت موعؤوع .-مو ح  -موحرع  -موبك م-م وأ م   وس.-موغ  م-م عل

وااااى ضساااال بة  إ م مسااات   رساااا م  لالات موع  م "موغةت ر" عتعل عاااة موعااا  خاااالأل عااا  ساااابص باااان  

حااا م رعاا ز موع ااا م  موشاا ار  م تعاا مل م  بااا سااةة  ضلا  هعااا  وااى عف ااا عة  ضس إ   ب وتاا و  رة 

 أ.موتف ؤل  موتش ؤ 

 عسلوب :و الشاعر عة حول المعلومات المجمّ الشمولية في-ج

عاا  خاالأل  موشاا ار"و رك "فةعا  ةلاا  ساا ترر ص إوااى تئاا ةأ شااع وة  موععل عا ت موعةع عاا  حاا ل 
 و ع  ةة  موع موةة :م

 ذصر معلومات جانبيةالنموذجالأول:-
 ح ل  شن  موش ار 2بحث ضاء م موعةع ا  

 ا  ى ف  ب مة  حة ته ع  صع ب  مو رص  ف  موعش  :المولد والنشأة

ت لا الأقا  و ا  عااع عا  كار م ععل   موعتعل عااة عا  خالأل عا  ها  عبااة  ضاالأل، ةتباة  و ا  بان  

عاع عءااع   صااع ب  مو راص  موعشا  موتا  ااا  ى ع  ا  موشا ار  ةتع  ر ربار إ، اص موئصاة  

 قصة  موغةت ر.

 "فك "رمزية" لورصا في الشعرالنموذج الثاني:-
 زة  وش ار موغةت ر:موعظ هر مورعح ل  2ضاء م موعةع ا  فةع  ةل ،س عرض بحث 

 حول رمزية لورصا 2بحث ععضاء المجموعة 
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له محة  ااا  وك  ةساااتعععبااار و ركااا  اااا  موعااا ت بخسااا ف موئعااار،كثةااارم عااا  ة القمحححر:

 عل.و صف موةع ل   شع   م 

فةعا  قا  ةكا   رعازم ولعا ت حاة  ةعبار و رك  مواى موحةا   بةرةا   موع م، ةلعح الماء:

 موعةر   ع  موع م.ا  ملارض موئ حل  

ى موعا ت إواى موحةا  ،  ا ا ع  تسافك ةا ح  باه ةرعز مو أ فا  ععةاأ و ركا  موا م:الدّ 

 وى موعلأق  موة سة  ف  بعض موسة ق ت.إ  ض

حة  اا  ضم عا  اا  موحار ب  موعا ت    ها  مورا غ  فا  عؤوف تاه ةعباار باه   الحصحاه:

   موكبرة م   موغر ر.ض   موعتعر   ا  م 

 ت ا   و رك .: رعز موع  الحشيش

 وى مو   ة ت مو رمعة .إترعز و سلح   موحر ب موعؤ ة   المعاده:

اااا  مة سااااتخر وعتعل عة م باااان   موع  صاااار موعاااا ك ر  ضالأل، تبااااة  و اااا  عاااا  خاااالأل موتاااا    ورع زضهع 

   لالات  .  ف  ف أ موئصة    ه  ع   ة ل ع ع   ةستععل   "و رك " ف  شعرل
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للبحث التوثيقي حول النص الأدبي:صيف يبحث المتعلّم تقويم الخطوة الثانية -37.2.

 المترجم؟

أ شاااع وة  بحاااث ضاءااا م موعةع اااا   حااا ل موععااا رف مولسااا  ة  موعحةرااا   2فةعااا  ةلااا  سااا ئ  
 بئصة   موغةت ر:

 :الثاني نصالمعارف اللسانية للي مولية فالشّ -ع

   ة ت مواا ص""وسا رمسا   صاة  ب لااتعاا   الاى "الغيتححارقصاة   " 2 رس ضاءا م موعةع اا  
أ شااااع وةت   ثاااالأث ا  صاااار ضس سة  إوااااى باااا وك تررقاااا م ،موععل ع حسااااب ت ةة اااا ت  ،ساااا ئ  

 2:ك وت و 

 النموذج الأول: دراسة اتساق النص الأدبي-
تلأحأ مو ص  ض  ت إوىموت   عةع ا  م   مت مولس  ة ،2ضاء م موعةع ا  مستخرج 

مو ص  ضفك ر فصل ة أ ةس  ل ال   ق ع  ع متزم ه قص  ععرف   ظ  ف   مولغ ة  ف  مو ص 
 )عنظر الملحق ب(..مولغ  مو  ف بعف  ع   موصحةح إوى ك م  ئل   

 النص الأدبي انسجامالنموذج الثاني: دراسة -
  سة أ موئصة   ع  ة  بة  ضلا  هع :لا(2فةع  ةل ،س عرض  رمس  )ضاء م موعةع ا  

 

 

 

                                                                 

 2 وت ءةح ت ضكثر ا  إوى موعلحص ب
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ب ساتخرمج  ضحا ر م با وعف  أ ملإةعا و  ولئصاة   عتعل عاة موةب   ض   ع  خلأل عا  سابص،     
 موعك    ت مو لاوة  وعع ى موئصة  .

 ؟متعلّم: عيه يبحث الللبحث التوثيقي حول النص الأدبيلثة الخطوة الثاتقويم -37.3.

 ف  تئرةرهأ مو     : 2فةع  ةل  س عرض ق  ع  موعرمةع موت  ض رة   ضاء م موعةع ا  

 02المدرجة في نهاية بحث ععضاء المجموعة قائمة المصادر والمراجع

 PDF de Carmen Serrano Begega 2012 

 Libro « Todo Sobre La Poesía » 

 Libro de Federico Garcia Lorca « Canto jondo ». 

 Críticas sobre la poesía lorquiana. 

 Biblioteca  virtual de la SORBONA Paris 3. 

 

اا  ساابص،    الااى بن   موعتعل عااة  ض رةاا م عةع ااا  عاا  موعرمةااع موععتعاا   فاا  بحااث أ ةباا   عع 

ت ءاااةح إوة ااا  وكااا        مموعرمةاااع موتااا  مسااات    م كااار إ  ،01ضاءااا م موعةع اااا  خااالأف 

 ع  ةة  موت ثةص.

 

 الملاما الدلالية الحقل الدلالي
تتكاا    موئصااة   عاا  حئلااة   لاوةااة  

 ةتعح رم  ح ل م وأ  م عل.ضس سةة 
-موئلب-مو  ر-ك عةلة  بةء م
 .عس قر موثل ج
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 نتائج البحث التوثيقي حول قصيدة الغيتار:-3.7.4

وئصة   موغةتا ر اعا    إواى ت ءاةح موععا ةةر موعسات    تئ ةأ موبحث موت ثةئ بع  ملا ت  م ع  

 إوة   فةع  ةل :

 البحث التوثيقي لقصيدة "الغيتار" خطواتتبايه يوضّا  مخطط بياني:(10)الشّصل

 مواا   وئصااة   موغةتاا ر ث ولبحااث موتاا ثةئ  سااأ موبةاا    ضااالأل تباا ة  موخراا مت موااثلأ  مور    ةبااة  

 فس ر  ل كع  ةل :

 ؟المتعلّمماذا يبحث للبحث التوثيقي حول النص الأدبي: الخطوة الأولىتحليل -
ى ت  قتاه  قا  ةعاا    واك إوااتعاا     عتعل عاة  و ا  فاا  موخرا   م  وااى بان  شاع وة  بحااث موةتباة  

ف  شااارح موعفااا هةأ  ع  ةةااا  ااا خر موتعسااا    إموععل عااا ت  بعاااض  ئاااص موتركةاااز فااا  شااارح
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ععتبار عا  موععل عا ت حا ل   واك لا ة فا  شاع وة  بحاث أ بةعاع كاأ   إلا ض   موصعب  ولئصة  ،

 موش ار  ضسل بةته   هةك ا   عرة  مو ص  ع ء اه.

 ؟متعلّم: صيف يبحث الللبحث التوثيقي للنص الأدبينية الخطوة الثاتحليل -
 ضغلابواى إ  أترارقإواى تعةز بشع وة  علح ظ   ق  ةرةاع  واك  عتعل عة   و   بن  بحث موةتبة  

 م ساااا وةب موبلأغةاااا  كاااا م  م سااااة أ موئصااااة   تساااا ص موعساااا ا   الااااى مساااا  ة  موع  صاااار مول  

عا  ملإةحاا ممت ةع اا  مو مساع  ولع   ةا ل الاى إ رمك اأع  عموعسا هع  فا  تبلةاس رسا  ل موشا ار 

 موع ة    ف  موئصة  .

 ؟لمتعلّم: عيه يبحث االثة للبحث التوثيقي للنص الأدبيالخطوة الثتحليل -
اا   غأ عاا  غةااا ب تح ةاا  ع  ةةااا  باا ور  ف،حاا ل قصاااة   موغةت ربحااث موعصااا مقة  فةعاا  ةخص  ضع 

 ف  بحث أ. كر م موعرمةع موت  مست   م إوة    موت ثةص إلا ض   أ
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 :ليةتقويم الترجمة الأوّ -5.7.3

 ص الهدف:النّ  صياثة نقائص على مستوى-(1

 الأسماء الخمسةقواعد  إثفالحو: النّ -ع
 فةع  ةل  س عرض  ر   خرن  ح   ف  ا  م  موئصة  :

 عثر الخطأ على النص الهدف العنواه المترجم العنواه الأصلي
La Guitarra 

Empieza el llanto 

de la guitarra. 

Se rompen las copas 

de la madrugada. 

Empieza el llanto 

de la guitarra. 

Es inútil callarla. 

 ذو الستة عوتار
 ب ض  حةب موغةت ر

 سرع   ر موفةر

  حةب موغةت ر ضب 

 لا ة    ع  مسك ت  
 ةستحةل مسك ت  

 
 رصاصة الأسلوب اللغوي

ااا ساااتع ر  علأ ستعع وبفااا  مختةااا ر موع ااا م  عتعل عاااة  موغأ عااا  إبااا م  باا ور    ت فااا  عك ةااا  تةس 

 اأ مخر اا م بةا  ض   الة ا  ضلا  ها  موساات  ض ت ر، ةا ل   ملاعت ا   اا   كار مسااأ موغةتا ر  تارك عاا 

تاااانت  بعع ااااى صاااا حب،  هاااا  تساااااتععل " موت " "ذوفاااا  موصااااةغ  مولغ ةاااا  لاسااااأ ملإشاااا ر  

ةا م  :رفاع با و م وغةار ةا م موعاتكلأ، فتّ ولع كر ه  عا  م ساع م موخعسا  موتا  تالأزأ ملإءا ف  

ا  2016")فا ر ص ع سا   ،موعّر م     صااف  عؤ ثا  تساتلزأ ض م  ملإشاا ر   ف ا واا  موغةتا ر آ(.ضع 

 "."ذاتموعؤ ث  
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 بطثياب عدوات الرّ خطاء النصية: ع-ب
  بة   ض   ل،ا أ مستعع ل ض  مت موربر ف  م بة ت موت وة :

 النص الأصلي المترجمالنص  عثر الخطأ على النص الهدف

ثياب اتساق القصيدة 
 والتحامها.

 تبك  ضشة م اتةئ 
 رع ل موة  ب موح ر 

 تبك  س ع      ه ف
 ضعسة      صب ح

ض ل اصف ر عةت الى 
 موغص 

Llora cosas lejanas 

 

Arena del sur Caliente 

 

Que pide camelias blancas 
Llora flechas sin blanco 

 

La tarde sin mañana 

 

Y el primerpájaro muerto 
sobre la rama. 

 

بر وةعاع ضفكاا ر واأ ةساتععل م ض  مت موار   عتعل عاة موةبا   ةلةا  عا  خالأل ها م موعثا ل ض        

وااى تئةاا هأ موكل اا  ب وبةاات موئصااة   عاا  ضث اار ساالب  الااى موتحاا أ موبةاات  متساا قه عاا  قاا  ةعاا   إ

مو اا ف خص صاا  فاا  مو اا   م  باا  مواا     ه م عاا  ةعاا   ب وساالب الااى وغاا  مواا صم صاال ،

 .ف  آ   مح  ةترلب وغ  ع ع ئ   سلةع 

 النص الأصلي:فهمنقائص على مستوى -(1

 سا ترر ص إوااى م خراا م موترةعةاا  موتاا  مرتكب اا  موعتعل عا   الااى عساات   ف ااأ مواا ص م صاال 

 ع  خلأل مو ع  ج موع موة :
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 :المخالفة في ترجمة الاستعارة-ع

 عع كس ولعب ر  م صلة  موع موة :موتعس    ة   مستعع ل 

 النص الأصلي النص المترجم عثر الخطأ على النص الهدف

طور الموضوعاتي اختلال التّ 
 للقصيدة.

 ب ض  حةب موغةت ر
 سطع نور الفجر

 
Empieza el llanto de 

.la guitarra 

Se rompen las copas 

.de la madrugada 
 

 ا ر  سحطع" عب ر ب"Se rompen las copas de la madrugada"عبارة المتعلّموه قابل 

 :ع ى ب  ل موص ر موبة  ة  ع  ةل إ  ةّ " ه  اكس ع  قص ل موش ار تع ع ،موفةر

"Elemento figurado:"se rompen las copas de la madrugada" 

Elemento real: el sonido del rasgueo de las cuerdas de la guitarra)  

existe un contraste que enfatiza el elemento negativo entre la ruptura 

inicio —(destrucción) de las copas y el momento en que ocurre (la madrugada

del día; simbólica de vida""La Análisis de ( 

)https://quizlet.com/,Guitarra"GarcíaLorca. 

 .م عقداح الفجرتتحطّ  ز :موتعبةرموعة"

 ص ت موعزف الى ض ت ر آو  موغةت ر.موتعبةر موحئةئ :

لب  موع ة   بة  تحرةأ م ق مح  مو قت مو   موس   موة  بإوى ت   ل ه ل موص ر  موبة  ة  

 . ه  ع  ةرعز إوى موحة  3ب ح موب كر"ه موح ث ضلا  ه "موص  فة ةر 

                                                                 

 3ةّ عرف ف  موثئ ف  موعربة  ب"موفةر".

https://quizlet.com/
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:ةع   مولغ  موعربة  ف  ععةأ   موفعل "سرع"ضع    

وعع  سرع مو   ر:م تشر  ضء مَ ،
 (ar-https://www.almaany.com/ar/dict/arموعع   ،،)ععةأ"مرتفع  

 ساات ت  ،عتعل عة  اا  ضااالأل  كاا م موفعاال موعسااتععل عاا  قباال موشاارح موعباا ر  موعبة    عاا  خاالأل

 موتااا  تع ااا  فااا  موبة  ةااا    فااا  ترةعااا  موصااا ر  Contrasentido رتكب م خرااان موعخ وفااا  عااابن   

أ  تااا ح  فااا  ب ر  ااا  إواااى موتشااا ؤأ  موحرعااا    هااا  اكاااس مولفظااا  "سااارع" ظ هرهااا  مواااتحر  

ض ءااح ه ف   عع موعلااأ ض   ااأ،تع اا  ملإءاا م   ملإشاارمص ةأ  موتاا موعسااتععل  فاا  مواا ص موعتاار 

فظاا  عااع مول  فاا  عع ا ل خ موفةاار  ها  عاا  لا ةترا بص   بفساه  رح    شااإ عرحلا  موبحااث موتا ثةئ 

 ف  ترةعت أ م  وة .موعستععل  "سرع" 

 :المعنى المغاير في تبليغ مقاصد الشاعر-ب
 مستععل موعتعل ع   عع ى عغ ةر ولفظ  م صلة  موع موة :

 عثر الخطأ على النص المترجم النص المترجم النص الأصلي

Oh ….guitarra 
corazón malherido 

cinco espadaspor  

مل....ة  مو  موغةت ر ة  قلب  
بخمس طعنات  ةرةح 

 .خنجر

 
 تعذّر تبليغ مقاصد الشاعر

 
 

"Corazón malherido/por cinco espadas. Las espadas representarían los cinco 

dedos de una mano que al rozar las cuerdas hacen sonar la guitarra"(Carmen 

Serrano,2012). 

ت ر م     موخ  ةر تع   إوى ضص بع موة  موخعس  موت  تلعسقلب ةرةح بخعس خ  ةر،"

.و  موغةت رآ تح ث ازف  الى   

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar
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ااقespadas و  ةتبااة  و اا  باان  وفظاا   ب وت اا   وخ ةررع  تتموةاا   وةساا  ار ضصاا بعصاا  ب اا  موش 

 س و  موعرم  تبلةغ  . مور   إةص لتع  ر  إوى ه  ع ض ى

 صورة بيانيةبراثماتية: إثفال دلالات خطاء ع-ج
 موعتعل ع   موع    موحرف  ف   ئل موص ر  موبة  ة  موت وة :مستععل 

 عثر الخطأ على النص الهدف النص المترجم الأصليالنص

Llora por cosas 

lejanas. 

Arena del Sur 

caliente, 

que pide camelias 

.blancas 

Llora flecha sin 

blanco, 

la tarde sin mañana 

 تبك  ضشة م اتةئ 

 رع ل موة  ب موح ر 

 تحلأ بشةةرمت بةء م

 تبك  س ع      ه ف

 عمسية دوه صباح.

 

 

 ضعف الشحنة التأثيرية

 

 

 ئل عع    وة  م إوى موترةع  موحرفة  ف  موعتعل عة  ع  خلأل ه م موعث ل ض  ل   ةتءح

  ع ع  -bagajecognitivoا  صر ععرفة   ض    إوى إغف لعع  "tarde sin mañanaاب ر  "

 تعكسموتةلورصا رعزة  ل  وك ف  ش ر إوة   ضالأل  ةتعث  ف  موسة ص موعرةع  ولعب ر  موعّ 

 .موتش ؤأموحسر    
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  ق  ةئص  ب  ل موعب ر  ع ةل :

"mañana”: Fracaso de plenitud donde no se oculta la angustia, y tarde sin 

donde el desengaño es la consecuencia de la falta, de lo incompleto y lágrima, 

desea un imposible que nunca llega "Análisis de "La (

)s://quizlet.com/http,GuitarraGarcíaLorca. 

  هةااك ااا  خةباا  م عاال مو  تةاا  ااا  أ مواا   لا تخفااى فةااه عظاا هر موكرب،هاا  موفشاال موعاا "

 ." ص إوى تحئةص موعستحةلموت     موحرع    موعع       ع   موحسر 

 موعتعل عاا    ض  موعباا ر  موتا  مسااتععل   إترةعا  تحتاا ج إوااى ت ئاةح  عرمةعاا ،مو  وا وك ةباا   ض   

 . م ع  ق ر  ه  بع  تحعله موعب ر  م صلة  ع  شح    لاوة  ب رز إتفتئ  إوى ق   وغ ة  

 :المعلّمةالتوجيهات البيداثوجية المقترحة مه قبل -6.7.3

موترةعاااا  م  وةاااا  وئصااااة   موغةت ر،قاااا  عت موععل عاااا   2ااااارض ضاءاااا م موعةع ااااا   ض  بعاااا 

 عةع ا  ع  موت ةة  ت ض ر   ه  ك لآت :

 موخرن مو ح   موعرتكب ف  ترةع  موع  م . عرمةع -

 .فصل بة  م بة ت  ت ءةح م فك ر موة ة  ولت ظةف ض  مت موربر -

 .4و وف ظ موعستععل  عرم ف تنرقى ا موعرب  موبحث ف  موععةأ -

                                                                 

بعرم فا ت ضرقاى فا   عك  ه عا  ملاءارلأ  تّ ولعتعل أ موعترةعإثرمم مورصة  مولغ   تّس أ ه ل موررةئ  ف  4

 ب وعصرلح ت موعتع رف الة  .،ب لا ع  تشب ثه موترةع 
 

https://quizlet.com/
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 إا    مو ظر ف  ترةع  موص ر موبة  ة  م صلة .-

 ولتعك   ع  ت ئةحه.ول ص مو  ف بععزل ا  مو ص م صل  ة ة     قرمم  -

 نتائج الترجمة الأولية لقصيدة "الغيتار":-37.7.

ح وعبة نف  مورسأ موعبة     تب ة  م خر م موعرتكب  ف  موترةع  م  وة  وئصة      ل،س  ء 

 "موغةت ر": 

 
 ا الأخطاء المرتصبة في الترجمة الأولية لقصيدة "الغيتار"يوضّ  (:11الشصل)

 : وكب و ت    موت وة  فس رةّ   تص  رت ق  ع  م خر م، سب  م خر م موترةعة  ءح و   ض   ةت  

 . وعست   ملإتس ق  ولئصة  خلل ب ر   -

 إغف ل عست ة ت موعع ى  مستعع لاته.-

 ح ر  ب وسة ق ت موبلأغة  ولئصة  .ف  ملإ ا أ مستثع ر عرحل  موبحث موت ثةئ -

 موش ار.فة ئل"رعزة "ظ ءعةف  موشح   موتنثةرة  مستعع ل ضوف -

اخطاء شكلية ونحوية

اخطاء ترجمية

اخطاء نصية 

أخطاء براغماتية



شاريع العملية الرابع       دراسة تجريبية تقويمية لمشروع التعلّم القائم على الم الفصل
إسباني-على طلبة الماستر عربي   

 

 

313 

 المرحلة الثالثة: التقويم التحصيلي-8.3

اا  عاا  تصااحةح  ساا عرض فاا  هاا ل موعرحلاا  تحلةاال موترةعاا  مو    ةاا  وئصااة   "موغةتاا ر" ولتنك 

ااااة   ا اااا ر  با ا ااااأ   ئا ا ااااا  ثا اااا   أ  عا ا ااااة   خرا ااااا   مم  مموعتعل عاا ااااا    وترةعا م  واااااا   م  مم مو  ا

 .مو    ة   برص  مو ت    ةموئصة  ،و ختأ موععلة  موتئ ةع

 تقويم الترجمة النهائية:-31.8.

 عةع ا  م خر م موعرتكب  ف  موترةع  م  وة   ه  ك وت و : 2صح ح ضاء م موعةع ا  

 تصحيا الأخطاء اللغوية: مه الخطأ النحوي إلى استبدال الصيغة اللغوية-ع
 فةع  ةل  س عرض مستب مل موصةغ  مولغ ة  ف  ترةع  موع  م :

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية النص الأصلي

La Guitarra 

Empieza el llanto 

de la guitarra. 

Serompen las copas 

de la madrugada. 

 ة عوتارالستّ  ذو

 ب ض  حةب موغةت ر

 سرع   ر موفةر.

 

 ة الستّة عوتارآل

 ب ض  حةب موغةت ر

   ر موفةرفنفل
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موترةعاا  م  وةاا   موعسااتععل  فاا موصااةغ  مولغ ةاا   و ممسااتب 2ضاءاا م موعةع ااا   لأحااظ باان   

   ض    إوااى تصاااحةحع  عل فااا  وفظاا  "آواا ""  موعتعث اامسااأ"إوااى   مسااأ م فعاا ل موخعسااا "  " عاا

 تحسة  م سل ب ع  ة   ضخر .موخرن مو ح ة  

 : مه ثياب الاتساق إلى انسجام النصتحقيق منطقية النص-ب
 ل موت وةة :رمبر وفظ  ف  موةع 2ض رج ضاء م موعةع ا  

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية النص الأصلي

La tarde sin 

mañana 

Y el primer pájaro 

muerto sobre la 

rama. 

 ضعسة      صب ح
ض ل اصف ر عةت الى 

 موغص 

 ضعسة      صب ح على

ض ل اصف ر ةع ت  على

 ف ص موغص 

 

موا   كا   عغة با  فا  موترةعاا  ،م عر م فك ربر باة  " ولار  علحىض م  " عتعل عا   موعترةعا  ض رج مو

 .ار     عع ى ض ءحم    إوى متس ص موئصة   موعترةع      ض   ع  عم  وة  
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 عقوىللألفاظ إلى انتقاء ستعارةالابلوغ مغزى النص: مه المخالفة في ترجمة -ج
 ك وت و :خرن موعخ وف  موعرتكب ف  موترةع  م  وة    ئ ح ل  2صح ح ضاء م موعةع ا  

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية النص الأصلي
Empieza el llanto 

de la guitarra. 

 
Se rompen las copas 

de la madrugada. 
 

 ب ض  حةب موغةت ر

 سطع نور الفجر.
 ب ض  حةب موغةت ر

 عفلنور الفجر

 
" عفلموبز غ ف  مولغ  موعربة  بلفظ "  موت  تع  "سطع"وفظ   عتعل ع   موعترةع  مومستب ل 

 غ  موعربة  ع ةل : موت  تع   ف  ععةأ مول  
 (ar-https://www.almaany.com/ar/dict/arمعجم المعاني،):5غ ب مستترضفل:

 

وأ ةكتفاا م  ئلاا م موساة ص م صاال  بإةةا   عئ بلااه فا  موثئ فاا  موعربةا ،   ةتارمم  و اا  ض   موعتعل عاة 

اااان بااااال وة ااااا م إواااااى ت ظةاااااف عئ بااااال ضقااااا   ئءااااا مموعتع  ابر  م اااااا  م إ ،بتصاااااحةح موخرا

 .موفةر فلبنّ موصب حة 

 

 

 

                                                                 

  موكارةأ  موا   ةا ل الاى موغةا ب  ملاساتت ر خص صا  فا  م ه م موفعل "ضفل"  كر عرمت ا ة   فا  موئار 5

 وس ر  م  ع أ. 78ةزم ع  ملآة     ضفل ق ل لا ضحب ملآفلة ""فلع  :  وىسة ق ت موك مكب كئ وه تع
 

(https:/www.almaany.com/ar/dict/ar-ar
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 مه الترجمة الحرفية إلى تأويل المعنى:المشصلةتسيير الوضعيات-د
 س عرض تن ةلأ وص ر  بة  ة :فةع  ةل  

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية النص الأصلي
Llora por cosas 

lejanas. 

Arena del Sur 

caliente 

que pide camelias 

blancas. 
 

Llora flecha sin 

blanco, 

La tarde sin 

mañana 
 

 تبك  ضشة م اتةئ 
 رع ل موة  ب موح ر 

 تبك  س ع      ه ف
 عمسية دوه صباح.

 اتةئ تبك  ضشة م ك     
 رع ل موة  ب موح ر تشك  

 تبك  س ع      ه ف
 ثروب دوه إشراق

اا  م عاا  ضساال ب أ  2ضاءاا م موعةع ااا  باان   ةتةل ااى و اا ، إ اب اار م ااا  موتشاا ؤأ  موتفاا ؤل حس 

ب ضكثار عا  موا لالات م صالة    واك ب ئال رعزةا  موتئر  و م   كل ح ب  م موش  ب وغر ب  ملإشرمص،

تعا  ر ف اأ عئ صا ه  بععازل م  وةا  موتا  ك  ات ترةعا  حرفةا   الى خالأف موترةعا .موشا ار

 ا  عئ ر ت   ب وئصة   م صلة . 

 عرض الأخطاء ثير المصحّحة:-38.2.

حااا     فااا  ةبااا   ض   موعتعل عاااة  موتزعااا م بت ئاااةح تااارةعت أ مو    ة ،بتصاااحةح كااال  م خرااا م موعّ 

 موترةع  م  وة .
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 الأولية والترجمة النهائية:المقارنة بيه عدائي الترجمة -38.3.

 سأ موعبة   ض   ل،س عرض موفرص بة  موترةع  م  وة   موترةع  مو    ة :ف  مور  

 

-الترجمة الأولية- -الترجمة النهائية-  

رسم بياني يوضّا الفرق بيه الترجمة الأولية والترجمة النهائية لقصيدة : 12الشصل 
 رالغيتا

 

ااحخاالأل مورسااأ موبةاا    موععاا   موتزعاا م بتصااحةح 2ناءاا م موعةع ااا    و اا  بن   ةتبة  ،نالأل ء 

 ، الةه ّ فس ر  ت    موترةع  مو    ة  ك لآت :ر م موعرتكب  ف  موترةع  م  وة م خ

 

 

 

 

اخطاء شكلية 
ونحوية

اخطاء ترجمية

اخطاء نصية 

أخطاء براغماتية

الاخطاء 
المصححة

الاخطاء غير 
المصححة
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  نتائج الترجمة النهائية لقصيدة "الغيتار":-38.4.

 ولع  م .لاوة  ز موئةع  مو       إوى إبرمبتصحةح موخرن مو ح   ض وتزمأملا-

ح عع  ة   ضكثر. ف  موتح أ ضس أ مبر مولس  ة  مستعع ل مور  -  ضبة ت موئصة     ء 

 .ص م صل لاو  ول   موبع  مو   محترمأ عست ة ت موعع ى  مستعع لاته ض    إوى  مستةع ب-

 .ضس أ ف  محترمأ مو ظةف  موشعرة  م ت  ج موع    موتن ةل  ف  ترةع  موسة ق ت موبلأغة -
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المبادئ العامة لدستور الجمهورية التونسية المعدّل والمتمّم لسنة     النص الثالث
2014 

 :القانونيوصف عناصردراسة النص -9.3

يُبيّن الجدول أدناه عناصر  د اةرا الرنل الثالالوالوّنوّنرا ورن نوعرا وعنوانرا بالىرا ا  لر  

 وةّوى الوّعلوّين الونلّفين بّ جوّا ونذا عددهم: 

أعضاء مستوى  عنوان النص نوع النص
 3المجموعة 

أعضاء عدد 
 03المجموعة 

 
 قانوني

ا للدةرّو  الوبراد  العاوّر
رررردّ  ر ر ر ر ر ر ر ر ررررري الوعرر ر ر ر ر ر ر ر ل الّونةر

  2014م لةنا والوّوّ 

واةرّ  ةررنا أولرر  ّ جوررا 
 ع بي-ةباني -ع بي

 

 
 خوةا

 

المبادئ العامة لدستور الجمهورية -:يوضّح عناصر دراسة النص القانوني(21الجدول)
 2014التونسية المعدّل والمتمّم لسنة 

يشررّول الررنل النررانوني علرر  الوبرراد  العاوررا لدةررّو  الجو و يررا الّونةرريا الوعرردّل والوررّوّم 

لوهو وثينا قانونيرا  ةرويالّلول الوبراد  اسةاةريا الّري ّىربع وجّورة الدولرا 2014لةنا 

 الّونةيالبوصف ونوّواّ ا وأواص  هويّ ا.

 :القبلي التقويم-10.3

سةنحاول فيما يلةي ،دار النقاش حول النص القانوني وخصوصياته أثناء المرحلةة القبليةة

 سرد وتحليل حيثياته:
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 شفوي حول مجال النص القانوني: فحصاجراء -1.10.3

 اشرررررفوي أج ت  لصررررا رررري النصررررول الةرررررابنال الوعلوّرررررابررررنفط الع ينررررا الّررررري انّ جّ ررررا 

رررررد ّ ييررررررر   رررررا قصرر رررررا النانونيرر رررررول الّ جورر ررررر جوينلرر ررررين الوّرر ر رررررة  الوّعلوّرر رررررل ورر ررررر  الّعاورر  لرر

 :عل  النلو الّالينونيالّمّ  ج ائا الناخصوصيات النصول 

 المتعلّمينجوبة أ المعلّمة المدوّنةأسئلة

 رررا نصرررول أنّ بعررر ف النصرررول النانونيرررا ُّ  زات النصول النانونيا؟وا هي وويّ 
 ووصعللاّ ا دقينا وغي  أدبيا.صا وّخصّ 

وررررا هرررري عبيعررررا أ عررررال النصررررول 
 النانونيا؟

 .و ةآ ا أ عال ع ف عل  أنّ ُّ 

أنررررت نوبّررررد لنيف لرررر  أن ّّررررر جم 
 نصا قانونيا؟

 ق اءة عدّة نصول النانونيا

 

يّىر  لنرا ووّررا ةربفلوع  ا عاوررا لرول النصررول النانونيرا وعبيعّ ررا  مّ أنّ را وعلووررات   

قابلرا للّعرروّ  أنثرر  بررالّعّ ف علرر  آليررات جديرردة  ري الّ جوررا ّونّررن م وررن ةررب  أغرروا  الل ررا 

 النانونيا.
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 القويم التكويني:-11.3

للرنل النرانوني الوعنرون ةنع ض  يوا يلي ّنرويم خعروات البلرا الّروثيني والّ جورا اسوليرا 

 :2014بالوباد  العاوا لدةّو  الجو و يا الّونةيا الوعدّل والوّوّم لةنا 

ماذا يبحث للبحث التوثيقي حول النص القانوني: الخطوة الأولىتقويم -1.11.3
 ؟لمتعلّما

لوعرررا ف غيررر  اللةرررانيا الوليعرررا بامةررّناد  لررر  وعيرررا   الدقرّررا والشرررووليا ةررنلاول ّنرررويم ا

 بالنل النانوني:

 :الإحاطة بالمعارف غير اللسانية في النص القانونيالشمولية في -أ

المعارف غير 3سنحاول في هذه الخطوة تقويم شمولية بحث أعضاء المجموعة  حول 
 اللسانية للنص القانوني:

 النموذج الأول: اقتراح مقابلات-

وجووعررا وررن اقّ لرروا  3ا بررأنّ أعىرراء الوجووعررا لنرر ىرر وررن خررال وررا هررو وبررين أدناهليّّ 

 ل اسصلي:الونابات للوصعللات الووجودة  ي النّ 

 المقابلات المحتملة المصطلحات الأصلية
 Salvaguardar-conservar  عايا

 Defensores de la patria-¨Houmet el -عنوان النشيد-لواة اللو ""

homa. 

 La superioridad de la ley-altura de la علويا النانون

ley. 
 Soberanía-poder ةيادة
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ررأوا اقّرر اا ونررابات  3أعىرراء الوجووعررا ن أعرراه بأنّ ىرر  لنررا وررن خررال وررا هررو وبرريّ يّّ  اّ 

 للّ جوا ووّا يّي   ث اء  صيدهم النانوني.

 نموذج الثاني:الإحاطة بخصائص النصوص القانونيةال-

 :3النانونيا الّي ّعّ ف  لي ا أعىاء الوجووعاوجووعا الخصائل ةنوىّ   يوا يلي 

 خصائص النص القانونيحول  3بحث أعضاء المجموعة 

 .ظم النىائيا )الجزائ  و  نةا وثا(ّعدّد واخّاف النّ -

 غووض بعض الوواد النانونيا والّوال ا لّأويات وّفةي ات وّباينا.-

 الوبن  واسةلوب.وةألا اسوانا  ي ننل الوعن  ولو عل  لةاب  نانا -

 يّويّز النل النانوني بل ا وّخصّصا وّ ابع ونعني يجب و اعاّا عند الّ جوا.-

 
ّوصّرررلوا ورررن يّجلرّرر  لنرررا أنّ الوّعلوّرررين ألررراعوا بوجووعرررا ورررن خصرررائل الرررنل النرررانوني 

 وونعنيا دون ّنويف ل و . خال ا  ل  ى و ة ننل الوصعل  النانوني بدقّا

 الإحاطة بمضمون النصالنموذج الثالث: 

 لول وىوون النل النانوني: 3أدناهلةنع ض بلا أعىاء الوجووعا
 

 حول مضمون النص 3بحث أعضاء المجموعة 
ل هو دةّو  وصادف عليا ون 2014و  بدةّو  الجو و يا الّونةيا لةنا ف اسيّعلّ 

 و الذ  ّم انّخابا  ي  2014 يناي  26ع ف الوجلط الّأةيةي الّونةي  ي 
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 حول مضمون النص 3بحث أعضاء المجموعة 

 27بعد ةنّين و نصف ون العول الوّواصلل و ّم خّوا  ي  2011أنّوب   23

ل جاء هذا الدةّو  بلىو  عش ات الشخصيات الّونةيا و اخ ون 2014يناي  

ون الةف اء و الىيوف امجانب نّيجا للثو ة الّونةيا الّي اعالت بال ئيط" زين 

ل و ّم ّعويىا بدةّو  1959لي" ونظاوال ّم ّعليف العول بدةّو  العابدين بن ع

 ل ثم ّبعا هذا الدةّو  ال ةوي.2011ّونط الوؤقت ةنا

ودةّو  186يعّب  هذا الدةّو  الثالا  ي ّا يخ ّونط الوعاص  بعد دةّو  ّونطل

 1959ّونط  ي 

 

اةرّندوا  ري بلرث م  لر  ّفاصريل هرذا  3أعىراء الوجووعرا يبدو لنا ون خال ورا ةربف برأن 

ذا ورررا وهوالّشرر يعيا الّرري خىررعت ل ررا الدولررا الّونةرريال وف الةياةرريا الظّرربررذن  ةررّو  الدّ 

ات الّرري عرر أت علرر  وررا ّنّىرريا الوةررّجدّ  يةرراعدهم علرر    ررم هررذه الوبرراد  النانونيررا بنررلّ 

 صلي . ّونّن ون ننل ا بشنللوال2014م لةنا ل والوّوّ الدةّو  الّونةي الوعدّ 
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 خطأ منهجي في البحث  سانية:الدقة في الإحاطة بالمعارف غير اللّ -ب
لنانونياةنّعّ ف  يوا يلي  ل  وجود خعأ ون جي  ي البلا لول خصائل الّ جوا ا  

 

 حول الترجمة القانونية 3بحث أعضاء المجموعة 

ول  يّ رررا  ّعُررردّ الّ جورررا النانونيرررا ورررن أصرررعب أنرررواه الّ جورررات لخصوصررريّ ا ودقّّ رررا

وأةررلوب ا الونّىررب وّعدّديررا اخّصاصرراّ ا ول ّ ررا الوصررعلليا سنّ الّ جوررا النانونيررا 

هررري قبرررل نررررلّ شررريء ّ جوررررا برررين ل ّرررين قررررانونيّين ّعبّررر ان عررررن نظررراوين قررررانونيّين 

وخّلفينل علرر  وّررر جم النصرررول النانونيرررا أن ينررون ولوّرررا بالنظررراوين النرررانونيين لل رررا 

 .عل  الّنا ؤالوننول  لي ال  و يعّود 

وجرردوا أنّ الّنررا ؤ هررو الّننيررا الّرري  3وررن خررال وررا ةرربفلأنّ أعىرراء الوجووعررا يّىرر    

"هررذه الّننيررا ليةررت يلجررأ  لي ررا وّرر جم الررنل النررانونيل مّ أنّ هررذا اللنررم يبرردو وعوّوررا سنّ 

رررران  ر ر ررررد ال لور ر ر رررررات أخ ى")عبر ر رررراد ّننير ر ررررر  اعّورر ر ررررر جم علر ر رررراّ الوّر ر ررررا يلرر ر ر ررررا ووّر ر ر ررررا دائور ر ووننرر

 (.2014الةليوانل

 معلومات منعدمةعة حول الكاتب: المعلومات المجمّ ودقّة شمولية ويمتق-ج
صررعوبا وقررد نرر جّ  ذلرر   لرر  قرروا  لرر  هررذا العنصرر   رري بلررث م يّع ّ  يبرردو أنّ الوّعلوّررين لررم

ورن قبرل هيئررا  يجراد وعلوورات لرول ةري ة ناّررب الدةرّو ل ذ ّرُدوّن الورواد الدةررّو يا عووورا 

 خاصيات ّل ي يا وعيّنا. مل  م ّّنوّن وننّاّب أو شع اءل  ي قانونيا 
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 ؟متعلّم: كيف يبحث النية للبحث التوثيقي للنص القانونيالخطوة الثاتقويم -2.11.3

 يوررا يلرري ةررنلاول ّنررويم شررووليا ودقررا الوعررا ف اللةررانيا لررنل "الوبرراد  العاوررا لدةررّو   

 ."2014الجو و يا الّونةيا الوعدّل والوّوّم لةنا 

 للنص القانوني:معلومات منعدمة المعارف اللسانيةفي تحليل والدقّة مولية الشّ -أ
ورررا  علررر  خررراف الوعرررا ف اللةرررانيا للرررنل لررر  ّلليرررل  03لرررم يةرررّند أعىررراء الوجووعرررا 

علرررر  شرررر ا  تاّ نررررز  ّرررريلوانّفرررروا بّب يرررر  ّ جورررراّ م ال2و1أعىرررراء الوجووعررررات اعّودوه

ّرري ّلديررد اسةررباب النا لررم نللررظ لننّ لالوصررعللات والوفرراهيم النانونيررا الونّنرراة  رري الّ جوررا

لوبررراد  العاوررررا لدةرررّو  الجو و يررررا الّونةررريا لةررررنا ا بنررروا علي ررررا اخّياّ  والّ جويرررا لررررول

2014. 

:أين يبحث الثة للبحث التوثيقي حول النص القانونيالخطوة الثتقويم -3.11.3
 ؟متعلّمال

 وعلووات الوجوّعا لول النل النانوني:لل3أعىاء الوجووعا  ّوثيف يوا يلي ةنع ى

 ّي:لو الآ ي بلث م عل  قائوا ون الو اجة أو دوها عل  النّ  وّعلوّون الوّ جوونالاعّود
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المبادئ العامة لدستور حول  3أعضاء المجموعة  المراجع التي استند إليها
 2014والمتمّم لسنة  الجمهورية التونسية المعدّل

 المراجع العربية:
 د يب العولي  ي الّ جوا النانونيا.دليل الّّ -
ررررراه ل) أ- رررررا  2012/ 05/12لوررررررد ور رررررا النانونيالالجوعيررررررا الدولير (خصررررررائل الّ جور

 .21للوّ جوين و الل ويين الع بلالعدد 
الع بيرا ( الّنرا ؤ  ري الّ جورا النانونيا:الّ جورا 2009/2010بن ش يف ولورد هشرامل)-

  دن.نةانلوذن ةواجيةّي لجاوعا اسللإعان العالوي للنوف ال
 لكترونية:المراجع الإ 

encyclopedie.events-www.aljazeera.net 
constitution.org-www.tunisie 

www.wikisource.org 

 لقواميس و المصادر:ا
 http://www.almaany.comوعجم الوعاني

 www.rae.esةبانياناديويا الولنيا القاووط اس

 Federico .Corriente. córdoba ع بي-ةباني قاووط ثنائي الل ا 
 
ذنررر وا الو اجرررة الّررري اعّوررردوها  ررري بلرررث م ونررررذا  3يّىررر  لنرررا أنّ أعىررراء الوجووعرررا   

 النواويط الّي اةّعانوا ب ا  ي الّ جوا.
لول "الوباد  العاوا لدةّو  الجو و يا الّونةيا  بعد ّلليل خعوات البلا الّوثيني

 :لو الّاليعل  النّ لةنوىّ  ّباين وعايي ها "2014ا"م لةنالوعدل والوّوّ 

 

 

 

http://www.aljazeera.net-encyclopedie.events/
http://www.tunisie-constitution.org/
http://www.almaany.com/
http://www.rae.es/
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 2014تور الجمهورية التونسية لسنة البحث التوثيقي للمبادئ العامة لدس (: خطوات13الشكل)
 ون خال الوخعّع البياني الوبيّن أعاهلنةّنّج وا يلي:

للمبادئ العامة لدستور الجمهورية للبحث التوثيقي حول  الخطوة الأولىتحليل -
 :1420التونسية لسنة 

 البحث احتوى على معلومات معتبرة حول مضمون النص. نا بأنيتضح ل

للمبادئ العامة لدستور الجمهورية للبحث التوثيقي حول  نيةالخطوة الثاتحليل -
 :1420التونسية لسنة 

يلللّرروا الوعررا ف اللةررانيا ل ررذه  ررم لررم لذلرر  أنّ نجرردها و يّبررا ّواواا بالنةرربا ل ررذه الخعرروة أوّرر

الوبرراد  النانونيالبيررد أنّررا وررن الوةّلةررن  جرر اء د اةررا لةررانيا للوصررعللات الووجررودة  رري 

  ّنوّعاّ ا النانونيا وةياقات وىع ا.للإلاعا باسصلي النل 
لثةةةة للبحةةةث التةةةوثيقي حةةةول للمبةةةادئ العامةةةة لدسةةةتور الجمهوريةةةة الخطةةةوة الثاتحليةةةل -

 :2014التونسية لسنة 
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ر الّ وررروا هرررذه 3أعىررراء الوجووعررا   لنرررا ورررن خررال برررأن ليّجلّ لثرراا بالنةررربا للخعررروة الثاأوّر

 الو اجة الّي اةّندوا  لي ا  ي البلا.الخعوة بذن  

 تقويم الترجمة الأولية:-4.11.3

 جم عل  ةننوّم  ي هذه الو للا وجووعا ون الننائل الوا دة  ي النل النانوني الوّ

  ي النل ال دف وعل  وةّوى   م النل اسصليوةّوى الصياغا 

 نقائص على مستوى الصياغة في النص الهدف:1) 

لب جولررا وررن اسخعرراء اموائيررا والنلويررا الّرري عررادت بالةّرر 3أعىرراء الوجووعررا اّ نررب 

  يوا يلي: بعى اعل  النل ال دف جوعنا 

 الإملاء:-أ
 ملظنا ننائل عل  الوةّوى الوائي للنل ال دفلبينّاها  ي النووذجين الوواليين: 

 غة الاسبانيةل:إغفال إشارة المضارع في اللّ الأوّ النموذج -

 :الياالوىا عا الّ اس عال يAcento غفال الشا ة  يوا يلي أغلب ةنع ض 

 الأصليص النّ  ليةالترجمة الأوّ  ص الهدف.أثر الخطأ على النّ 

 
 تشويه ضوابط اللغة الإسبانية 

 ص الهدف.أثر الخطأ على النّ 

Capitulo 10 

El estado establecerá 

los mecanismos 

necesarios que  

 ليةالترجمة الأوّ 

 10الفصل 
 ليات ّىة الدولا الآ]....[ 

 ص الأصليالنّ 
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 تشويه ضوابط اللغة الإسبانية

 

aseguran la 

recaudación tributaria 

y la lucha contra la 

evasión yel fraude 

fiscales. 

por  velaraEl estado 

la buena conducta de 

la aciendapublica y 

las medidas  adaptara

de la economía. 

 
النفيلرررا بىررروان اةرررّخال 
الىررررر يبا ووناوورررررا الّ ررررر ب 

 وال ش الجبائيين.
ّلررر ل الدولرررا علررر  لةرررن 
الّصر ف  ري الورال العورووي 
رررررا  ر ر ررررردابي  الازور ر ر رررررذ الّر ر ر وّّخر
رررررات  ر ررررررب أولويرر ررررر  ا لةر ر لصر

 د.امقّصا
 
ا يّنرا   ورة وّرو ي أواخ  اس عال الوىا عا "los acentos" اتشا  ال لم يىة الوّعلوّون  

 ةبانيا.عبيعا الوىا ه  ي الل ا ال
 aciendahفي مصطلح "h"غياب للحرف الثاني: نموذجال-

 haciendaوصعل  "  ي  hةنع ض غياب ل ف" يوا يلي 

 النص الأصلي الترجمة الأولية أثر الخطأ على النص الهدف

 
 تشويه الكتابة

 
 
 

 أثر الخطأ على النص الهدف

El estado establecerá 

los mecanismos 

necesarios que 

aseguran la 

recaudación tributaria 

y la lucha contra la 

evasión y el fraude 

fiscales. 

 الترجمة الأولية

ليرررررات النفيلررررررا ّىرررررة الدولررررررا الآ
ررررر يبا  رررررّخال الىر بىرررررروان اةر
ررررررش  ر ر ر ر رررررر ب وال رر ر ر ر ر رررررا الّ ر ر ر ر ر ر ووناوور

 الجبائيين.
 ّل ل الدولا عل  لةن 

 النص الأصلي
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 El estado velara por la تشويه الكتابة

buena conducta de la 

.acienda pública 

 العمومي.المال الّص ف  ي 
 

 

 acienda ي نّابا وصعل " أخعئواوّعلوّين ال يبدو ون خال وا ةبف بأنّ 

pública ون هذا  نصدالةبانيلوعل  اس ج   إنّ  ي الناووط الل ا وعن   م"والّي

 الوصعل  وايلي:

"La Hacienda Pública es aquella parte de la Economía Pública que recoge la 

intervención que la autoridad pública efectúa en una economía de 

mercado"(diccionario jurídico,www.expansion.com/diccionario-

juridico/hacienda-publica.html).. 

ل الةررلعات العووويررا ّرردخّ  جررزءا وررن امقّصرراد العوررووي الررذ  يىررمّ  عرردّ الوررال العوررووي يُ "

 (.ّ جوّنا")الوعنيا باقّصاد الةوف

 النحو:-ب
 ررري ّبررريّن لنرررا بعرررض الننرررائل علررر  الوةرررّوى النلرررو  للرررنل النرررانوني الوّ جملجوعناهرررا 

 النواذج الّاليا:

 

 

 

http://www.expansion.com/diccionario-juridico/hacienda-publica.html
http://www.expansion.com/diccionario-juridico/hacienda-publica.html
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 سانيةالأدوات اللّ  إغفال وظائفالأول: النموذج-

 :alاةّعوال أداة ةنع ض ةوءن أدناهلبيّ  ي الجدول الوُ 

 أثر الخطأ على النص الهدف ليةالترجمة الأوّ  ص الأصليالنّ 
 10لالفص

ّلرر ل الدولرررا علررر  ّرررو ي  
رررررا  رررررا بّنويرر الظررررررر وف النفيلرر
رررررل  ر رررررباب وّفعيرر ر رررررد ات الشر ر قر

وّعوررل علرر  ّلولررا عاقاّررا 
رررررية  رررررؤوليا وعلرررررر  ّوةرر الوةر
رررررا  ر ر ر ر ر ررررري الّنوير ر ر ر ر ر ررررر اوا  ر ر ر ر ر ر  ةر

 امجّواعيا.

Capítulo 10 

 
El estado se esforzara 

por proporcionar las 

condiciones necesarias 

para el desarrollo de las 

capacidad juvenil y 

dinamizar sus energías 

fervorizando su 

responsabilidad y de 

liar su contribución amp

.desarrollo socialen el 

 

 
 تشويه الكتابة

 
 elوا اةرّعوال الر ابعؤ أةرا وّعلوّرين الوّر جوينن لنا ون خال ورا هرو وبرين أعراه برأن اليّبيّ 

articulo ¨el¨ يةّدعي الوىة الل و  وا يلي: بينوا 
"En español, cuando se utiliza la preposición a seguida por el artículo él se 

produce una contracción y el resultado es el artículo al. No es correcto 

pronunciar ni escribir esas dos palabras separadas: a + el = al." 

)https://www.practicaespanol.com/artículos españoles,los( 

يلرردا خلرررل ل ررو  والنّيجرررا ّصرررب   el ابع برررال ّ  aّبررة اسداة ةرربانيا عنررردوا ُّ  رررا ال رري اللّ "

alبع ينرا ونفصرلا:  هذينال ابعينأونّابانعنا م يصرلّ لوبالّرالي  إنّرal = el + a- " وهرذا

 وايؤدّ   ل  ّشويا نّابا الل ا ال دف.
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 الثاني: إهمال جمع المفردات النموذج-

 ل  ي  هوال الجوة:ّوثّ  اخ  ا آنلويئا  يوا يلي ةنع ض خع

 أثر الخطأ على النص الهدف الترجمة الأولية الأصليالنص 
رررررو ي   ّلرررررر ل الدولررررررا علرررررر  ّر
الظررر وف النفيلرررا بّنويرررا قرررد ات 

 الشباب.

El estado se esforzara 

por proporcionar las 

condiciones necesarias 

para el desarrollo de 

las capacidades  

juvenil. 

 
 سبانيةغة الإإغفال قواعد اللّ 

juvenil̈¨لم يلّزووا بجوة لفظاوّعلوّين ال ن أعاه أنّ ن لنا ون خال الجدول الوبيّ يّبيّ  ا وّ و 

ون الى و    ّباع ابصي ا  ذل  أنّالةبانيا يّنا   وة قواعد الجوة  ي الل ا ال

  ويا.ي ا اللّ وهو وا يةّدعي ّ يي  الصّ " الّي ةبنّ الcapacidadesلفظا"

 الأدوات اللسانية التي تتبع الأفعال أو العبارات وظائفإغفال الثالث:  النموذج-

م ّّناةرررب ورررة الفعررررل - unas preposiciones-ل و رررا وّعلوّون الوّ جورررونلاةرررّعوا

 أوالعبا ة الّي ّّبعا:

ص أثر الخطأ على النّ  الترجمة الأولية ص الأصلي النّ 
 الهدف.

 ّلّزم الدولا بنش  قيم
رررررا امعّدال ررررراو  وبلواير والّةر

 الوندةات وونة النيل ون ا.

 

 

El estado 

secomprometerá 

difundir los valores de

de moderación, 

tolerancia  y 

salvaguardar los 

sagrados. 

 

إغفال القواعد النحوية للغة 

 الاسبانية
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 أثر الخطأ على النص الهدف  الترجمة الأولية النص الأصلي

ررررررب  رررررا واجرر ر رررررا الوعنير ر الخدور
رررررير والشرررررر وع  حسةةةةةةب الصر

 الّي يىبع ا النانون.

El servicio 

nacional es un 

en virtud a deber 

las modalidades y 

las condiciones 

que la ley estipula. 

إغفال القواعد النحوية للغة 

 الاسبانية.

 مّ أنّ  comprometerseبالفعل"de  ي  بع الل ف "3أّبة أعىاء الوجووعا وثال ال ي

 Los verbos de ي الل ا الةبانياب علف عل  هذه اس عال يُ هذا امةّعوال خاع ل ذ

complemento de régimen:ّّواش  وة ل وف وعيّنالةنبيّن ا نالّالي 

¨los verbos que exigen una preposición determinada son verbos que necesitan 

ir acompañados de otras palabras para completar su sentido como acordarse 

)profedeele.es/https://www.(profes de ele.es,¨.ay comprometerse  en, fijarse de 

 فةةةيليثبّرررتبيرررّ بع هررري اس عرررال الّررري ّةرررّدعي ل و رررا وعينرررا مةرررّنوال الوعنررر  ورررثا "

 ولرريطaالل فيّبع رcomprometerseأنّ الفعررل  لنرا وورن خررال هرذا الشرر ا يّبريّن".بويلّرزم

 .deالحرف 

 locución -en–وا  رري اللرر ف الوىراف  لرر  عبرا ةأوثرال الثرراني  نررد أخعربالنةرربا للأورا 

virtud- والّي ّةّدعي الل فdeوليط الل فa:والدليل عل  ذل  وايلي 

 "La expresión en virtud de, que significa ‘como consecuencia de’, es la 

adecuada, y no las variantes en virtud a ni a virtud 

de.")Fundeu,https://www.fundeu.es ). 

https://www.profedeele.es/
https://www.fundeu.es/
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 وليةررت للةررياف اسنةررب العبررا ة ل"وهرري نّيجررا ب ررا "يعنرر  de virtud en" ن عبررا ة "

virtud en هري  العبررا ة اسصر ّ  الي  رإنّ وبالّرّ،de virtud aوأa virtud en الوّ ير ات

de ّوّعلوّررون الوّ جوررونال اةررّعول ا ّرريالّ  العبررا ة سنa virtud enل ويررا خاعئررا عبررا ةهرري 

 "ةبانيا.ال الوعاجم لةب

 خطاءنصية:أ-ج
 :الوواليين النووذجين خال ون ةنبيّن ا نصيا أخعاء ملظنا نوا

 :الأزمنة استعمال في الخلط :ولالأ  النموذج-

el - الوىرا هو indicativo de Presente اللاىر  برين اس عرال ّصر يفةنع ى يلري  يورا

futuro: 

 أثر الخطأ على النص الهدف ليةالترجمة الأوّ  النص الأصلي

 11الفصل 

 ئاةررررررا  يتةةةةةةولى علرررررر  نررررررل وررررررن
رررررا  رررررا اللنوورر رررررا أو  ئاةرر الجو و يرر

عب أو اب الشّرأوعىويا وجلرط نروّ 
ررررات الدّ  ر ر ر ر ررررويا ال يئر ر ر ر رررررّو يا عىرر ر ر ر ةر

الوةررررّنلا أو أ  وظيفرررررا عليرررررا أن 
بوناةرربا و ررف وررا يىرربعا  يصةةرح

 النانون. 

Articulo 11 

Todos quienes 

la presidencia  asumen

dela república o del 

gobierno, o la 

pertinencia de la 

cámara representantes 

del pueblo o la 

pertinencia de las 

organizaciones obien 

cualquier cargo 

tienen que superior 

declarar sus 

ganancias segúnlo que 

la ley ajusta. 

 

 

للنص  مرةإغفال الطبيعة الآ
 القانوني.
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 أثر الخطأ على النص الهدف ليةالترجمة الأوّ  النص الأصلي

ّةع  الدولا  ل  ّلنيف العدالا 

امجّواعيا والّنويا الوةّداوال 

 والّوازن بين الج ات اةّنادا  ل  

وؤش ات الّنويا واعّوادا عل  

وبدأ الّويز اميجابي نوا ّعول 

 عل  امةّ ال ال شيد للث وات

 الوعنيا.

 intenta El estado

lograr una justicia 

social, un 

desarrollo 

sostenible y el 

equilibrio de las 

partes sosteniendo 

a índices del 

desarrollo y 

basándose sobre el 

principio de la 

distinción positiva 

como se encargará 

del buen aproveche 

de las fortunas 

nacionales. 

 

 

مرة للنص إغفال الطبيعة الآ
 القانوني.

 

 
صرياغا اس عررال  ذ زون والرد  رري أنّ الوّعلوّرين لرم يلّزورروا برىر  لنرا وررن خرال ورا ةرربف يّّ 

 El presenteوّررررا ة أخرررر ى زورررن اللاىرررر -El futuroّررررا ة زوررررن الوىررررا ه فرررواوظّ 

deindicativo- ةرربانيا  را النرا باللّ النانونيرا الودوّ النصرول قواعرد ورة  وهرو ورا م يّناةرب
 ذ ّّويز بوا يلي: 

"Son normas futuras 

Son normas que ordenan o prohíben al legislador a veces de modo indirecto 

emanar leyes provistas de un cierto contenido."(normas técnicas, 

N.d,2010,p61,http://www.legislarbien.com.ar/art). 

http://www.legislarbien.com.ar/art
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 ون الوىا ه:قواعد الزّ "

ه أليانرررا بشررنل غيررر  وباشرر  عررن  صررردا  قرروانين ّلورررل هرري قواعررد ّرررأو  أو ّن رري الوشرر ّ 

الوىررا ه الي  إنررا وررن الواجررب ّصرر يف اس عررال  رري الررزون وبالّرّر(. ّ جوّنررا")ّرروى وعينول

 .ةبانياصول النانونيا الو ة  ي النّ لععائ ا الصفا الآ

 سانيابط اللّ الثاني: استعمال خاطئ للرّ  النموذج-

 ّي:أو دناه نالآ اخاعئ الةاني ا ابع 03أعىاء الوجووعا اةّعول 

 أثر الخطأ على النص الهدف الترجمة الأولية النص الأصلي
اةررررّنادا  لرررر  وؤشرررر ات 
الّنويررررا واعّوررررادا علرررر  
وبرررردأ الّويررررز اميجررررابي 

رررررر   كمةةةةةةةةةا ر ر رررررل علر ر ر ر ّعور
ررررريد  ر ر ر ر رررررّ ال ال شرر ر ر ر ر امةرر

 للث وات الوعنيا.

sosteniendo a índices 

del desarrollo y 

basándose sobre el 

principio de la 

distinción positiva 

se encargará del  como

buen aproveche de las 

fortunas nacionales. 

 
إحداث خلل في المرجعية 
 السياقية للفصل القانوني.

 

ّررا والرذ  ّنورن و وّ "كمةةا"ابع ال ّ بر" comoاللفظري" ابع ّ  يورا ةبفليّّىر  لنرا ونابلررا خاعئرالل
 ةانيا  يوا يلي:اللّ 
")أدوات لل بع بين جولّين بين وا ّشابا  ي الفعل عول: ّةّ¨نوا¨أداة ال بع "

 (https://www.almrsal.com(/2019ال بعل

 ذ ّّ نز عل  وا يلي: ةانيا ّا اللّ ّخّلف و وّ "como"ةاني ابع اللّ ال ّ  أنّ   مّ 

https://www.almrsal.com)/
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 "los conectores lógicos porque, por eso y como. establecen una relación 

causa-consecuencia entre dos oraciones.(Recursos para estudiantes y 

profesores, https://hablacultura.com/los-conectores-). 

ررررراّنرررررروم " ررررر وابع الونعنير ررررراء علرررررر como y poresoالر رررررا  نشر ررررربب عاقر رررررين ائجياونّياةر  بر

 اوّرو"كمةا"اللةراني ال ابع وظيفا نفط يؤدّ  م"como" ابعال ّ   إنّ  اليوبالّّ  .(ّ جوّنا")جولّين

 اسصلي. لالنّ   ي الوةّعول ةانياللّ  ابعال ّ  يعادل خ آ  ابع عن البلا يةّدعي

 الأصلي: صالنّ  فهم مستوى على نقائص2) 

 ت بردو ها علرر  جررودة أثرّر وةررّوى   رم الررنل اسصرليملظنرا وجووعررا ورن الننررائل علر  
 :لللّناها نالآّيل ال دف ّوثلت النّ 

 حذف عبارة قانونيةالحذف:-أ
 عبا ة النانونيا:لذف  ي الجدول الوبين أدناه ةنع ى

 أثر الخطأ على النص الهدف الترجمة الأولية النص الأصلي
 01الفصل 

رررررّنلا ذات  ررررر ة وةر رررررا لر رررررونط دولر ّر
دين را والع بيرا ل ّ را  ةيادةل الةام

 والجو و يا نظاو ا.
 لا يجوز تعديل هذا الفصل.

Articulo 01 

Túnez es un estado 

libre, independiente 

con una soberanía, su 

religión es el islam, su 

lengua es el árabe y su 

régimen es republicano. 

 
إغفال معاني في النص 

 الأصلي.

 
وقررد  ل"لا يجةةوز تعةةديل هةةذا الفصةةل"ّ جوررا عبررا ة   لرر  03أعىرراء الوجووعررا لررم يّعررّ ف 

(لُّشري   ري وعناهرا  لر  عردم الوةرراط 2و1ذُنر ت هرذه العبرا ة  ري  صرلين وّّاليين)الفصررل 

https://hablacultura.com/los-conectores-)
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بونوّوات الدولا الّونةيالوبالّالي يبدو أنّ غياب ا يرؤدّ   لر   غفرال وعراني و وّرا  ري الرنل 

 اسصلي.

 الخسارة:-ب
 ونابات أدّت  ل  خةا ة الوعن  جوعناها  يوا يلي: 3أعىاء الوجووعا  اةّعول

 تقنية النقحرةخاطئ ل: استعمال النموذج الأول-

 :اةّعوال خاع  للننل ة  ي ّ جوا العنوان ةنبيّنلناهن أد ي الجدول الوبيّ 

 أثر الخطأ على النص الهدف. الترجمة الأولية النص الأصلي
 04الفصل 
ال ةررررروي للجو و يرررررا النشررررريد 

 الّونةيا هو "لواة اللو ".

Articulo 04 

¨Houmet el watan¨es 
el himno nacional de 

la república 

tunecina. 

ليغ المرجعية السياقية ر تبتعذّ 
للعبارة المستعملة في النص 

 الأصلي.
 
الحمةةةةى" "حمةةةةاة عبا ةاةررررّعوال ّننيررررا الننلررر ة  رررري ونابلرررا 3أعىرررراء الوجووعرررا  لررراول  

أو الننرل الل  ري هري نلورا   مّ أنّرا اةرّعوال خراع  ذلر  أنّ "الننلر ةHoumet el watan¨ب

أ   يجراد الل وف و ةرو ا بنظرام نّابرا آخر ل ونلوّا ون نلوّينل ننل ول فل وّعني نةخ

ّنابل بين ل ّين ووبادلرا نرل لر ف بلر فل ولر ف والرد نلورا أونرن.   رو ولاولرا للّوةرع 

 .و نز ّوثيف الّ اا الثنا ي غي  الواد لد.ت("")ونّوببين الونعوف وال



شاريع العملية الفصل الرابع       دراسة تجريبية تقويمية لمشروع التعلّم القائم على الم
إسباني-طلبة الماستر عربي على   

 
 

339 

وهررو شرر ا ونّرروب بنظررام نّابررا الل ررا  "الرروعن"بلفظررا  "اللورر "اةرّبدال لفظررا ملظنا مّ أنّنا

 ررا غالبررا وررا ينررون جرراها للّ -قد يصررعّب علرر  قررا   ل ررا الررنل ال رردف الررذ لووّاالةرربانيا

 .العبا ةهذه -laintencionalidad  م قصديا -الع بيا

 :مغايرمعنى-ج

الونررابات للوصرعللات النانونيررا الووجرودة  رري الرنل اسصررلي الّوةرنا اةررّعوامت خاعئرا 

 : ا  يوا يليجوعنا أهوّ 

 قانونيالسياق مغايرةللالأول:اختيار لفظة النموذج

 لوصعللا يناةب الةياف النانوني:ااةّعو لةنع ض يوا يلي

 الخطأ على النص الهدفأثر  الترجمة الأولية النص الأصلي
 10الفصل 

ّلرر ل الدولررا علرر  لةررن 
رررررال  التصةةةةةةةةةةرف ر ر ر ر ررررري الور ر ر ر ر  ر

العورررررووي وّّخرررررذ الّرررررردابي  
 الازوا لص  ا.

Articulo 10 

El estado velará la 

de la conducta buena 

aciendapública y 

adaptara las medidas 

de la economía 

nacional. 

 تغيير دلالات المعنى الأصلي.

والّري ّعنري  ري ةرياق ا "  conductaوصرعل ""الّص ف"ب وصرعل 3أعىراء الوجووعراقابل 

 ةباني وا يلي:ال

"la conducta está relacionada a la modalidad que tiene una persona para 

comportarse en diversos ámbitos de su vida." 

 ) https://definicion.de/conducta/,Definición de conducta( 

https://definicion.de/conducta
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وجرامت وخّلفرا هي الةلو  الوّ بع بالع ينرا الّري يجرب أن يّصر ف ب را شرخل ورا  ري "

 ." ي اللياة

أوّررا وصررعل  "الّصررّ ف" الررذ  اةررّعُول  رري الررنل اسصررليللا دممت قانونيررا ّوثلررت  رري 

و رراي ا للوعنرر  اسصرررلي الي نةررّنّج أن هررذا امةررّعوال ّ شرريد نفنررات الوررال العووويلوبالّرّر

الرذ  يّعلرف  اسصرلي ةرياف الفصرل النرانونيوهو وا يخالفبةلونيات اسشخال  نونا وّ بع

 بالوال العوووي ولةن الّص ف  ي اةّ الا.

 الثاني: اختيار مصطلح ديني في سياق قانوني النموذج-

  ي الّعبي  عن وبدأ قانوني: "santidad ةنبيّن  يوا يلي اةّعوال وصعل  "

 أثر الخطأ على النص الهدف الترجمة الأولية النص الأصلي
 09الفصل 

ررررردة  اللفرررررراظ علرررررر  ولر
الررررروعن ولررررررد اه عررررررن 

 مقةةةدسل وّرررا واجرررب 
 عل  نل الوواعنين.

Articulo 09 

Cada ciudadano tiene 

como un deber sagrado 

salvaguardar la unidad de 

la nación y defender su 

.santidad 

 
 عدم احترام نمطية النص القانوني.

الررذ  م يّناةررب ورررة "Santidadوصررعل  "ونرردّط" بوصررعل " 3قابررل أعىرراء الوجووعررا 

 الةياقات النانونيا  ذ يُعن  با وايلي:

Santidad" 

1. f. Cualidad de santo. 

2. f. Tratamiento honorífico que se da al papa. Su santidad el papa Francisco". 

(Definicion de Santidad,https://dle.rae.es/santidad)  

https://dle.rae.es/santidad(definicion
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وثررررال: النررررديط اسب لاهبّوهررررب لل ّ هرررري وعاولررررا وبا نررررا .هرررري صررررفا النررررديط:الندةرررريا"

وبالّالي أىرررل  وف رروم هرررذا الوصرررعل  غيرر  وّوا رررف ورررة الةررياف سنّرررا يلورررل ."  انثيةررنو

دممت دينيرا م عاقررا ل ررا وررة الّنررديط الوةررّعول  رري ل ررا اسصررل والررذ  يُنصررد بررا   ررة 

 شأن الوعن نوبدأ أةاةي  ي الدةّو  الّونةي.

يلورل دممت دينيرا وهرو ورا " Santidad"برأن وصرعل  ون خال هرذه الشر ولات يّبرين لنرا

 .ط"الوةّعولا  ي النل اسصليم يّناةب وة الوىة النانوني للفظا "وندّ 

 :المعلّمةالتوجيهات البيداغوجية المقترحة من قبل -5.11.3

وّعلوّرررون بّنرررديم وجووعرررا ورررن الّوجي رررات لةرررب اسخعررراء الّررري اّ نب رررا ال الوعلوّرررا قاوررت

 لت  يوا يلي:سخذها بعين امعّبا   ي الّ جوا الن ائيا ّوثّ الوّ جوون 

ّنثيف البلا أنث   يوا يخل الوصرعللات النانونيرا عرن ع يرف قر اءة نصرول قانونيرا -

( وهرو ورا يةراعد La constitución Española -الدةرّو  الةرباني ورثابالل را امةربانيا )

 انّناء الوصعللات اسنةب. عل 

لنلويررررا والوائيررررا لّلةرررين اسةررررلوب الل ررررو  الوةرررّعول  رررري الررررنل اسخعاء اّصرررليل-

 ال دف.

 اةّعوال الزون الوىا ه لو اعاة نوعيا النل النانوني الوّ جم.-

 للوىة الةياقيالوليع بالفصول النانونيا. وناةباالبلا عن أدوات لةانيا أخ ى -
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ا بامةّناد  ل  ال ةم ولّوىي  الّباين الووجود بين اسخعاء الوّ نبالةنعود لّبيين 
:ناهالبياني الووى  أد

 
تباين الأخطاء المرتكبة في الترجمة الأولية لنص "المبادئ العامة لدستور  (:13الشكل)-

  2014الجمهورية التونسية المعدّل والمتمّم لسنة 
ّعرردّى اسخعرراء اسخ ىلوبنرراء علرر  ذلرر  ةررنلاول ّفةرري   اسخعرراء الّ جويررانررمّ يبرردو أنّ  

 نّائج الّ جوا اسوليا  يوا يلي: 

 لية:نتائج الترجمة الأوّ -6.11.3

رررررا  ر ر رررررا اسوليرر ر ر ر رررررويم الّ جور ر ر رررررد ّنرر ر ر رررررا بعرر ر ر ررررراء الوجووعرر ر ر ر رررررات 3سعىر ر ر ر ررررررب ّوجي ر ر رررررر  جانرر ر ر  لر

 الوعلوّالاةّنّجناوايلي:

 ل اسصلي.ةوء اخّيا  الوصعللات الوعادلا للنّ -

 .النل ال دف أدّت  ل  ّشويا نّاباوجود ث  ات ل ويا -

أدّى  لر  ورة العبيعرا اسور ة الّري ّّويرز ب را النصرول امةربانيا  الزون اللاىر اةّعوال -

 النانونيا.

اخطاء نحوية

اخطاء ترجمية

اخطاء نصية 

أخطاء إملائية
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اخّيرا  أدوات لةرانيا م  الناجورا عرنوجود خلل  ري اّةراف بعرض ونراعة الرنل الوّر جم -

 .ت الفصول النانونيالوليع بدممّّوا ف وة الةياف النانوني ا

 :التقويم التحصيلي-312.

الّ جوررررا الن ائيررررا للنل"الوبرررراد  العاوررررا لدةررررّو   ّلليررررل رررري هررررذه الو للررررا ةررررنعود  لرررر  

 وّعلوّون الوّ جوون:الّي قام ب اال 2014الجو و يا الّونةيا الوعدل والوّوم لةنا "

 تقويم الترجمة النهائية:-312.1.

 تصحيح القواعد اللغوية:-أ
لويرا والوائيرا الّري  ائيرا بّصرلي  اسخعراء النّ  ري ّر جوّ م النّ  3الّزم أعىاء الوجووعا 

 ّي:ليا وهي نالآ جوا اسوّ اّ نبوها  ي الّّ 

 خر الأفعال المضارعةآل: وضع الإشارات في النموذج الأوّ -

 الشا ات:الّي وُىة علي ا Futuroالوىا عا  عالاسن أدناه ةنع ض  ي الجدول الوبيّ 

 ص الأصليالنّ  ليةالترجمة الأوّ  الترجمة النهائية

Articulo10 

El estado establecerá los 

mecanismos necesarios que 

aseguran la recaudación 

tributaria y la lucha contra la 

evasión yel fraude fiscales. 

por la  velaraEl estado 

buena conducta de la 

 adaptaraaciendapublica y 

las medidas de la economía. 

Articulo10 

El estado establecerá 

los mecanismos 

necesarios que 

aseguran la 

recaudación tributaria 

y la lucha contra la 

evasión yel fraude 

fiscales. 

por  velaraEl estado 

la buena conducta de  

 10الفصل 
ليرررات ّىرررة الدولرررا الآ]....[ 

النفيلرررا بىررروان اةرررّخال 
الىررررر يبا ووناوورررررا الّ ررررر ب 

 وال ش الجبائيين.
ّلررر ل الدولرررا علررر  لةرررن 
 الّص ف  ي الوال العوووي 
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 ص الأصليالنّ  ليةالترجمة الأوّ  الترجمة النهائية

 

Articulo10 

El estado establecerá los 

mecanismos necesarios que 

aseguran la recaudación 

tributaria y la lucha contra la 

evasión yel fraude fiscales. 

por la  velaraEl estado 

buena conducta de la 

 adaptaraaciendapublica y 

las medidas de la economía. 
 

 
 

laacienda publica y 

las medidas  adaptara

de la economía. 

 
رّررردابي  الازوررررا لصرررر  ا  وّّخرررذ ال

 .امقّصادلةب أولويات 

 
قرراووا بوىررة الشررا ة  رري اس عررال  وّعلوّين الوّرر جوينيّىرر  لنررا وررن خررال وررا ةرربف بأنررال

ةرربانيا واللفرراظ علرر  ةررياف الوىررا عا وررا أدّى  لرر  الّرر ام عبيعررا الوىررا ه  رري الل ررا ال

 اسصلي.ل وعاني النّ 

 :hacienda" لمصطلح hالنموذج الثاني: إضافة حرف "-

 " الذ  اوّنعوا عن وىعا  ي الّ جوا اسوليا:h"أىاف العلبا ل ف
 النص الأصلي الترجمة الأولية الترجمة النهائية

Articulo 10 

El estado establecerá los 

mecanismos necesarios que 

aseguran la recaudación 

tributaria y la lucha contra la 

evasión y el fraude fiscales. 

El estado velara por la buena  

Articulo 10 
El estado establecerá los 
mecanismos necesarios 

que aseguran la 
recaudación tributaria y 

la lucha contra la 
evasión y el fraude 

fiscales. 

 10الفصل 
ليرات النفيلرا ّىرة الدولرا الآ

رررررّخال  ر ر ر ر ر ر ر ر ررررروان اةرر ر ر ر ر ر ر ر ر بىرر
الىرررر يبا ووناووررررا الّ رررر ب 

 وال ش الجبائيين.



شاريع العملية الفصل الرابع       دراسة تجريبية تقويمية لمشروع التعلّم القائم على الم
إسباني-طلبة الماستر عربي على   

 
 

345 

 النص الأصلي الترجمة الأولية  الترجمة النهائية

 

hacienda conducta de la 

pública. 

 
El estado velara por la 

buena conducta de la 
acienda pública. 

ّلرر ل الدولرررا علرر  لةرررن 
رررررري  ر ر ر رررررر ف  ر ر ر ر المةةةةةةةةةةال الّصر

 العمومي. 

صرررلّلوا الخعرررأ  وّعلوّرررين الوّررر جوينيّبرررين لنرررا ورررن خرررال الجررردول الوبرررين أعررراه برررأن ال

وعنر  لرردممت  وىر وهرو ورا أhaciendaالوائري الوّوثرل  ري النّابرا الخاعئرا لوصرعل  

الو يررب  رري الّ جوررا "h"وذلر  بإىررا ا لرر ف،الةرياف النررانوني الووجررود  رري الررنل اسصررلي

 اسوليا.

 النموذج الثالث: تحسين الأسلوب اللغوي-

   أدناه:الخعأ النلو  الوةعّ  3أعىاء الوجووعا   صلّ  يوا يلي 

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية النص الأصلي

ّلررر ل الدولررررا علرررر  ّررررو ي  
رررررا  ر ر رررررا بّنوير ر ر رررررر وف النفيلر الظرر
قد ات الشباب وّفعيل عاقاّرا 

الوةرؤوليا  وّعول عل  ّلولرا
وعلرررر  ّوةرررررية  ةررررر اوا  ررررري 

 الّنويا امجّواعيا.

El estado se esforzara 

por proporcionar las 

condiciones necesarias 

para el desarrollo de las 

capacidad juvenil y 

dinamizar sus energías 

fervorizando su 

responsabilidad y de 

ampliar su contribución 

desarrollo socialen el 

El estado se esforzara por 

proporcionar las 

condiciones necesarias para 

el desarrollo de las 

capacidad juvenil y 

dinamizar sus energías 

fervorizando su 

responsabilidad y de 

 alampliar su contribución 

desarrollo social. 

يةررّليل  ذ elأدّى  لرر  ّصررلي  الخعررأ النلررو  الوّ نررب  رري الّ جوررا اسوليررا  أنّ ن لنررا ّبرريّ 

 dinamizarsusenergías fervorizando su" لّصررب  العبررا ةelوررة أداةenجوررة أداة 
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.desarrollo social alresponsabilidad y de ampliar su contribución ،" ةرليوا

 ةبانيا.ل ويا لةب وا ّنّىيا الّ نيبا الل ويا ال

 : استبدال الصيغة اللغويةالرابعالنموذج-

   ّ نيبا الجوة الخاعئا الوةّعولا  ي الّ جوا اسوليا:صلّ  ي النووذج الّالي 

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية النص الأصلي

ّلرر ل الدولررا علرر  ّررو ي  
رررررا  رررررا بّنوير الظرررررر وف النفيلر

 قد ات الشباب.

El estado se esforzara 

por proporcionar las 

condiciones 

necesarias para el 

desarrollo de las 

capacidades  juvenil. 

El estado se esforzara por 

proporcionar las 

condiciones necesarias para 

el desarrollo de las 

capacidades  de los 

jóvenes. 

 
ررررراء  رررررا اةررررررّبدل أعىر رررر 3الوجووعر ر ررررا اسوليّر ر ررررّعولا   رررررري الّ جور ر ررررا الوةر ر رررري ا الل وير ا  الصرر

capacidades  juvenilب las capacidades  de los jóvenes.الّ ام صري ا ووّرا أدّى  ل ر
 الجوة الوةّعولا وّلةين اسةلوب الل و .

 تحقيق منطقية النص:-ب
اسخعرراء النصرريا الوّ نبررا  رري الّ جوررا اسوليررا ويّىرر  ذلرر   3صررلّ  أعىرراء الوجووعررا 

 ليا:ووا ي النواذج ال

 مرة للنص القانوني المترجمالنموذج الأول: احترام الطبيعة الآ-

 الن ائيا: الّ جواالصي ا الل ويا الآو ةالوةّعولا  يأدناه ةنع ى
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 ةهائيّ الترجمة النّ  ةليّ الترجمة الأوّ  النص الأصلي

 11الفصل 
 ىيتولّ  عل  نل ون

 ئاةا الجو و يا 
أو ئاةا اللنووا 

أوعىويا وجلط نواب 
الشعب أوعىويا 
ال يئات الدةّو يا 

الوةّنلا أو أ  وظيفا 
بوناةبا  حيصرّ عليا أن 

 و ف وا يىبعا النانون. 

Articulo 11 
la  asumenTodos quienes 

presidencia dela república 
o del gobierno, o la 

pertinencia de la cámara 
representantes del pueblo 

o la pertinencia de las 
organizaciones o bien 

cualquier cargo superior 
declarar sus tienen que 

ganancias según lo que la 
ley ajusta. 

Articulo 11 
la  asumirán Todos quienes 

presidencia dela república o 
del gobierno, o la 

pertinencia de la cámara 
representantes del pueblo o 

la pertinencia de las 
organizaciones o bien 

cualquier cargo superior 
declarar sus tendrán  que 

ganancias según lo que la 
ley ajusta. 

ّةرررررع  الدولررررررا  لرررررر  ّلنيررررررف 
جّواعيرررررررررررررررررررررررررررررا العدالررررررررررررررررررررررررررررا ال

والّنويرررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررا 
الوةررررررررررررررررّداوالوالّوازن بررررررررررررررررين 
الج ررررررررررررررررات اةررررررررررررررررّنادا  لررررررررررررررررر  
وؤشررررررر ات الّنويررررررررا واعّوررررررررادا 
علرررررررررررررررررررررر  وبررررررررررررررررررررررردأ الّويرررررررررررررررررررررررز 
اميجرررررابي نوررررررا ّعورررررل علرررررر  
امةررررّ ال ال شررررريد للثررررر وات 

 الوعنيا.

lograr  intenta El estado
una justicia social, un 

desarrollo sostenible y el 
equilibrio de las partes 
sosteniendo a índices del 

desarrollo y basándose 
sobre el principio de la 

distinción positiva como 
se encargará del buen 

aproveche de las fortunas 
nacionales. 

lograr  entaráint El estado
una justicia social, un 

desarrollo sostenible y el 
equilibrio de las partes 
sosteniendo a índices del 

desarrollo y basándose sobre 
el principio de la distinción 

positiva como se encargará 
del buen aproveche de las 

fortunas nacionales. 
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عوردوا  لرر  ّصر يف نررل اس عررال  وّعلوّرين الوّرر جوينخررال ورا ةرربف يّىر  لنررا بررأن الورن 

الوةررررّعولا  رررري زوررررن الوىررررا ه وررررا أدّى  لرررر  الّرررر ام الوظيفررررا النصرررريا الّرررري ّّويررررز ب ررررا 

 .ةبانيصول النانونيا الو ة( النّ عبيعا)الآ

 

 :داة لسانيةخرلأالنموذج الثاني: استعمالآ-

 لةانيا أخ ى ل بع أ نا  النل ال دف: يوا يلي أداة ةنع ض 

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية النص الأصلي

 12الفصل 
ررررررف  ر ر ر ر ر ر ر ر رررررر  ّلنير ر ر ر ر ر ر ر رررررا  لرر ر ر ر ر ر ر ر ر رررررع  الدولرر ر ر ر ر ر ر ر ر ّةرر

رررررّداوالو العدالا ر ر ر ر ر ر ر ر ر ر ر ر امجّواعيالوالّنوياالوةرر
رررررين الج اتل ر ر ر ررررروازن بر ر ر ررررر  الّرر ر ر ر ررررّنادا  لر ر ر ر ر اةر

وؤشررررر ات الّنويرررررا واعّورررررادا علررررر  وبرررررردأ 
رررررابي  ر رررررز اميجر ر رررررر   كمةةةةةةةاالّوير رررررل علر ر ّعور

 امةّ ال ال شيد للث وات الوعنيا.

Articulo 12 

El Estado intenta 

lograr  una justica 

social,un 

desarrollosostenibl

e y el equilibrio de 

las partes  

sosteniendo a 

índices del 

desarrollo y 

basándose sobre el 

principio de la 

distinción positiva 

se encargará  como

del buen 

aproveche de las 

fortunas 

nacionales. 

Articulo 12 

El Estado intenta 

lograr  una justica 

social,un 

desarrollosostenibl

e y el equilibrio de 

las partes 

sosteniendo a 

índices del 

desarrollo y 

basándose sobre el 

principio de la 

positiva  distinción

se  asímismo

encargará del buen 

aproveche de las 

fortunas 

nacionales. 

ةرربانيا والرذ  يفيررد الّشرربيا  ري الل ررا الcomoالرر ابع اللفظرري  وّعلوّررون الوّ جوروناةرّبدل ال

 والذ  ّنون وظيفّا   يوا يلي:asímismoبال ابع اللفظي
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"Asimismo tiene como función unir palabras, frases, sintagmas o enunciados 

dentro de un mismo párrafo. Además sirve para establecer relaciones 

semánticas entre los distintos párrafos de un texto"( losconectores y su 

función, n.d) 

 

 

الفنر ات ىرون نفرط الفنر ة ّنون وظيفّا  ري الر بع برين النلورات أو الجورل أو العبرا ات أو "

الي وبالّرّرر-ّ جوّنررا-نوررا يعوررل علرر   نشرراء عاقرررات دمليررا بررين وخّلررف ونررراعة نررل وررا

أنةرررب للوىرررعيا الةرررياقيا الوةرررّعولا  ررري  الفظيررر ااةرررّعولوا  ابعررر ن الوّ جورررونوّعلوّيال إنّررر

سور  الرذ  يةراعد قرا   الرنل ال رردف االرنل اسصرلي نونرا أةر م  ري الر بع برين الفنّ ينل

امّةررراقيا الّررري وظيفاأد نوا ال")ّ جوّنا(.وبالّرررالي يّجلرّرر  لنرررا أنّ الوّعلوّينررر.    رررم الفن ةعلررر

ىررا ا ووّرا Asimismoالر ابع اللفظري يؤدّي را  أدّى  لر  الرر بع برين ونراعة الفصرل النرانوني وا 

  ن ة أخ ى.

 تسيير الوضعيات المشكلة:-ج
واذج أنةبلوثّلناها  ي النالّصّ ف  ي  يجاد ونابات  ل   3ةع  أعىاء الوجووعا 

 الّاليا:
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 النموذج الأول: من حذف العبارة إلى تبليغ مقاصد النص الأصلي-

  ي الّ جوا اسوليا: الولذو اّ جوا العبا ة النانونياةنع ض  يوا يلي 

 أثر الخطأ على النص الهدف الترجمة الأولية النص الأصلي

 01الفصل 
رّررررررونط دولرررررررا لررررررر ة وةرررررررّنلا ذات 
ةيادةلالةررررررررررام دين ررررررررررا والع بيرررررررررررا 

 ل ّ ا والجو و يا نظاو ا.
 لا يجوز تعديل هذا الفصل.

Articulo 01 
 

Túnez es un estado libre, 

independiente con una 

soberanía, su religión es el 

islam, su lengua es el árabe 

y su régimen es 

republicano. 

Articulo 01 
 

Túnez es un estado libre, 

independiente con una 
soberanía, su religión es el 
islam, su lengua es el árabe y 

su régimen es republicano. 
 

No se puede modificar este 

.artículo 

 

النانونيررا الّزورروا بّ جوررا العبررا ة  وّعلوّررين الوّرر جوين  لنررا بررأنّ الوررن خررال وررا ةرربف يّجلرّر

 .نانونيا الود جا  ي النل اسصليةاهم  ي ّبلير الوناصد الأعاهلووّا الوةعّ ة

 : من النقحرة إلى التصرف في ترجمة عنوان النشيد التونسينيالنموذج الثا-

 عنوان النشيد الّونةي: ي ّ جوا  3صّ ف أعىاء الوجووعا  ي النووذج الوبين أدناهل ّ

النص  أثر الخطأ على الترجمة الأولية النص الأصلي
 الهدف.

 Articulo 04 04الفصل 
 

Articulo 04 
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رررررا  ررررروي للجو و يرر ررررريد ال ةرر النشرر
 الّونةيا هو " لواة اللو ".

es ¨Houmet el watan¨

el himno nacional de la 

republica tunecina. 

¨Los defensores de la 

es el título del  patria¨

himno nacional de la 

republica tunecina. 

 لر  اةرّعوال ّننيرا الّصر ف  ري ّ جورا عنروان النشريد  3لجوءأعىراء الوجووعرا   لنا يّجلّ 

 رري ننلرر ة العنرروان وّرر   اسلفرراظ  الررالّونةري علرر  عنررط أدائ ررم  رري الّ جوررا اسوليررا الوّوثّ 

دون ّ جوررا والّرري نرران وررن الصّررعب   و ررا وررن قبررل قررا   الررنل ال دفلوب ررذه الّ جوررا 

 .ا لدى النا  أىلت دممت عنوان النشيد واىل

 : اختيار مصطلح أنسبثالثالالنموذج-

 :"conducta" ّ يي  وصعل  يوا يلي ةنع ى

 النهائيةالترجمة  الترجمة الأولية النص الأصلي

 10الفصل 
ّلرر ل الدولررا علرر  لةررن 

رررررال  التصةةةةةةةةةةرف ر ر ر ر ررررري الور ر ر ر ر  ر
العورررررووي وّّخرررررذ الّرررررردابي  

 الازوا لص  ا.

Articulo 10 
 

El estado velará la buena 

de la conducta 

aciendapublica y adaptara 

las medidas de la 

economía nacional. 

Articulo 10 
 

El estado velará la buena 

de la administración 

hacienda pública y 

adaptara las medidas de 

la economía nacional. 

 

 "التصرفوصعل  " ل  ونابلا  3أعىاء الوجووعا  لجأ

الواد  للأشياء عل  دممت الّةيي   ي ةياقا والذ  يلول administraciónبوصعل 

 .اسشخال ةلونيات نةب  ل الذ  يُ conductaوصعل   عنط 
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 : استعمال مصطلح قانونيرابعالالنموذج-

وصررعل  قررانوني عوىررا عررن ل 3عىرراء الوجووعررا سااةّعوةنبيّنن أدناهل رري الجرردول الوبرريّ 

 يني الوةّعول  ي الّ جوا اسوليا:الوصعل  الدّ 

 

 الترجمة النهائية الترجمة الأولية لنص الأصليا

 09الفصل 
اللفرراظ علررر  ولرردة الررروعن 
ولررد اه عرررن ل وّرررا واجرررب 

رررررل  مقةةةةةةةةةةةةةدس ر ر ر ر ر ر ررررر  نرر ر ر ر ر ر ر علرر
 الوواعنين.

rticulo 09A 

Cada ciudadano tiene 

como un deber sagrado 

salvaguardar la unidad 

de la nación y defender 

.santidadsu  

Articulo 09 

Cada ciudadano tiene 

como un deber sagrado 

salvaguardar la unidad 

de la nación y defender 

salvaguardia.su  

ررررربفلعود ال ر ر رررررا ةرر ر ر ررررروء ورر ر ر رررررري ىرر ر رررررون رر ر ر رررررون الوّ جورر ر ر ر ررررررعل   وّعلوّر ر ر رررررّعوال وصر ر ر رررررر  اةرر ر  لرر

.salvaguardiaن وصررررعل عوىرررراعSantidad والررررذ  يعنرررر  بررررا  رررري الةررررياف النررررانوني

 ةباني وايلي:ال

lo en detenido o ofendido sea no que para alguien a da se que señal o Papel¨

.)https://dle.rae.es/salvaguardia¨(Real academiaespañola,ejecutar a va que  

اموّياز الذ  يُون  لا لني م يّعّ ض  ل  الةاءة  و  الذ  يؤدّيا شخصا وا أو"هو الدّ 
 أو الّععيل عوا ي يد ّنفيذه")ّ جوّنا(.

 ررري الةرررياف النرررانوني لةرررب  اللوايررراو برررأنّ هرررذا الوصرررعل  يلورررل دممت وبالّرررالي يبرررد

ّ ييررر ات لةرررانيا   لرررداايّجلررر  لنرررا  وعلياةررربانيا.اةرررّعوامّا  ررري النصرررول النانونيرررا ال

 . م الن ائياودمليا  ي ّ جوّ

https://dle.rae.es/salvaguardia
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 عرض الأخطاء غير المصحّحة:-3.122.

 1الوُلدّدة  ي الّ جوا اسوليا. بّصلي  اسخعاء 3الّزوأعىاء الوجووعا 

 المقارنة بين أدائي الترجمة الأولية والترجمة النهائية:-3.12.3

 

 

ة لدستور لنص "المبادئ العامّ  (: يوضّح الفرق بين الترجمة الأولية والترجمة النهائية15)الشكل
  2014ونسية المعدّل والمتمّم لسنة ة التّ الجمهوريّ 

 

اةرررّد نوا  3أعىررراء الوجووعرررا ةرررم البيررراني الوبرررين أعررراه برررأنّ يّىررر  لنرررا ورررن خرررال ال ّ 

 نفةّ  ذل  بالنّائج الوواليا.اسخعاء الولدّدة  ي الّ جوا اسوليا 

 

 

 

                                                                 

 1أنظ  الوللف ج

اخطاء نحوية

اخطاء ترجمية

اخطاء نصية 

أخطاء إملائية

الاخطاء 
المصححة

الاخطاء غير 
المصححة
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 نتائج الترجمة النهائية:-3.124.

بعرررد ّنررررويم الّ جورررا الن ائيررررا لنل"الوبررراد  العاوررررا لدةرررّو  الجو و يررررا الّونةررريا الوعرررردّل 

 " اةّنّجنا 2014والوّوّم لةنا 

 administración-Salvaguardia)الّصّ ف  ي  يجاد ونابات ّخدم الةياف النانوني)-

الوةررّعول  ررري ّلةررين اسةررلوب الل ررو  أدّى  لررر  جعررا اسخعرراء النلويررا والوائيررا و ا- 

 النل ال دف.

 ّلةين ل ا النل ال دف بّصلي  اسخعاء النلويا واموائيا.-

 ل باةّعوال الزون الوىا ه  ي ّبلير الوىاوين النانونيا.و اعاة نوعيا النّ -

بإيجرراد أدوات لةررانيا أنجررة ّفيررد  بررع وجورررة  الفصررول النانونيررا الوّ جورراّلنيررف نوعيررا -

 اس نا .

 الختامي:التقويم -13.3

ةررننوّوو دوديّ اون خررال لقانونيالصرلفيا وأدبيررا و الونّرروج الن ائيللنصوصالثاثابعرد ّنررويم 

 ثاثا عواول أةاةيالّوثلت  يوا يلي:

 العامل الاقتصادي:-1.13.3

لّبرريّن لنررا أنررا ّررمّ اةررّثوا  2بعرد انّوررال و الررل الوشرر وه بوع ررد الّ جوررا جاوعررا الجزائرر    

ا والّ جورا وا عرداد الّن ير لبّنظيم العوليررا الّ جويرا أد   ورن خال ررا ثاثرا أةرابية  ري البلرر
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الوّعلمّ ى و ة  لّزاورا بوقرت قياةيلوةرعت الوعلوّرا  لر  ّنييرف ونّىرياّ ا الّعلوّيرا لةرب 

 الّعلوّيا  ي الّ جوا.-الوقت الولدّدلووّا أدّى  ل  ّنظيم العوليا الّعليويا

 العامل الوظيفي:-2.13.3

ل ةررنع ض أبرر ز لوعلوّرراوررا وررن قباللّوجي ررات البيداغوجيررا الوندّ لررل الوشرر وه و الّ اوررا لو ا

 عل  النلو الّالي:وة الجانب الوظيفي للنصول  ينالوّ جو ينالوّعلوّّعاول واو  

 

 

 (:1)أعضاء المجموعةQue somosunoscerdosالنص الصحفيالتعامل مع -أ

الّرري وررن  د ا  أهوّيرا الّصرّ ف  ري ّ جوررا العبرا ات العاويرا   1ّونّرن أعىراء الوجووعرا -

 والوّوثّلا  يوا يلي:ةاهوت  ي ّلنيف وظيفا النل 

 الّصّ ف  ي ّ جوا العبا ات العاويا الووجودة  ي النل اسصلي:-

-La peseta hechaunabraga : بخط عولا البيةيّا 

-Un cerdo latino que sabe pulsar la lira del cuerpo femenino :  ذل  الخنزي

 الاّيني الذ  يجيد العزف عل  جةد النةاء.

 (:2)أعضاء المجموعة  La Guitarra -قصيدة الغيتار النص الأدبيالتعامل مع -ب

 تحقّقت وظيفة النص الأدبي المترجم من خلال:
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ال وّبيّن ذل  ون خالتوصّل إلى ضرورة التعامل بإبداع لغوي مع النص الأدبي: -

نليب ال يّا .-أ ل نو  الفج -اةّعوال و اد ات أ ق :صخب نواا ال يّا   

يا وعادلا باةّعوال صو  بيانلوركا":فيديريكوغاريثا" الشاعر التمكّن من فكّ رمزية-

بخناج  خوةا.قلب وععون -غ وب دون  ش افللوعن  اسصلي:  

م لسنة المبادئ العامة لدستور الجمهورية التونسية المعدّل والمتمّ  النص القانوني-ج

(:3)أعضاء المجموعة  2014  

 ّم ّلنيف الوظيفا النصيا النانونيا ون خال:

 ي النل النانوني الةباني El futuroى و ة اةّعوال الزون الوىا هالّوصّل  ل  -

 لونلا الصفا الآو ة.

 Salvaguardia, soberaníaوجوب اةّعوال وصعللات قانونيا دقينا:-

Administración . 

 العامل البيداغوجي:-3.13.3

نةرربا للنّرررائج الن ائيررا الوةرررجلا  رري الّنرررويم الّلصرريلي للنصرررول الوّ جوررا جرررّ اء ّعبيرررف 

البيداغوجيررا جولررا ورن اسهرداف ّلنيرف ن لنرا ّبيّ لم النررائم علر  الوشرا ية العوليررالوشر وه الرّع

 لت  يوا يلي:ّوثّ 

عرا وررن ليررا م وعررايي  الّل يرر   ري وىررعيات ةررياقيا وخّلفرا بوواج ررا نصررول وّنوّ ّعلرّ-

 النوع.
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ّةيي  وىعيات وشنلا  ي الّ جورا بّنثيرف البلرا واللاعرا بالوعراني الدمليرا والّداوليرا -

 للنل اسصلي.

 .نللدد لنل ّ املّزام بوةؤوليا العول الجواعي والوقت النياةي الو-

 الخلاصة:-4

 ري ىرروء وررا ةبفليّّىرر  لنرا بررأنّ وشرر وه الررّعلمّ النرائم  رري الّ جوررا بالجاوعررا الجزائ يررالم 

يونن اللنم علر  نّائجرا  ري ظرلّ اموّنراه عرن ّعبيرف جويرة و اللرالنون ا و الرل ّنويليرا 

رررربا  ر رررربل وناةر رررراد ةرر ررررا والةررررررعي  لرررررر   يجرر ر ررررّد ا  أخعائر ررررالوّعلمّ  لرررررر  اةرر ررررد ة برر وّناوليالّرر

م الررردّ ط ورررن خرررال ّنرررويم أخعررراء الوّعلوّرررين عيلرررا وةرررا هم لّصليل الوُّةررر م  ررري ّنظررري

الّ جوي وا يّي  للوعلمّ   صا النشف عرن نرمّ وعّبر  ورن الننرائلل نورا ّونّنرا ورن ّفةري  

أةررباب اّ نرراب اسخعررراءلوهو وررا ينررروده  لرر  ّنررديم ّوجي رررات ّررّائم ورررة عبيعررا الولّررروى 

البلرا الّرروثيني  ري ّررأعي  ون جيررا الّعليوري الخررال بنرلّ و للررالنوا ملظنرا ورردى أهوّيررا 

البلررا بانّنرراء اسهرررم واسنةرربلوا يجعلررا ولرررو  هررذا الوشرر وه  ررري الويرردان الّ جورري قبرررل 

الولروج  لرر  عوليررا الّ جوال ىررا ا  لرر  ديناونيررا العورل الجورراعي الّرري أّالررت وجررال  ثرر اء 

 ل  جانررب الننراش ورن خرال اقّر اا وجووعرا وررن الونرابات والّشرا    ري اخّيرا  اسنةربل

ىررر و ة وجرررود ّررر جوّين  رررري الوش وهلباةرررّثوا  اسخعررراء الوّ نبررررا  ررري الّ جورررا اسوليررررا 

واّخاذهررا نيليررا بيداغوجيررا ّنشررف للوررّعلمّ عررن ننائصررا وّوررن  للوعلرّرم   صررا الّعررّ ف علرر  

ونّىررريات وّعلوّيرررا للرررّونّن ورررن ّلديرررد أهدا رررا البيداغوجيرررالووجوب اللررر ل علررر  ّننررري  
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الجورراعي وصررناعا قرر ا ات ّ جويرراوبّ  ةلم ّنّصرر  علرر  الرردوا ة الذاّيررا الّ جوررا بالّنةرريف 

ييئرا  لرر  الويرردان  ري اخّيررا  الونا ئرراتلوهو ورا يلةّررط الوررّعلمّ بوةرؤوليا وجدّيررا العوررل لّ 

 الو ني للّ جوا.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 خاتمة 



 خاتمة

 

 

 

359 

و باعهدد  اياءجادددو اجددءاد  ءانددالت اياجء ب ددو يالددءمّ ايددداععلى ايمددتيى اعددل ايالددتء   ايعاع ددبعدد  

دعلت لي دلا اددا ادبح  د ا ايب   2جتاعدو ايجاايدء  اّددو اّندالت ا ليددل ادت اّال ،انااعادلت اجا

اّيا اا ايافت  ى اياا ااعو اّيالتءك و ايفتاعو ب لهات نلّضل هت كتلآاي:ب ا اياععى   عع ى 

ددعلت ليددل اددا اددبح ايفادددح ا ّح  أال ا ب دددت  اي   فددو لددي اعع ا دددو اياءجاددو اءاكدددا  اّال

ّ ا اياداععلى ايااددءجى  ىّ أاعدل ّ ليدل اندد لالامتيددلا اعدل اأنتندت اعددل لكدءو اكدد يددل أال الددت   ا ا 

اّل  اياهلددي ّ ايدد أنتنددت اعددل وابل دداياععدد ى اي   فددو  اعددل ايادداععلى لددي  ومتيادداياععلى اياددءابب بددتي

اّلانالاتج. اّلانافنتء  اّنامبي الا لي ايب     بلتد اعتءللا 

كات اب لا يلت ادا ادبح ايفادح ايفدتلي أ ا لدو الدءمّ ايداععلى ايمدتيى اعدل ايالدتء   ايعاع دو    

اّينددعي  اّنددامح باعتءلددلا اددا اددبح ا   دد  ايّضددع و ايالددكعو  ح  لددي اددلتاو ادداععلى انددقّ

ي الإلكتلات ايلتيك اّمال  و.ليل ان  ء ت اا بء ق ايب   

ّ ء  دت ايفادح ايفتي ،انااعادلت الدلا افت  ادت ج ّ ا دو،الببلت اددا  دو أال ل ءاك لدي ايعاع دو ايام

اّياددي اءاش لددت ااتلدد هت ادد  اءا ددح الددءمّ ايدداععلى ايمددتيى اعددل ايالددتء    ّ ى  اّم ايامدد أ ا ددو ألدد

جّ ت  لّ لددت ليدل أللهدت ااع دو الا ادد و اضدى ا ضد ء اياداععلى ب دد ا  ايعاع دو،ّلي  د ا ايند تق ل

ّ ل اّك كّدد ا اعددل اعتيجددو لمت هبتي دد ل ليددل افع ددح اكانددبتالا  ّ  ددو اععلاددو  اّ ادد ح اء  ياددلا 

 ام  ء لاتيجلا اياععلا و. 
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ّ ا دددو يععادددحافبللدددت ليدددل كادددت  ّ  اعدددت  ء ام جّددد ءّو  اياءجادددي لدددي اي معددد ا ا كدددت  اي  ضدددء

دد   اددءادى يلددت ادد ى ايام لدداّياهلددي يعاءجاددو   باعددت  ء اع للددو بددح الانددالت  ليددل ،ّلي  دد ا ايال

اّيادداععلى ايااءجى،كادت لدد ل اكا ع و،ااد ى كدحل اعددت  ء بتاابتء دت  اجهدت  اددا اياادءجى ايا ادءل 

جّ اياءجادي  ّ  دو ايالاد الابت لت اع تء اياءاجعو لي اياءجاو يات يدلا ادا أ ا دو لدي ا ند ا اء 

 .يعاءجاو ايلهتي وكاء عو ا ا ع و  اّي ي اءاش لت ل اتجلا لي اءا ح ايالءمّ

اّا  ااعدددو يهدددت لجدددءادات اّعاددلت ادددا لادددّح ب فلدددت ايلّء دددو ليدددل أللهدددت  لادددّح ااباادددو 

دددعلت ادددا ادددبح  يدددك ليدددل أال اءا دددح  اّّال اكا ع دددو اادددتل لدددي اجنددد    ءاندددالت اياجء ب و،

ّ اي  فدي ب ءانددو الإلدكتلات اياععلا ددو  ايالدءمّ  ندا  ح اندداكاتيهت  ّا اباااهدت بددقجءاد امد

اّيجاتا ددو  ّ ء اياهددتءات ايفء  ددو  دد  اددا لتاع ددو ايالددءمّ لددي ابدد اّياشكل لددي ايعاددح اياءجاددي 

 .2باعه  اياءجاو جتاعو ايجاايءعااععىل ايااءجى ي

ءّ  دددّح بّتيلنددبو يعفادددح ايابب مدددي ايددد ي  ّ ا دددو اعدددل بعبدددو ابعددد لجدددءاد  ءاندددو اجء ب دددو ام

فّتل و ااالص اءبدي يّل   2باعهد  اياءجادو جتاعدو ايجاايدء اءبدي–اندبتلي -اياتناء نلو أ

ّ ا ا ا أنتند ا ا لددي اياداععلى ايااددءجى  اضد  ليدل أال  ليدل تادا ابيهد اندالاجلت ااع اد ا امد

ّ ل و،اافل   عت ل ات  عي:اياء عو اياك
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ّ نددعل عمليةةتتوييميةةتتّليميةة ت .1  اعدءلل اياداععى اياادءجى ادا ابيهدت اعدل لمتيادلا 

 ليل اعتيجاهت.

 بلدي ادا ابيهددت اعدتءل ج  د و لتياددو اعدل  دحل للددكتلات عمليةةتتوييميةةتتيتيةةة ت .2

يّو ابل واءجا و بالتاو لءاءات   .تياءجا واعل ابء ء الااا تءاا انق

اياددي افددي بتلإجتبددو اددا للددكتي و ّلءضدد تت  جاعددو اددا ايلاددتي   ه ايعاع ادد ااّلبفددق اددا  دد

ءّ اب فلت  ءّلت ت اعل ايلكح الآاي: تا  اّكانتت اياعتءل،بع   ّح اشب ء اياععلى 

ءّاياععلددى لددي الددءمّ ايدداععلى ايمددتيى اعددل ايالددتء   ايعاع ددو  كاددا لددانااعاددلت أال  .أ ي  

اّشب ء ايعاع و اياعع ا و جّ لا ايااععلى   اياععلا و.-ا

اّعتيجاهت.الضح يلت أال ا .ت جّ هتت اياععلى أاء أنتني لي ايكلل اا ايلمتيص   ا

اّءاادتو ُجتيددلا  ننددهى لددي الّدد ى  ء  اياءجاددو اجعلدل يلددت أال  .ت ا اددءاى اءا ددح ايالددءمّ 

غّ ا   ال ايا  ل و بتنافاتء كحل اء عو لي اعتيجو لمتي  ص اع للو:بّع

ّ ى  مرحلةةةةتيث حةةةطتثبحانةةةةت ةةةاث   - ددد   لمادددءي ل ءاج اعدددت  ء امددد ّلدددي  ددد ا ايال

اّ   فّ مي  اّينددعي  بدبمايب د  اياد اياداععلى اياادءجى بهددت يا ن ندلا بش ال دو  د ه اياء عدو 

اّ لنت يععاح اياءجاي.  ليل اكانتت ا  ى 

ى لددي ايادداععلى ايااددءجانددتل  ايلمددتيص ّ انددتا  اياععلددى لددي ل ددص  يثترجمةةةتيليثيةةة-

 .ا ن ا ااع و لهى ايلص ا اعي
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دا اياداععلى اياادءجى ادا   يثترجمةتيث هائية- ااد  ح اء عو  تناو لي ايالدءمّ اناكل

ّ و ايلص ايه ل. اّ  ءاك أ ا و اياءاجعو لي ا م ق ج  ا ابتد 

ّ ء  .  فّ مي يعاندتء اياءجادي بتلإندهتى لدي ابدد ءّو ادباى اء عدو ايب د  ايادد ايااندلت ضدء

اّيا ع ع و يعااععلى ايااءجى.  اياهتءات ايلم  و 

ايم دتى باددءجاا ا أادء بددتيي ا  ا دو لددي ضدبب ايااتءنددو ايفعع دو يعاءجاددو ابد لا يلددت أال  .ج

يّ ددو لددي ابغ ددو الانددافت و اددا اءجاددو  اّءجاددو لهتي ددو أ اّيدداععلى الهددت     دد  ايلمددتيص 

 لانا ءاك ا ابتد ّالتاو لءاءات التنبو لي اياءجاو.

يلمددتم ادا اددبح ايالدتءكو ايجاتا ددو،لا  لبغدي أا انبلددل أننددلا أال لفدءاد ايلددت ادءادى  .ي

يّهددت بددح  ماضددي  يددك ابء ددءات يباا ددتءات  اّضددتءت الآءاد   اعددل ّلددءو ايامددتببت 

 .افت  ت يعللم  ايه لاى يفتاع و ايعاح اياءجاياياءجا و، 

دح ادا ابيهدت اياععلدى  .خ ّ اي كاء بددو بء دق  ّضل ّ ج امد اعددتيى اءاش لدت أ ضدت لالبدتم لاد

اّيااب ب    اللا ّ ا و.  ءنلا   لّماءي لببم ايااععلى بهت يالّ ى ايعاع و ايام

كاددت انااعاددلت أال  دد ه اياجءبددو بقاكتلهددت أا انببلددق اعددل جا دد  اياءك بددتت  ال اءا عهددت لا 

جّد ه ادا أابدتد  اماضي اتا تت اع للو، كفي لا اياععلى ااععلادلا بلدتد اعدل ادت أ جّل لمب أا  

اّهددتءات ايادداععلى ايااددءجى  عادداى  أّا ُّجتيددلا بغ ددو اكانددتت اعددتءل  بددت اءاى اءا ددح ايالددءمّ 

 ج   و.
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يكللا لتبدددح يعاجء دددت  ددد ا ايالدددءمّ،لادددتي  لا لا  اكدددا اعاددد ى ايمدددّح أللددد  جددد ءّلدددي ا ا ء،

لّه يّعك لّء كددح اععلددى  اضدد  يعاعدد  ح  ّ ء  نددت ااددابل اادد ّ تج ددتت اياءجاددو   ددّحابدد

ااععلا لا لي اياععلى،لت  ك اا ألللا انداءاا ج و لتجعدو لدي  د ل اياداععلى اعدل ايداععلى بتندامبي و 

اّدددو  اّنددتا  اعدددل الا ددو لددد ءات ايادداععلى ايااددءجى ادددا اددبح ايب ددد  اددا اياعع يّ و  اّنددق

 و.اّيااءلل لي ان  ء ّضع تت اعبو لي اياءجا

ّ ء الددءمّ ايدداععلى ايمددتيى اعددل ايالددتء   ايعاع ددو لددي لنددى اياءجاددو باعهدد   يّلإنددهتى لددي ابدد

د بقاكتلهدتثتيصةيا جاعدو ادا اا     ،اءاش لت 2اياءجاو جتاعو ايجاايء   ايدءو ايب د    أا اّنل 

اّبلّ    ء أن  اجء بهت   ل لت ت كتلآاي:لي   ه اي ءانو 

ىّ الآلدي يعااععلاد ا - اّياندا  داى ادا ابيدلا لجءاد ااا تا كادتبي لااابدتء اياكاندبتت ايمبع دو 

اّتا ااا دددتء ّ تت اععلا دددو اابت لددددو يبنددددافت و أكفدددءاا   لتا ك ددددو ايعاددددح اياجا بق اددددتج انددددا

اّكح اعل أاضتد اع للو ايجاتاي ّ  اّو. ااافت ي ايا  اياجا

اّء  م م ددو لددي لتاددو ايدد ء  اات - اّلدد  اياهلددي يعاءجاددو كددشا  كددّا اياععلددى امالدص أ  فعددو يع

اّن لء يعالءمّ. اّءاج   اّاءجى  فّلق  اّتت باهتى اع للو: ا ّ نكعلل أاضتد اياجا لّت   اب

ادددّل ء لماددءي لدددي  يدددك ايم ددتى باءا دددح ايالدددءمّ لددي لتادددو ايددد ء  لإفددءاد ايلمدددتم أكفدددء ّ -

 نتاتت أّلء يعاءجاا ا.
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فّ ق  اادح- فّ دق بغ دو    ل ايااععلى أكفء اعل ايا ّ د ه بالهج دو اعا دو يعا اّدتءج ايب د  باا

ّ  ه اعل اا ال و ايب   ايععاي بتاابتءه بتيت اتناء امبح اعل ايااءلج.  اع

ء ايادداععلى ايااددءجى اددا الدددبلفلا - لجددءاد الااا تلددتت ايلهتي ددو اعددل لددكح الدددتء   يكددي  ا ددءل

غّ ّ ندعل ليدل للجدتا الدءمّ  م مدي يعاءجبتي ادّح اعدل ابادو اا لداو  ادو  ندتا ه لدي بعدد

اّه  يلا ليل ايااتءن  اياهل و. وايلض  ايفكءي 
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http://www.3ooloom.com/
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https://www.iasj.net/iasj?func=issues&jId=189&uiLanguage=en


 قائمة المصادر والمراجع

 

 

 

368 

 

          كتةب   لبّ ة و  ب     م  ت ك    ف   لأ بو( 2000عل ش  ع   
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egypt.eu/images/ICT_folder/Transliteration.pdf 
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 https://www.diwanalarab.com- تج   ت .ةع  من   ّ  بط:  ع ب
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 file:///C:/Users/temporal/Downloads/ (1).pdf: ّ  بطمن  

 ش  ق ج  لإعلاج  كل   "   تث      صثفو( "2010  مه ي   .   بو  
  133  بث  ن ص لآ  ب .ةمع 

 
 و   عل ج م ه.     بثث   علمو ( 2006م   ت  أ . ت 

         ش    قصب  2 ت .م  مصطفى مة و ط لإ  ة   :ت   بةتعلم  

http://www.erasmusplus-egypt.eu/images/ICT_folder/Transliteration.pdf
http://www.erasmusplus-egypt.eu/images/ICT_folder/Transliteration.pdf
https://www.diwanalarab.com/%D8%B0%D9%88-%D9%84%D9%84%D9%85%D8%B0%D9%83%D8%B1-%D9%88-%D8%B0%D8%A7%D8%AA-%D9%84%D9%84%D9%85%D8%A4%D9%86%D8%AB
file:///C:/Users/temporal/Downloads/50888990%20(1).pdf
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 ملاحق



لملخّص ا  

تطب يييشعمشييي   ععسيييل تاع يييي تماشيي اعمييينعايمت ا يييامعايتلح م ييييعايحق  ييييعمييي عايح ييي عايت ام  

ل فعبمشييي   عاييييتلحئعاي يييامئعرحييي عايمشيييا  نعايلمح ييييعتلح مييي عحيييق فعايتت  يييجعمييي عايت اميييي   ع

PBL-ABP عرحيي عاسييت اي يعايميتلح ئعايمتيي ائعميي عااتسياوعايم ييا امع بتييا عايملييا فع  حيف 

تايا عمشيا  نعح    ييي ت  ئع اياق يق،    تا عمي عصااي اتلعرحيي عق تام ا ييعايلمي عايامييار ع ار

رحييي عتحق ييييقع حييي ع شييييااامعشيييامايعميييي عمسيييا عايمييييتلح ئعتسيييارق عرحيييي عايييتاريع يييي ا امع

يمتاسبي  يبح غعجيكعه  أتاعق اسيعتا  ب يعت قفعمنعصاي ياع قعمينعمارح تيلعمي عتتم ييع يي عايتأا 

عايمت ا عبمل قعايت اميعاامليعايا ام م ا امعايمتلحئ ع.2ئ

Resumen  
Este estudio refleja un intento por adaptarnos a las metodologías educativas 

modernas  en el campo de la traducción,aplicando  la metodología  del 

aprendizaje basado en proyectos PBL-ABP, que incita al aprendiz traductor a 

la adquisición de habilidades y La construcción de nuevos conocimientos. 

Este proyecto se caracteriza  por la dinámica del trabajo en equipo y la 

realización de proyectos reales basados en la identificación y resolución de 

situaciones problemas en el proceso de aprendizaje del aprendiz traductor 

para ayudarle a tomar decisiones adecuadas,y por ello hemos diseñado una 

experiencia didáctica, a través del cual  buscamos asegurar su eficacidad en el 

desarrollo de las habilidades del aprendiz traductor a nivel del instituto de 

traducción- universidad de Argel 2. 

 

 

 



Abstract 

 
In accordance with modern educational methodologies in the field of 

translation, we sought to put into practice a newly implemented educational 

project in translation, known by the PBL-ABP practical project-based 

learning, which urges the independence of the learner translator in acquiring 

skills and building new knowledge, and which is based in its characterized by 

the dynamics of teamwork and the realization of real projects based on the 

identification and resolution of thorny problems in the learner's curriculum to 

help him make the appropriate decisions, and to achieve this an experimental 

study through which we aim to ensure its effectiveness in developing the 

skills of the translator learner at the translation institute of the University of 

Algiers 2. 

 

Résumé  

 

En application des méthodologies éducatives modernes dans  

le domaine de la traduction, nous avons mis en exergue un projet éducatif 

nouvellement mis en œuvre en traduction, nommé  l’apprentissage basé sur 
les projets PBL-ABP,qui incite l’apprenant traducteur à l’indépendance dans 
l’acquisition des compétences et la construction de nouvelles connaissances, 

se basant sur la dynamique du travail d’équipe et la réalisation de réels projets 

fondé sur l’ identification  et la résolution  des  situations-problèmes dans le 

cursus de l’apprenant pour l’aider à prendre des décisions appropriées,et pour 

y parvenir nous avons conçu  une étude expérimentale à travers laquelle nous 

visons à s’assurer de son efficacité dans le développement des compétences 

de l’apprenant traducteur au niveau de l’institut de traduction  université 

Alger 2.  
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